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PREFAZIONE. 


s>  Imparate  una  lingua  straniera  come  avete  imparato  la 
vostra  lingua  materna:  ecco  in  poche  parole  il  metoao 
che  ho  seguito  in  questa  piccola  opera.  E il  cammino 
che  segne  la  natura  stessa,  quello  che  ci  indica  la 
madre,  la  quäle  parla  al  proprio  figliuolo,  e mille 
volte  gli  va  ripetendo  le  medesime  parole  e,  combinan- 
dole  insensibilmente  fra  di  esse,  perviene  cosx  a fargli 
parlare  la  medesima  lingua,  che  ella  stessa  parla.  Im- 
parare  in  tal  modo  non  e piü  uno  Studio,  e un  diver- 
timento. 

Questo  primo  Corso  sara  seguito  da  un  secondo  il 
quäle  spiegher'a  tutte  le  difficolt'a  che  a bello  studio 
1’  autore  ha  escluse  dal  primo. 

Dr.  AM. 


In  seguito  alla  morte  del  benemerito  Dr.  Ahn  la 
pubblicazione  del  secondo  corso  da  lui  promesso  non 
pote  aver  luogo,  ed  e per  ciö  che  il  Sottoscritto  assunse 
questo  lavoro  procurando  di  adattare  il  suo  secondo 
Corso,  nella  2a  edizione,  al  1°  Corso  delF  Ahn,  in  modo 
che  questi  due  libri  abbiano  a formare  un  tutto  uniforme. 

Milano,  Aprile  1870. 
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Prof.  WILD. 
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Pronunciazio&e, 


I,  Ualfabeto . 

L’alfabeto  tedesco  e composto  di  venti  sei  lettere, 
le  quali  sono: 
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Le  vocalisono:  a,  e,  t,  o,  u,  ä,  5,  ü.  I dittonghi 
ossia  suoni  composti  sono:  at,  et,  au,  au,  eu;  tutte  le 
altre  lettere  sono  consonanti. 

II.  Vocali  semplici. 

Ogni  vocale,  seguita  da  due  consonanti,  vien  pro- 
nunciata  breve;  quella  all’  incontro  seguita  da  una  sola 
consonante  e lunga. 

si  pronuncia  come  e aperta: 
fi'älte,  8ärm,  • ÄBIätter, 

®äfe,  @äbef,  8änber. 

t,  ha  ora  il  suono  dell1  e stretta,  ora  dell’  e 
aperta,  ed  e mezzo  muta  nelle  finali: 

Sfet,  benfett,  Zitci, 

SM,  trennen,  Scanner, 

reben,  enben,  9?ebe. 

AHN,  Nuoro  Metodo.  I. 
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©,  p si  pronuncia  come  Veu  milanese: 

•SBöfe,  tönen,  Söffet,  < 

Sötoe,  tonnen,  Dörfer. 

U , u si  pronuncia  come  l’w  toscano: 

S3tut,  trüber,  2)?unb, 

33timte,  Butter,  ©iunbe. 

]$,  Ü si  pronuncia  come  Yu  milanese: 
über,  mübe,  Sfftütter, 

trübe,  prüfen,  fttüffe. 

, p non  si  trova  che  in  parole  d’ origine  straniera, 
ove  vien  pronunciata  come  un  i semplice. 

Le  altre  vocali  si  pronunciano  come  in  Italiano. 

IH.  Vocali  doppie. 

Le  vocali  doppie  aa,  ee,  oo  non  sono  dittonghi, 
poichfe  non  si  fa  suonare  che  una  sola  lettera  lunga: 


Star,  SBZeer, 

9ttooS, 

©aat,  ©eete. 

33eot. 

rappresenta  Yi  lunga: 

53iene,  33ier, 

tief. 

tiebeu,  ®ieb , 

Sieb. 

IV.  Dittonghi. 

Nei  dittonghi  bisogna  far  suonare  le  due  vocali 
l’una  dopo  l’altra,  avendo  cura  di  avvicinarle  l’una  al- 
l’altra  in  modo  che  facciano  una  sola  sillaba.  I dittonghi 
tedeschi  non  hanno  equivalenti  in  Italiano,  e soltanto  a 
viva  voce  si  pub  impararne  la  vera  pronunzia. 

e ei  hanno  la  medesima  nronunciazione : 

«Satte,  $aifer,  leiben, 

©eite,  reimen,  SBein. 

SCtt  forma  un  suono  composto  di  a e u: 

SDfauö,  rauben,  Mau, 

•SBaum,  taufen,  taum. 

ett  hanno  la  medesima  pronunciazione : 

SDläufe,  «eutet,  greunb, 

33äume,  fteuer,  Brette. 
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V.  Consonanti. 

(fy  ha  una  pronunciazione  assolutamente  propria  alla 
lino'ua  tedesca  e che  non  si  puö  rappresentare  con  al- 
cuna  lettera  italiana.  Bisogna  udirlo  pronunciare  da  un 
Tedesco  in  parole  tali  come  le  seguenti: 

®acty,  Staudty,  fuctyert, 

8octy,  tüctye,  rectytteit, 

©ucty,  ttrd>e,  ©Summen, 

Sictyt,  £octyter,  nichts. 

0,  quando  comincia  una  parola,  ha  sempre  il 
suono  aspirato: 

tyier,  §au3, 

tyart,  |)tmmel,  $eu. 

Dopo  una  vocale  o una  t non  si  pronuneia;  indica 
solamente  che  la  sillaba  e lunga: 

Öatyit,  ©traf?,  STtyier, 

SDtetyl,  SM?,  £tyür, 

Utyr,  fritty,  Statty. 

^ , j , non  si  trova  che  al  principio  d’una  parola  e 
i si  pronuneia  sempre  come  j in  jeri : 

Satyr,  Socty,  Sugenb. 

Mr  f si  pronuneia  come  c innanzi  le  vocali  a,  o, 
u ; d ne  raddoppia  il  suono: 

fatt,  tirctye,  ©tod, 

teilet,  tüctye,  ©rüde, 

todty,  tretS,  2Ider. 

@r  ff  6 , quando  comincia  una  sillaba,  si  pro- 
nuncia  come  s dolce,  cioe  come  l’s  di  rosa,  naso.  Alla 
fine  delle  sillabe  proferiscesi  come  l’s  dura: 

©ommer,  Steife,  §>au6, 

©ad,  (Sifett,  ©las. 

f e § non  sono  differenti  che  nell’  ortografia;  si 
mette  j al  principio  delle  sillabe , e 6 alla  fine. 

•§  non  si  trova  che  nel  mezzo  e alla  fine  delle  parole 
ed  e pronunciato  come  s dura: 

©traße,  groß,  fließen. 

ha  sempre  il  suono  del  sc  (i,c)  italiano: 
©Ratten,  ©d?ule,  ©ctytff, 

fetylafen,  ©dfifb,  Stifcty. 

SS,  t>,  si  pronuneia  come  f: 

©ater,  ©ogel,  ©iertel. 

1 * 
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j,  si  pronuncia  come  la  z acuta  in  Xtaliano: 

Born,  $olg. 

Beit,  gtoangfg,  ©erg. 

rimpiazza  £ raddoppiata: 

$3ti§,  Stufen,  fcfeen. 

VI.  Accento  sillabico. 

1.  Ogni  sillaba  radicale  e ordinariamente  accen- 
tuata,  ed  ogni  sillaba  derivata  all’  opposto  e senza  ac- 
cento. Es.  nella  parola  ©erecfytigfeit,  giustizia,  la  quäle 
viene  da  recfyt,  giusto , si  pronuncia  questa  sillaba  piü 
forte  ehe  le  altre. 

2.  Nelle  parole  composte  e sempre  la  prima  che 
hal’accento,  essendo  quella  che  presenta  l’idea  principale 
e che  modifica  la  seguente:  ©(uraengetrten , (SarienMunte. 


Parte  prima. 


1. 

Sing,  id)  Bin,  io  sodo; 
tat  Bift,  tu  sei  : 
er  ift,  egli  e; 
fte  ift,  ella  e; 

Flur.  \x> ir  filtb , noi  siamo; 
ifyv  feit,  voi  siete; 
fte  fint,  eglino,  essi  sono. 

@ut,  buono;  groß,  grande;  fleht,  piccolo;  reid),  ricco;  amt,  poverc; 
jung,  giovane;  alt,  vecchio;  ittübe,  stanco;  franf,  ammalato. 

3$  Bin  groß.  ®u  Bift  Hein.  Sr  ift  alt.  Sie  ift  jung. 
2ßir  finb  arm.  -Sfjr  feib  retd).  Sie  finb  franf.  3)iu  id; 
groß?  4Bift  bit  Hein?  3ft  er  arm?  3ft  fte  reidj?  Sinb  mir 
jung?  Seib  ifjr  alt?  ©tnb  fte  miibe? 

2. 

Io  sono  piccolo.  Tu  sei  grande.  Egli  e ricco. 
Ella  e povera.  Noi  siamo  stanchl.  Voi  siete  ammalati. 
Eglino^  sono  buoni.  Siete  voi  ricchi?  Siamo  noi  po- 
veri?  E egli  vecchio?  Sono  io  ammalato?  Sei  tu  stanco? 

o 

O. 

Ü)Kc§t,  non. 

©iarf,  forte;  treu,  fedele;  faul,  pigro;  fleißig,  diligente;  traurig, 
tristo;  glücHicf;,  felice. 

33ift  bit  traurig?  Qä)  bin  nicht  traurig.  £)u  Bift  nicht 
ftarf.  <$r  ift  nicht  fleißig,  ®ie  ift  nicht  gtiicttich-  Sir  finb 
nicht  arm.  3t)r  feib  nicht  mcf;.  ©ie  finb  nicht  treu.  iötft 
btt  nicht  gtücftid)?  iSin  ich  nicht  grofj?  3ft  fte  nicht  Hein? 
©tnb  mir  nicht  jung?  ©eib  ihr  nicht  ntiibe?  ©inb  fie 
nicht  alt? 

4. 

Io  non  sono  grande.  Tu  non  sei  piccolo.  Egli 
non  e pigro.  Ella  non  e diligente.  Noi  non  siamo  stanchi. 
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Voi  non  siete  tristi.  Essi  non  sono  felici.  Non  sono 
io  diligente?  Non  siete  voi  pigri?  Non  sono  essi  fedeli? 

5, 

2>cr,  bie,  bctS,  il,  lo,  la. 

Masc.  ber  SBater,  il  padre;  ber  harten,  il  giardino; 

Femm.  bie  Butter,  la  madre;  bie  ©tabt f la  citta ; 

Neutr . ba§  $inb,  il  fanciullo;  ba$  §au§,  la  casa. 

©cfyött,  bello;  l)o($,-alto;  neu,  nuovo;  ltnb,  e;  feljr,  molto. 

£)er  23ater  ift  gut»  ®te  Butter  ift  traurig.  ®a£  $tub 
ift  frauf.  35  er  ©arten  ift  nityt  fd)ön.  Sie  ©tabt  ift  groß 
uub  reiefj.  ®a3  §au8  ift  nid^t  f?od;.  Sft  ber  ©arten  groß? 
3ft  ber  SSater  frauf?  3ft  ba3  Äiub  nityt  fleißig ? 3ft  baS 
§au3  neu?  ®er  3Sater  uub  bie  SJZutter  finb  gfücffic^. 

6. 

Il  padre  e ammalato.  La  madre  e trista.  Il  fan- 
ciullo non  e diligente.  Il  giardino  e grande  e bello.  La 
citta  e piccola  e povera.  La  casa  non  e nuova.  La 
casa  e il  giardino  sono  molto  belli.  E vecchio  il  padre  ? 
E giovane  la  madre?  E grande  la  citta?  £ alta  la  casa? 

7. 

2)iefer,  biefe  f biefe§,  questo,  questa. 

Masc.  biefer  Sftcutn , quest’  uomo; 

Femm . biefe  grau,  9.uesta  donna; 

Neutr.  biefe§  $inb,  questo  fanciullo. 
üDer  23aum,  l’albero;  bie  23(ume,  il  fiore;  ba§  $ferb,  il  cavallo; 
frieben,  contento;  ober,  o. 

©tefer  SOcaun  ift  fefjr  arm.  ©iefe  grau  ift  feljr  frauf. 
©iefeö  ^3ferb  ift  jung  unb  ftarf.  ©iefer  33ater  mtb  biefe  SJfutter 
finb  nittyt  gfüdffic^.  ©tefer  SBaum  ift  niebt  feljr  ffodf.  ©iefe 
23fume  ift  nicfyt  fdfött.  ©iefeö  $inb  ift  nid)t  gufrieben.  3tt 
biefer  ©arten  grofj?  3ft  biefe  ©tabt  reid^  ? 3ft  biefeö  §au8 
ftein?  33ift  bu  traurig  ober  franf?  ©inb  mir  arm  ober  retcEt? 
©eib  iljr  uicf/t  gufrieben? 

8. 

Quest’  albero  e alto.  Quesro  giardino  non  e bello. 
Questa  donna  e molto  stanca.  Questo  fanciullo  non  c 
molto  forte.  Questo  cavallo  e molto  bello.  Quest’  uomo 
e ammalato.  Questa  citta  non  e ricca.  Questa  casa  non 
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e piccola.  Sei  tu  ricco  o povero  ? E egli  staneoo  tnsto  ? 

E questo  padre  contento?  E questa  madre  lelice . 

9. 

Masc.  Femm.  Neutr. 

Sin,  eilte,  ein,  uno; 

mein,  meine,  mein,  mio,  il  mio; 

bein,  beine,  bein,  tuo,  il  tuo. 

®er«8vuber,  il  fratello;  bie  ©djweftev,  la  sorella;  bie  gebet  , la  penna; 
miT  ii  libro;  ber  greunb,  l’amico;  #«ri,  Carlo;  Sutfe,  Lnigia; 
WO,  dove;  qni. 

«Kein  ©ruber  ift  traurig.  Steine  ©c^toefter  t|t  traut. 
‘Dient  ©ud)  ift  gut.  ©fein  ©ater  unb  meine  SKutter  fab  3* 
Weben,  ©fein  ©arten  ift  groß,  unb  ntetttj)««*  Hem. 
Hd)  bin  bein  ©ruber.  £>u  bift  meine  ©d;me]ter.  _ Sßo  x)t 
bein  ©ud>  unb  beine  geber?  3 ft  beitt  ©ater  nid;t  Ijter.  3ft 
beine  ©futter  traut?  3ft  Äart  bein  ©ruber?  3|t  Sut)e  beute 
©ebtnefter?  SDiefer  «Kann  ift  nidjt  mein  ©ater,  unb  btefe 
grau  ift  nicht  meine  «Kutter,  tart  ift  ein  «mb.  ©ertm  t|t 
eine  ©tobt. 

10. 

Un  uoiao  e grande.  Una  donna  e piccola.  Un 
atnico  e fedele.  Un  fiore  e bello.  Mio  padre  e vecclno. 
Mia  madre  e giovane.  Il  mio  cavallo  e grande  e forte 
Carlo  emio  fratello,  Luigia  e tua  soreda.  Mio  fratello 
e mia  sorella  sono  contenti.  Dov  e la  mia  penna . E. 
tua  penna  e qm.  Il  mio  alb  er  o non  e alto.  no  01  ^ 
non  fe  bello.  11  mio  amico  e fedele.  E quest  uomo 
tuo  padre?  E questa  donna  tua  madre ? Questo  fanciullo 
non  e mio  fratello. 

11. 

Itnfer,  unfere,  unfer,  nostro,  il  nostro; 
euer,  eure,  euer,  vostro,  il  vostro. 

3) er  ©olm,  il  figlio;  bie  Softer,  la  figlia;  ber  §uub,  il  cane; 

Äa(3e,  il  gatto;  falfdb , falso  traditore. 

Unfer  ©ruber  ift  fleißig.  Unfere  ©d;  me  ft  er  ift  fattf. 
Unfer  ©arten  ift  groß,  unfer  §au8  ifj : Hem.  Unfer _ §u»b 
ift  treu,  unb  unfere  tafse  ift  fatfd).  Unfer  oatcr  ift  ; 
hmg.  Unfere  «Kutter  ift  nid)t  alt.  Gucr  ©ol)tt  tft  fet?r  fleißig. 
(Suere  £odjter  ift  md;t  jufriebeu.  S'arf  i|t  nid;t  unfer  Zolin, 


bie 
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unb  ßutfe  ift  nt$i  nufere  £od)ier.  3fi  euer  Sruber  franl? 
3ft  eure  ©c^efter  nxd&t  Ijter?  So  ift  euer  53udb  unb  eure 
geber? 

12. 

Nostro  padre  e grande.  Nostra  madre  e piccola. 
II  nostro  fanciullo  e ammalato.  La  nostra  casa  non  e 
nnova.  La  nostra  cittä  non  e ricca.  Vostro  fratello  e 
vostra  sorella  sono  felici.  Carlo  e vostro  amico.  Luigia 
e vostra  tiglia.  II  vostro  libro  non  e bello.  La  vostra 
penna  non  e buona.  II  vostro  cane  non  e fedele.  II 
vostro  gatto  non  e falso. 

13. 

Sing.  Iä)  fyabe,  io  ho; 
bu  bafi,  tu  hai; 
er  I;atf  egli  ha; 
fie  ella  ha; 

Flur,  ttnr  fabelt,  noi  abbiamo; 
ifyx  §abt,  yoi  avete; 
fte  fabelt,  essi,  esse  hanno. 

®ie  U$r,  l’orologio;  bctS  Keffer,  il  coltello;  §etnrt$,  Enrico;  Slubimcj, 
Luigi;  für , per;  <ut$ , anche. 

Osservazione.  I sostantivi  feirtminili  e neutri  hanno  1’accusatiYo 
eguale  al  nominativo. 

•gd)  Ijabe  ein  -Sud).  £m  f)afi  eiste  geber.  9}?ein  trüber 
Ijat  eine  Üf?r.  SBir  Ijaben  ein  ipauö.  gljr  Ijabt  ein  ^3ferb. 
i?ar!  unb  Suife  Sjabcn  eine  $a|e.  §aft  bu  eine  ©cfymefter? 
.*pat  biefer  Statut  eine  Slodjstev?  §abt  tfjr  ein  $inb?  ®iefe 
Uljr  ift  für  meine  SJhrtter.  üDtefe  gebet  ift  für  beine  'Scfnrefter. 
Siefer  §unb  ift  für  §einricfy,  unb  biefe  Sa  fee  ift  für  Suife. 
So  ift  mein  iOieffer?  3dj>  f;a6e  bein  30?effer  nicfjit.  2Bo  ift 
meine  gebet?  ®art  f;at  bein  Sud)  unb  beine  gebet. 

14 

Carlo,  hai  tu  la  mia  penna?  Luigia,  hai  tu  il  mio 
libro?  Enrico  ha  la  tua  penna,  e Luigi  ha  il  tuo  libro. 
Noi  abbiamo  un  libro  ed  una  penna.  Avete  voi  anche 
un  cavallo  ed  un  orologio  ? Questo  coltello  e per  Enrico. 
Quest’  orologio  e per  tua  madre.  Il  vostro  amico  ha 
un  coltello.  Carlo  e Luigi  hanno  un  cavallo.  Mio  padre 
ha  una  sorella.  Questo  fiore  e per  mia  figlia. 
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15. 

®efe^en,  veduto;  gefauft,  comprato; 

verloren,  perduto;  fcerfauft,  venduto; 

gefunben,  trovato;  genommen , preso. 

Osservazione . II  pariicipio  passato  si  separa  dal  verbo  ausiliario 
e si  mette  alla  fine  della  proposizione. 

3'd)  habe  ein  Sfteffer  berKorett.  §a[t  bu  mein  9)?effer 
gefunben?  3d>  habe  bein  SÄeffer  nid;t  gefunben.  So  ift  meine 
gebet?  ipabt  i^r  meine  gebet  nicht  gefehen?  Sir  haben  beine 
gebet  ntdjit  gefehett.  fpat  bein  Sater  biefeö  ißferb  gefauft? 
Sir  haben  unfer  §auS  bettauft.  So  haft  bu  meine  Uhr 
gefunben?  !?arf  ober  Heinrich  hat  beine  Uhr  genommen.  3d; 
habe  beine  tühttter  unb  beine  ©chtoefter  gefehen.  Sfetn  Sater 
hat  biefeö  Such  für  meine  ©chmefier  getauft.  Suife,  haft  bu 
meine  gebet?  3 cf)  habe  beine  gebet  nicht. 

16. 

Enrico  ha  trovato  un  orologio.  Abbiamo  perduto 
un  libro.  Dove  hai  tu  comprato  questo  coltcllo  e questa 
pcnna?  Avete  voi  venduto  la  vostra  casa  ? Non  abbiamo 
venduto  il  nostro  cavallo.  Carlo  ha  preso  il  tuo  libro 
e la  tua  penna.  Questo  cane  e per  Luigi , e questo  gatto 
per  Luigia.  Carlo  ed  Enrico  hanno  veduto  vostra  madre 
e vostra  sorella.  Ho  perduto  il  fiore  ed  il  coltello. 

17. 

Nom.  b er  SBater,  il  padre;  Nom.  tiefer  9)1  amt , quest'uomo; 

Aec.  ben  ißater,  il  padre.  Acc.  biefett  älcantt,  quest’uomo. 

Xer  .König,  il  re;  ber  Ijput,  il  cappello;  ber  @tod,  il  bastone;  ber 

iBrief,  la  leftera;  gejdnieSen,  scritto;  erhalten,  ricevuto. 

3d;  habe  ben  Sönig  gefehen.  .Sari  l)at  bett  Sricf  er* 
hatten.  §afi  bu  ben  Srief  gefehrieben?  ipeintid;  hat  ben 
'Stod  »erforett.  Sit  haben  bett  Safer  unb  beit  ©otju  gefehett. 
Unfer  Sater  hat  biefett  ©arten  unb  biefeS  §auö  gefauft. 
So  habt  ihr  biefen  .fputtb  unb  biefe  Sähe  gefunben?  So  hat 
Öubmtg  biefett  fntt  genommen?  §at  bein  Sruber  biefen  @tocf 
oerforen?  fpabett  mir  biefett  Saum  gefauft? 

18. 

IIo  veduto  T uomo  e la  dotma,  il  figlio  e la  figlia. 
Mio  padre  ha  venduto  il  giardino  e la  casa.  Mia  sorella 
ha  perduto  la  penna  ed  il  libro.  Ho  ricevuto  il  cane 
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ed  il  Cavallo.  Dove  avete  voi  trovato  questo  bastone 
e questo  coltello?  Avete  voi  scritto  questa  lettera.  Ilai 
tu  veduto  il  re?  Non  ho  veduto  il  re.  Abbiamo  com- 
prato  questo  cappello  e quest’  orologio  per  Carlo  ea 
Enrico. 

19. 

Nom.  ein  ©arten,  ) eiardino  N°m.  mein  §urtb , ) ^ m;0  caue. 

Acc.  einen  ©arten,  jun  giara‘  Acc.  meinen  £unb,  f 

SDer  ffioqet,  l’uccello;  ber  ©tul/l,  la  sedia;.  ber  Sifä,  la  tavola;  bei 
SÖleiftift,  il  toccalapis. 

3*  fjabe  einen  feogel  getauft  ®u  baft  einen  «rief  er» 
Balten,  f atl  f>at  meinen  ©tod  genommen.  Sit  haben  beinen 
SSater  unb  beinen  trüber  gef  eben.  §aft  bu  meinen  ■'puttb 
unb  mein  fßferb  gefet?en?  §abt  ibr  euern  feater  unb  euere 
Butter  »erloren?  Sir  haben  unfern  ©obn  unb  unfere  ©echter 
verloren.  So  bat  bein  SSater  biefen  ©ifcb  unb  biefen  ©tub} 
getauft9  So  ^aft  bu  beinen  «teiftift  unb  bein  Keffer  getauft? 
So  baft  bu  meinen  «rief  unb  meine  geber  genommen? 

20. 

Ho  perduto  il  mio  cappello.  Hai  tu  trovato  un 
cappello?  Abbiamo  trovato  un  uccello.  Quest’  uomo 
ha  perduto  un  figlio.  Questa  donna  ha  perduto  una 
fierüa.  Avete  voi  veduto  il  mio  cane  ed  il  mio  gatto . 
Enrico  ha  veduto  il  nostro  giardino  e la  nostra  casa. 
Avete  voi  venduto  il  vostro  bastone  ed  il  vostro  coltello . 
Dove  hai  tu  comprato  questa  tavola?  Tuo  fratello  ha 
preso  la  mia  sedia,  e mia  sorella  ha  preso  il  tuo  cap- 
pello e il  tuo  bastone. 

21. 

©eilt,  feine,  fein,  suo,  il  suo  (parlando  d’un  uomo), 
i^r,  ihre,  ibr,  suo,  il  suo  (parlando  d’una  donna). 

©er  Dnfel,  lo  zio;  bie  ©ante,  la  zia;  ber  gingest,  il  ditale;  ge- 
tefen,  letto. 

fDlein  greunb  ift  febr  traurig;  fein  «ater  unb  feine  Butter 
finb  tränt,  teilte  ©ante  ift  glüeflieb;  ihr  ©ob«  imb  ihre 
©odter  finb  fleißig,  ^eiuricb  bat  fernen  ©tod,  feine  Uhr 
unb  fein  üJieffer  berloreu.  Suife  bat  ihren  gmgerbut,  ihre 
f^eber  unb  ihr  ©ud>  berlorett.  Guer  Dnl'el  bat  fein  §au§ 
unb  feinen  ©arten  »erlauft.  ©liefe  grau  bat  ihren  fernher 
unb  ihre  ©cbmefter  »erloren.  91  teilte  ©echter  bat  einen  fertef 
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für  tffre  ©ante  gefcfyrteben.  ©ie  ©ante  Ijat  beinen  unb  mei* 
rten  33rtef  getefen. 

22. 

Questo  padre  ha  perduto  suo  figlio.  Questa  madre 
ha  perduto  sua  figlia.  Mio  zio  ha  venduto  il  suo  oro- 
] o ,rio . Nostra  zia  ha  venduto  il  suo  uccello.  Enrico 
hsT  trovato  il  suo  toccalapis.  Luigia  ha  trovato  il  suo 
ditale.  Ho  veduto  quest’  uomo  e suo  figlio,  questa 
donna  e sua  figlia.  Mia  madre  ha  perduto  la  sua  penna 
ed  il  suo  coltello.  Mio  fratello  ha  preso  il  suo  orologio 
ed  il  suo  bastone.  Carlo  ha  scritto  una  lettera  per  suo 
padre.  Mia  zia  ha  comprato  questo  libro  per  suo  figliuolo. 

23. 

Nom.  bie  ÜÖtutter , la  madre;  biefe  Butter,  questa  madre; 

Gen.  berätutter,  della  madre;  biefer  Butter,  di  questa  madre. 
Ser  9tadf6ar,  il  vicino:  bie  SJtad^barin , la  vicina;  bie  Äünigin,  la  re- 
gina;  bie  9flagb,  la  serva;  emgetommen,  arrivato;  abgereift,  partito. 

®te  Sftutter  ber  Königin  ift  angefommen.  ©er  «ater 
ber  iftacftBarin  ift  abgereift,  ©iefer  «tann  ift  ber  «ruber  ber 
«Jagb.  3cf>  fjabe  ben  ©arten  ber  ©ante  gefefjen.  _ §aft  bu 
ben  «teiftift  ber  ©cf;toefter  gefunben?  ©as>  $tnb  btefer  grau 
ift  Iran!,  ©er  «ruber  biefer  «fagb  ift  jung  unb  ftarf. 

24. 

Il  cappello  della  madre  e bello.  La  sorella . della 
regina  non  e bella.  Il  padre  della  serva  e arrivato. 
Sei  tu  il  fratello  della  vicina?  Sono  il  figlio  di  questa 
donna.  Hai  tu  preso  la  sedia  della  sorella?  Avete  voi 
veduto  il  cavallo  della  zia  ? Abbiamo  veduto  il  padre  di 
questa  serva.  Il  fanciullo  di  questa  madre  e molto  piccolo. 

25. 

Norn.  ber  SSaier,  il  padre;  biefer  ÜSater,  questo  padre; 

Gen.  beä  ißaterS , del  padre;  biefcS  SSaterS , di  questo  padre. 
ber  @dj>ufter,  il  calzolajo;  ber  Kaufmann,  il  mercante; 
ber  ©djtteiber , il  sarto ; ba3  Zimmer , camera: 

ber  (Partner,  il  giardiniere;  bie  £fyiir,  la  porta; 
ber  5Ir3t , il  medico;  ba§  il  popolo; 

offen r aperto;  immer,  sempre. 

Osservazione.  I sostantivi  mascolini  e neutri  prendono  quasi  tutti 
8 al  genitivo  o e8,  quando  l’eufonia  lo  richiede:  ba8  $tnb,  be8  $irtbe3. 

©ie  ©o<f;ter  beS  ©cfmetberS  ift  franf.  ©er  ©o^n  be>3 
9iacbbar3  ift  febr  jung,  ©ie  «lume  beS  ©ärtnerö  ift  fet?r 
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f<£ön.  ©er  ©arten  beg  Äönigg  ift  feljr  grofj.  ©er  S’önig 
ift  ber  ©ater  beg  ©otfg.  ®ie  grau  beg  Slrjteö  ift  immer 
3ufrteben.  3 cf;  f;abe  ben  ©arten  beg  ©ntefg  gefetjen.  SBir 
haben  bag  «ßferb  beg  Kaufmann«  getauft.  fpaft  bu  ben  ©tei= 
ftift  beg  ©ruberg  genommen?  Söo  ift  bie  ©lagb  beg  ©dfuftcrg? 
©ie  ©bür  beg  3immerg  ift  immer  offen.  ®ie  ©ocf;ter  biefeg 
©lamteg  ift  abgereift.  SBir  fjaben  bie  ©lütter  biefeg  .flinteg 
gefet;en.  ©er  ©arten  biefeg  tpaitfeg  ift  Kein. 

26. 

Quest’  uomo  e il  fratello  del  giardiniere.  Questa 
donna  e la  sorella  del  calzolajo.  Questo  fanciullo  e il 
figliuolo  del  sarto.  La  porta  della  casa  non  e aperta. 
Ho  veduto  il  figlio  e la  figliuola  del  medico.  A.bbiamo 
veduto  il  cavallo  del  niercante.  La  serva  del  vicino  e 
la  sorella  di  questo  giardiniere.  Enrico  e il  figlio  di 
questo  mercante.  La  madre  di  questo  fanciullo  e arri- 
vata.  La  porta  di  questa  camera  e sempre  aperta. 

27. 

Nom.  ein  SSater,  eine  SKutter,  ein  Sinb ; 

Gen.  eines  SaterS,  einer  SKutter,  eines  ÄinbeS. 

2>er  Shgenf^trm,  l’ombrella;  bas  gebermeffer,  il  temperino;  beute, 
oggi;  geftern,  jeri. 

Osservazione.  I pronomi  mein,  bein,  fein,  it;r i nufer f euer,  hanno 
le  medesime  terminazioni  come  eilt,  eine,  ein, 

©ift  bu  ber  @ot;u  eine«  Strgteö?  3d?  bin  ber  ©ot;n  eineg 
Kaufmann«.  Öuife  ift  bie  ©oebter  einer  ©ärtnerin.  §>abt  K;r 
bag  tpaug  meineg  ©a  ebb  arg  getauft?  ©er  -©ruber  beineg 
greunbeg  ift  geftern  augefontmen.  ©$o  ift  ber  ©egenfebirnt 
beineg  Dntetg?  $aft  bn  bag  3«nmer  meiner  @cb»efter  ge* 
fet;en?  2öir  t;abeu  ben  ©rief  beiner  ©lütter  getefen.  ©lein 
Dnfet  f;at  ben  ©arten  euerg  ©aterg  getauft.  3cb  t;abe  ben 
@tocf  euerg  ©rnberg  gefuttben.  ©er  ©arten  unferg  ©aebbarg 
ift  fef)r  grofc.  ©iefer  «Wann  bat  bag  §aug  euerg  ©aebbarg 
getauft.  Uufere  ©lagb  ift  bie  ®od;ter  euerg  ©ärtuerg.  _ ffio 
ift  ber  §ut  unferer  ©lütter?  $art  bat  ben  gingerffut  feiner 
©riqoefter  genommen.  8uife  t;at  bag  gebermeffer  ihrer  ©ante 
»ertöten. 

28. 

Mo  trovato  il  cappello  d’un  fanciullo.  Luigia  e la 
figliuola  d’un  medico.  Enrico  e il  figliuolo  d’una  giar- 
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dinicra.  Siete  voi  la  serva  di  mio  zio?  Sono  la  serva 
del  vostro  sartore.  II  temperino  di  tuo  fratello  e btio- 
nissimo.  La  penna  di  tua  sorella  non  e buona.  La  casa 
di  nostra  zia  e grande  e bella.  Luigi  ha  perduto  l’oro- 
logio  di  suo  padre.  Luigia  ha  letto  la  lettera  della  sua 
amica.  H nostro  vicino  ha  comprato  un  fiore  pel  fan- 
ciullo  di  sua  sorella. 

29. 

Nom.  ber  SSruber,  il  fratello;  bte  ©Ö)ft>ef!er,  la  sorella; 

Gen.  be§  33ruberS,  del  fratello;  ber  ©djtoefkr,  della  sorella; 

Bat.  bem  iöruber,  al  fratello;  ber  alla  sorella; 

gehört,  appartiene;  gefdjtcft,  mandato; 

gelteren,  prestato;  i>erfbrod?en , promesso; 

gegeben , dato:  gegeigt,  mostrato. 

Osservazione.  1)  Se  il  genitivo  termina  in  c0f  il  dativo  prende  e: 
ba3  23iuf)r  be$  33ud)eSf  beut  23ud)e.  2)  Il  dativo  precede  ordinaria- 

mente  Taccusativo. 

SDiefeg  SpauS  gehört  bem  Ottfel  meinet  fJladfbarö.  ©iefer 
©arten  gehört  ber  STante  meines  greuubcS.  3d)  Ifabe  bem 
5ßater  einen  förief  gefcfyrieben.  8uife  Ijat  ber  greunbin  üfrer 
(Sdfmefter  eine  SHunte  gegeben.  $arf  I>at  ber  ©djtoefter  fein 
gebermeffer  geliehen.  §aft  bn  bem  Strjte  mein  i8ud;  gefdfidt? 
3 cf)  fyabe  biefem  Ä'inbe  einen  SSoget  berfprocfyen.  §einrid;  tfat 
biefer  grau  unfern  9tegenfri)irm  gefielen.  Sitife  fiat  biefem 
Spanne  unfern  ©arten  gezeigt.  3d)  ifabe  bem  greunbe  nteh 
neö  Arabers  eine  geber  gegeben. 

30. 

Questo  cappello  appartiene  al  giardiniere.  Questa 
casa  appartiene  alla  madre  del  mio  amico.  Ho  scritto 
una  lettera  allo  zio  ed  alla  zia.  Mia  sorella  ha  prestato 
il  suo  ditale  all’  amica  di  vostro  fratello.  Mio  zio  ha 
mandato  un  orologio  al  figlio  della  nostra  vicina.  Avete 
voi  dato  una  sedia  a questo  fanciullo?  Avete  voi  prestato 
un’  ombrella  a questa  donna? 

31. 

Non.  eilt  SSater , un  padre;  eine  Sltutter,  una  madre; 

Gen.  cine3  SJaterS,  d’un  padre;  einer  ÜJtutter,  d’una  madre; 

Gat.  einem  Sb'ater,  ad  un  padre;  einer  SJtutter,  ad  una  madre. 

SDer  fetter,  il  eugino;  bie  33afe,  la  eugina;  Stmalie,  Amalia. 

®iefer  ©arten  gehört  einem  ©dptfter.  ©iefeö  fOleffer 
gehört  einer  ÜDlagb.  Suife  fyat  meinem  93ater  einen  fBrief 
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gefctyvieBen.  , peinrief)  fjat  meiner  Wutter  eine  ©turne  gegeben. 
3cfj't)at>e  euerm  ©ntet  mein  ©ferb  geliehen.  3^r  t?at>t  un* 
ferer  Xante  euer  $auS  b erlauft.  S’art  tyat  feinem  greuttbe 
ein  ©itcf)  gefdficft.  Stmatie  ^at  i^rer  greunbin  einen  ginger* 
tjut  geliefert.  ®iefer  Wann  tfat  euerer  9iacf>Barin  einen  ©oget 
gefcfiicft.  paft  bu  meinem  ©ater  beine  Ufir  gegeigt?  §aft  bu 
meiner  ©afe  einen  gingertfut  berfprocfyen? 

32. 

Ho  prestato  una  penna  ad  un  amico  di  mio  fratello. 
Hai  tu  dato  il  tuo  gatto  ad  un’  amica  di  mia  sorella? 
Abbiamo  dato  la  lettera  ad  una  serva  del  medico.  Avete 
voi  mandato  questo  fiore  al  nostro  giardiniere?  Questo 
giardino  appartiene  a mio  cugino  ed  a mia  cugina. 
Quest’  ombreUa  non  appartiene  a vostro  fratello.  Ho 
mostrato  il  mio  uccello  a tuo  fratello  ed  a tua  sorella. 
Ha  Enrico  scritto  a suo  padre  o a sua  madre  ? Ha  Luigia 
scritto  a suo  zio  o a sua  zia? 

33. 

33on,  di,  da; 

Don  bem  SSater , del  o dal  padre; 

Don  ber  ältutter,  della  o dalla  madre; 

Don  btefent  ©arten,  di  o da  questo  giardino; 

Don  nteiner  ©dftoefter,  di  o da  mia  sorella. 
fbre<fie,  io  parlo;  totrfbrecben,  noiparliamo;  er  ioirb  geliebt,  egli 
e amatio. 

Osservazione . Le  preposizioni  di  e da  dopo  certi  verbi  si  tra- 
ducono  per  toott  col  dativo.  Es.:  Io  parlo  di  questo  fanciullo,  ic& 
jpred?e  fcon  biejem  Äutbe. 

3*  Babe  bie  ©dflbefter  beS  Strjteg  gefe^en.  paBcn  ©ie 
biefeö  ©ud)  bon  bem  Slrjte  erhalten?  Sir  f?aben  beu  ©arten 
unferö  fftacBBar«  getauft.  §aBt  itfr  biefen  ©arten  bon  euerm 
9t  ad)  Bar  getauft?  3d>  fjabe  biefe  tit)r  bon  meinem  Öntei  er* 
Batten,  Sehtrid)  tjat  einen  ©rief  bcn  feinem  ©ater  unb  ©tut) 
feiner  Wutter  ermatten.  3 cf)  fprec^e  bon  bem  Könige  unb  (bau) 
ber  Königin.  Sir  fpredfen  bon  beinern  ©ruber  unb  bctner 
©cbmefter,  bon  biefem  Wanne  unb  biefer  grau,  ©prec^t  i^r 
bon  meinem  ©etter  ober  meiner  ©afe?  §einric§  ioirb  bon 
feinem  ©ater  unb  feiner  Wutter  geliebt. 

34. 

Ho  ricevuto  questo  cavallo  dal  mio.  amico.  Ho 
comprato  questo  cane  da  tua  sorella.  Luigia  ha  ricevuto 
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un’  ombrella  da  suo  zio,  ed  un  orologio  da  sua  zia. 
Io  parlo  di  questo  cane  e di  questo  gatto,  di  questo 
fiore  e di  quest’  uccello.  Noi  parliamo  di  vostro  cugino 
e di  vostra  cugina.  Amalia  e amata  di  suo  zio  e di 
sua  zia.  La  nostra  giardiniera  ha  ricevuto  una  lettera 
da  suo  figlio  e da  sua  figlia.  Enrico  e il  figliuolo  di 
questo  sartore,  e Luigia  e la  figliuola  di  questo  calzolajo. 

35. 

Mein,  piccolo;  fletner,  piü  piceolo; 

alt f vecchio;  älter,  piü  vecchio; 

groß,  grande;  größer,  piü  grande; 

jung,  giovane;  jünger,  piü  giovane; 

nü^Itd; , utile;  nnglüdftd),  sfortunato;  bie  ©ontte,  il  sole;  ber  ÜJfcmb, 
la  luna;  ctfä,  che;  aber,  ma. 

Osservazione . Formando  il  comparativo  d’un  adiettivo  si  cambia 
ordinariamente  a in  ä,  0 in  ö,  ed  n in  ü. 

iKetn  -©ruber  ift  älter  afs  id).  3dj  Bin  jünger  ats  bu. 
£arf  ift  größer  ats  Sutfe.  Unfer  9Zad>bar  ift  reicher  ats 
wir.  ©er  tpunb  ift  treuer  ats  bie  $a|e.  ©er  9Konb  ift 
tfeiner  ats  bie  @onue.  ®aS  ^Jferb  ift  fcfyöner  uttb  nütjtidjcr 
ats  ber  §unb.  ©icfeS  $tnb  ift  fleißiger  ats  bu.  ®u  bift 
gtücfttctyer  ats  bein  ©ruber.  Stmatie  ift  ungtiicftic^er  als 
itjre  <Sd)ü>efter.  Öubtoig  ift  ftärfer  als  id^.  3Öir  finb  ju= 
friebener  als  itjr.  3ft  bein  ©ruber  älter  ober  jünger  als 
beine  ©cjnoefter?  Sr  ift  öfter,  aber  Keiner  als  fie. 

36. 

Vostro  figlio  e piu  giovine  che  questo  fanciullo. 
Vostra  sorella  e piü  grande  che  mio  figlio.  Un  cavallo 
e piü  utile  che  un  cane.  Amalia  e piü  diligente  di 
Luigia.  Mio  zio  e piü  vecchio  che  mio  padre.  Tuo 
fratello  e piü  pigro  che  tua  sorella.  Io  sono  piü  stanco 
di  te.  Tu  sei  piü  forte  di  me.  Il  nostro  medico  e piü 
ricco  di  noi.  Il  vostro  sartore  e piü  povero  del  vostro 
calzolajo.  La  nostra  serva  e piü  fedele  della  vostra 
giardiniera. 

37. 

®ut,  buono;  Öeffer,  migliore; 

fyod?,  alto;  I^öfyer,  piü  alto; 

biefer,  questo;  jener,  quello. 

2)aö  @ifen,  il  ferro;  ba8  iBIet , il  piombo;  ber  6tafy(,  l’acciajo;  bie 

(Srbe,  la  terra;  fcfytoer,  pesante;  fyart,  duro;  tfyener,  caro. 
jo,  si,  cosi;  nid^t  fo,  non  cosi;  toie,  at$,  come. 
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gjtein  S3ud>  ift  fd)öner  als  jenes.  Sfteine  geber  tft  Bcffct 
afö  biefe.  Ser  ©tabl  ift  härter  als  baS  ©fen.  Siefer 
©tuM  ift  böiger  als  jener.  Sie  $at?e  ift  nic£>t  fo  treu  als 
bcr  ,f)unb.  SaS  «lei  ift  nietet  fo  hart  als  baS  ©fen.  3ft  , 
euer  SauS  nid)t  größer  als  jenes?  3ft  baS  «lei  treuerer 
als  bas  ©fett?  Ser  2ttonb  ift  nicfyt  fo  groß  als  bte  «rrbe. 
SiefeS  Äinb  ift  fleißiger  atS  jenes.  3ene  grau  tft  armer 
als  biefe.  Unfer  ©arten  ift  nicf>t  fo  groß  unb  fdjbu  atS  btefer. 


38. 

II  piombo  e piü  pesante  del  ferro.  Quest’  albero 
non  e cosi  alto  come  quello.  Questo  libro  non  e migliore 
di  quello.  II  nostro  giardino  e piü  piccolo  che  quello. 
Questa  casa  e piü  alta  di  quella.  II  ferro  e piü  atile 
del  piombo.  II  piombo  non  e cosi  caro  come  1 acciajo. 
La  nostra  cittä  non  e cosi  grande  e cosi  bella  come 
quella.  Non  siamo  cosi  ricchi  come  quest  uomo,  ma 
siamo  piü  contenti  di  lui. 

39. 


©roß,  grande;  größer,  piü  grande;  fcer  größte,  il  piu  grande; 
gut,  buono;  bcffer,  migliore;  bix  befte,  ll  migliore; 
fyod;,  alto;  f>öl?er,  piü  alto;  ber  f?ddjfter  d Plu  alto. 


2)a§  2bier,  l’animale;  ber  Sötoe,  il  leone;  ber  2iger , il  tigre:  ba8 
a)?etalt,  il  metallo;  baS  ©ilber,  l’argento;  ba§  ©olb,  1 oro. 


Sie  fta$e  ift  rtid)t  fo  ftarf  als  ber  tpunb.  Ser  ?ome 
ift  ftarfer  als  ber  Siger.  Ser  Sötoe  ift  baS  tfarffte  gier. 
Unfer  dcadibar  ift  reicher  als  mir;  er  ift  ber  reifte  äJtann 
ber  ©tabt.  SaS  ©olb  ift  fernerer  als  baS  Elfter.  Sa« 
©ifen  ift  mißlicher  als  baS  ©ilber.  SaS  ©fen  ift  baS  v.v.tgj 
lidiftc  aUetatl.  ' Sitife  ift  fd;ßner  als  21m alte ; aber  §emrid> 
ift  baS  fdiönfte  ftinb.  Subroig  ift  jünger  als  bu;  er  tft  fcer 
jüngfte  ©oßn  unferS  OtadjbarS.  Ä'arl  ift  alter  als  id;,  er 
ift  ber  altefte  ©oßn  meines  OnfetS.  Ser  Spu  nb  ift  febr  treu. 
Ser  ßunb  ift  baS  treuefte  Sßier.  StefeS  Sind)  ift  beffer 
als  jenes.  Su  bift  ber  befte  greunb  meines  «ruberS.  SaS 
§auS  biefeS  Kaufmanns  ift  baS  f?ödf>fte  ber  ©tabt. 


40. 

Esso  e,  e§  tft. 

. Quest’  uccello  e molto  piccolo;  esso  e il  piü  piccolo 
uccello.  Luigia  e molto  bella;  ella  e piü  bella  di  sua 
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sorella.  L’argento  non  e cosl  utile  come  il  ferro.  II 
tigre  non  e cosi  forte  come  il  leone.  Questo  sarto  e 
l’uomo  piü  felice  della  cittä.  Enrico  e piü  diligente  che 
Luigij  ma  Carlo  e il  piü  diligente.  La  tua  ombrella  e 
bellissima;  l’ombrella  di  mio  cugino  e la  piü  bella.  Tu 
non  sei  cosi  povero  come  mio  cugino ; egli  e l’uomo  piü 
povero  della  citta.  La  mia  sedia  e alta;  quella  e piü 
alta,  ma  la  sedia  di  mia  madre  e la  piü  alta.  Ho  dato 
a mio  fratello  il  miglior  toccalapis  e la  miglior  penna. 

4L 
2Ber,  chi? 
toetn,  a chi? 
hon  toem,  da  chi? 

Ü)a3,  che,  che  cosa?  ettoaS  , qualche  cosa;  ni$t§,  niente;  jemcmb, 
qualcheduno;  nientanb,  nessuno;  fyier,  qui;  ba,  la;  eS  ift,  e. 

Osservazione.  Quando  il  pronome  indeterminato  sta  in  prin- 
cipio  di  una  proposizione,  in  italiano  per  lo  piü  non  si  traduce.  Es.: 
;(£g  ift  ein  2efebud),  e un  libro  di  lettura. 

2ßer  ift  ba?  <£«  ift  ber  ©$neiber;  e$  ift  §>einrid).  353er 
ift  iener  2J?ann?  @8  ift  ber  ©d)ufter;  e8  ift  ber  ©ofyn  be3 
Slrjte«.  253er  Jjat  biefen  S3rief  getrieben?  253em  gehört  bie* 
fer  §unb?  (Sr  gehört  unferm  ^adjjbar.  333em  gehört  biefe 
U{)r?  ©ie  gehört  meiner  ©cfytoefter.  SBem  fyabt  ifyr  ben  §>ut 
gegeben?  23on  toem  Ijabt  iijr  biefe  5BIume  erhalten?  2Öa8 
ijaft  bn  bertoren?  3>cfy  Ijabe  nichts  bertoren.  §>aft  bn  eüoaS 
gefnnben?  2öo  ift  bein  23ruber?  (Sr  ift  nxäft  Ijier.  3ft  jemanb 
Da?  (5$  ift  niemanb  ba.  §at  jemanb  meine  geber  genommen? 
Nientanb  Ijat  beine  geber  genommen. 

42. 

2)a8  2ftäbdjen,  la  ragazza;  ift  hier,  ift  baf  c’  e. 

Chi  c’  e?  i5  il  mio  sarto;  e Carlo.  Chi  e quella 
donna?  iS  la  moglie  del  calzolajo;  e la  serva  del  vicino. 
A chi  avete  voi  prestato  il  vostro  coltello?  Al  figlio 
del  giardiniere.  Vostro  fratello  a chi  ha  venduto  il  suo 
cane?  Alla  sorella  del  mio  amico.  Da  chi  hai  tu  rice- 
vuto  quest’  uccello?  Dal  padre  di  quella  ragazza.  Che 
avete  voi  comprato?  Ho  comprato  un’  ombrella  per  mia 
cugina.  Che  avete  voi  preso?  Non  ho  preso  niente. 
Di  chi  parlate  voi?  Io  non  parlo  di  nessuno.  Ha 
qualcheduno  letto  la  mia  lettera?  Nissuno  ha  letto  la 
tua  lettera. 

AHN,  Nuovo  Metodo.  I. 


2 
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43. 

SBetc^er,  toeldpe,  tueld^es , che,  quäle? 

Ser  ©d)raner,  il  legnajuolo;  gemalt,  fatto;  auggegangen,  usoit 
gemeint,  pianto;  in,  in;  mit,  con;  bei,  presso. 

Osservazione.  Le  preposizioni  in,  mit,  bei  sono  sempre  segu:' 
dal  dativo. 

Selber  @<breiner  Ijat  biefen  STifcf;  gemacht?  Seid 
3Kagb  bat  biefen  4örtef  gefdmeben?  Seiend  tittb  Ijat  g 
toeint?  2Md;ett  £unb  IjaBt  üjr  gefauft?  2ßeW;e  Uffr  tjaft  t 
»erforen  ? 2öefd;ed  §aud  bat  euer  23 ater  berfauft?  2?on  tue 
cf; ent  SSoffe  f^red;et:if;r?  «Kit  loefc^em  greunbe  Bift  bu  aut 
gegangen?  Sn  toefc^ent  ©arten  bat  er  ben  23ogef  gefunben 
Söefd^e  geber  ^aft  bu  ba?  2Sefcf>er  grau  £;aft  bu  bein  SD^effe 
gegeben?  SBet^em  ÜKäbcben  baft  bu  beinen  gingerbut  g< 
liefen?  S3et  toefdiem  Kaufmann  f;abt  t^r  biefen  iöfeifti 
gefauft?  «Kit  tcefd;er  geber  f;abt  i^r  biefen  23rief  geftyrieben 
SO^it  ment  bift  bu  angefommen?  £Bei  toent  baft  bu  biefe 
©tod  gefauft? 

44. 

SDer  $naBe,  il  ragazzo. 

Dov’  e tua  sorella?  Ella  e nel  suo  giardino.  Dov’ 
vostro  fratello  ? Egli  e presso  il  suo  amico.  Dov’  e mi< 
padre?  Egli  e uscito  col  medico.  Che  libro  hai  ti 
perduto?  Che  penna  hai  tu  lä?  Qual  coltello  avete  vo 
preso?  Qual  ragazzo  e il  piü  diligente?  Quäle  orologh 
e il  migliore?  Da  quäl  giardiniere  hai  tu  ricevuto  questc 
fiore?  Da  quäle  donna  hai  tu  comprato  quest’  uecello! 
In  quäle  casa  avete  voi  perduto  il  vostro  ditale  ? A 
quäle  uomo  avete  voi  prestato  la  vostra  ombrella?  Qua 
bastone  avete  voi  trovato?  Qual  legnajuolo  ha  fattc 
questa  tavola?  Con  chi  e partito  vostro  fratello?  Coi 
suo  amico. 

45. 

2M<ber,  metc^e,  toelcfteg,  che,  il  quäle. 

Ser  Stufet,  il  pomo;  bie  Sirne,  la  pera;  gegeffen,  mangiato;  Eiter 
ift,  ecco. 

Osservazione,  Nelle  proposizioni  che  cominciano  per  un  pronome 
relativo  il  verbo  si  pone  alla  fine. 

Sd;  f;abe  einen  trüber,  toefdjer  fef;r  groji  ift.  £)u  baft 
eine  ©d&toefter,  wefd;e  febr  Hein  ift.  «Kein  ©obn  bat  ein 
«ueb,  toefebed  febr  nü£fi<b  ift.  £)er  ©arten,  toefeben  bei« 
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Dttfel  gefauft  fjat,  ift  fef;r  fcbött.  Sie  gebet-,  toefcbe  mein 
Setter  gefunbett  Ijat,  ift  fefyr  gut.  3d(;  fjabe  baS  fpauS  ge* 
eljen,  ft>efcf;eS  3f;r  ©ater  gefauft  t>at.  fpabt  tf;r  ben  ghtgerfut 
jefunbeu,  treffen  meine  ©djtoefter  Certoren  f;at?  §aft  bu 
'eit  Stufet  gegeffen,  melden  bu  gefunbett  f;aft?  3 cf;  f;abe  bie 
Birne  gegeffen,  toetc^e  icf)  Con  bem  ©ärtner  ermatten  f)abe. 
pier  ift  ber  ©fann,  toefdfem  bu  bett  ©rief  gegeben  f;aft.  §ier 
ft  bie  grau,  tu ef cf; er  mir  unfern  £nmb  cerfauft  f;abett.  Stei- 
ft ber  Strgt,  con  toefcf;em  mir  fbrecf;ett. 

46. 

Osservazione.  Invece  di  toelc^er f puossi  anche  dire  ber,  bte, 
a§„  Es.:  ber  (harten,  treiben  o ben  unr  gefauft  frnben. 

Ho  un  cane  che  e piccolissimo.  Abbiamo  un  gatto 
he  e bellissimo.  Mio  padre  ha  comprato  una  casa  che 
• assai  bella.  Avete  voi  veduto  Tombrella  che  mia 
aadre  ha  comprata?  Hai  tu  trovato  la  pera  che  tuo 
ratello  ha  perduta?  Abbiamo  veduto  il  cavallo  che 
ostro  zio  ha  venduto.  Dov’  e il  ditale  che  avete  tro- 
ato  ? Ho  preso  il  lapis  che  mio  fratello  ha  somprato. 
Curico  ha  mangiato  il  pomo  ch’  egli  ha  ricevuto  dal 
;iardiniere.  Avete  voi  veduto  la  donna  della  quäle  noi 
iarliamo?  Avete  voi  letto  la  lettera  ch’  io  ho  scritta? 
ivete  voi  trovato  11  ragazzo  al  quäle  questo  temperino 
ppartiene?  Ecco  il  mercante  dal  quäle  abbiamo  com- 
irato  il  nostro  giardiuo.  Ecco  la  donna  colla  quäle 
ono  arrivato. 

47. 

^Derjenige,  btejenige,  baSjenige,  quello,  colui; 
tebt,  vive;  bctS  ift,  questo  e,  questa  e. 

Osservazione.  Invece  di  berjentge  ecc.  si  puö  anche  mettere  ber, 
te,  ba§. 

derjenige,  toefcf;er  aufrieben  febt,  ift  retd;.  ©iefer  ginger* 
ut  ift  beffer  afS  berjenige  meiner  ©cfnoefter.  SPiefe  Uf;r  ift 
einer  als  biejenige  beitteS  ©ruberS.  SPiefeö  §attS  ift  grßfjer 

baSjenige  mtferS  ©acfharS.  3cf;  f;abe  meinen  fpitt  cer* 
>ren,  unb  ben  meines  ©etters.  Sfßtr  f;aben  beine  geber  ge* 
tnben,  unb  bie  beitteS  greunbeS.  §etnricf>  tjat  mein  3intmer 
efef;ett,  nnb  baS  meines  OttfefS.  fpaft  bu  meinen  Stocf 
enommen,  ober  ben  meines  ©ruberS?  2)aS  ift  ttid;t  beine 
jfume,  baS  ift  bie  meiner  ©futter.  §aft  bu  mein  ©feffer. 
Der  baS  beS  ©artnerS?  (Sprecht  iljr  Con  meinem  @ofjne  ober 

o * 
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Dort  bem  beS  5lrjteS,  bon  meiner  Softer  ober  bon  Jener  be 
Kaufmann«?“  3)a$  $ferb,  meines  toir  getauft  f?aben,  i 
Jünger  at$  baöjenige  euerS  SSaterS. 


48. 

Colui  che  e ricco,  non  vive  sempre  contento.  H mi 
cane  e piü  fedele  che  quello  di  mio  zio.  La  nostra  ser\ 
e piü  forte  che  quella  del  nostro  vicino.  La  mia  camei 
e piü  grande  che  quella  del  mio  amico.  Quest’  ombreli 
e piü  bella  che  quella  che  abbiamo  comprata.  Avel 
voi  preso  la  mia  penna  o quella  di  mia  sorella?  Quest 
non  e il  vostro  lapis,  e quello  di  mio  fratello ..  Pari 
del  mio  libro  e di  quello  di  mio  cugino , della  mia  amic 
e di  quella  di  mia  sorella.  Luigia  ha  perduto  il  su 
ditale  e quello  di  sua  madre.  Ho  ricevuto  la  vostr 
lettera  e quella  di  vostro  fratello.  H mio  orologio 
migliore  che  quello  di  mio  padre. 

49. 

§ehtrtd)r  Enrico;  Sutfef  Luigia;  . 

^pehmc^S,  di  Enrico;  SutfenS,  di  Luigia; 

Sttfyelm,  Guglielmo ; 2Bten,  Vienna; 

Sofyamt,  Giovanni;  $öht,  Cologna; 

(Snttfte,  Emilia;  Slawen,  Aquisgrana; 

^ eißt f si  chiama;  geljt,  va;  tooljmt,  abita;  ttt  2Biettf  itad?  2öte: 

a Vienna. 

Osservazione . 1)  I nomi  proprii  di  femmina  che  finiscono 

e prendono  nel  genitivo  la  desinenza  n$.  2)  Se  il  nome  proprio 

preceduto  dalT  artieolo,  non  cangia  di  terminazione.  3)  Allorche 
genitivo  precede  il  sostantivo  onde  dipende,  Particolo  va  seppress 

©iein  ©ruber  §einrtcf>,  unb  meine  ©cEnuefter  tjeil 
Suife.  Ser  ©ater  ©ityetm’S  ift  angefommen,  bie  SWutti 
guifen«  ift  abgereift.  8ub»ig’8  Dnfel  ift  fefyr  reicht,  (Smitieu 
$ut  ift  fetjr  fcbön.  §aft  bu  biefen  §unb  bon  Ä'art  ober  oc 
|>einri<$  ermatten?  SImatie  ftat  bem  Sodann  üfre  geber  gi 
liefen,  tart  tjat  ber  (Smitie  eine  ©turne  gegeben.  @ebö 
biefeö  ©ieffer  bem  Subtoig  ober  ber  Carotine?  ©Jo  ift  SBi 
betm?  @r  ift  mit  tart  unb  §einrtcf)  auSgegangen.  ©Jofyi 
euer  OnSet  in  ©ertin  ober  in  ißaris?  ®etft  euer  ©etter  nai 
Staren  ober  nach  SBien?  3ft  ©Bien  größer  atS  ©ertin?  3 
bein  greunb  oon  $ötn  ober  oon  Staren? 
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50. 

Mio  cugino  si  chiama  Giovanni.  La  figlia  del  nostro 
;iardiniere  si  chiama  Carlina.  Sei  tu  il  fratello  di  Carlo 
* d’Enrico?  Dove  sono  Enrico  e Giovanni?  Essi  sono 
ella  camera  di  mio  padre;  essi  sono  sortiti  con  Guglielmo. 
Lvete  voi  prestato  la  vostra  penna  ad  Enrico?  Chi  ha 
'ato  questo  fiore  a Luigia?  Abbiamo  ricevuto  una  let- 
era  da  Giovanni;  egli  e a Parigi.  La  sorella  di  Carlo 
piccolissima.  Ü gatto  di  Amalia  e molto  falso.  Mio 
io  abita  a Vienna  e mio  cugino  a Cologna.  II  mio 
mico  va  ad  Aquisgrana.  Guglielmo  e arrivato  da  Am- 
terdam. 

Osservazione . Nel  parlare  civilmente  i Tedeschi  sogliono  im- 
iegare  la  terza  persona  invece  della  seconda  del  plurale.  Es.:  §aBeit 
5te  meine  avete  voi  la  mia  penna,  o:  ha-Ella  la  mia  penna? 

| pronoine  euer  si  cangia  allora  in  3$r.  Es.:  ’fyaBe  Sfyre  geber 

id)t;  non  ho  la  vostra  penna,  o:  non  ho  la  Sua  penna.  Nei  temi 
iguenti  faremo  uso  di  questo  modo  di  dire. 


Parte  seconda. 


61. 

Nom.  bie  £ifd)e,  le  tavole; 

Gen.  ber  £ifd)e,  delle  tavole; 

Dat.  ben  Stiften,  alle  tavole; 

Acc.  bie  £ifc$e,  le  tavole. 

Osservazione.  I sostantivi  monosillabi  di  genere  maschile  e 
jutro  prendono,  con  poche  eccezioni,  nel  plurale  un  e.  Quelli  la 
cui  vocale  radicale  e a,  0,  u,  la  cangian.o  ordinariamente  in  ä,  b, 
II  dativo  plurale  termina  sempre  in  eu. 

®>ic  greunbe  meine«  «ater«  fittb  angefommett.  ®ie 
ope  unfer«  9iacf>bar«  fitib  feljr  fleißig.  ®ie  ©tiifjfe,  to  eiche 
a-  getauft  traben,  finb  fet?v  ftf;ßn.  $aben  ©ie  bie  ©tcibte 
nett  ttttb  «erlitt  gefehlt?  Äarf  I?at  bie  pte  ffiifljelm’«  tmb 
irbutanb’S  gefttnbett.  SÄeitt  33ater  fjat  bie  «riefe  Störe« 
tttel«  nicht  erfjaftett.  ®a«  (Stfett  unb  ba«  ©Uber  jittb  $?e* 
Ue.  £>ie  ißferbe  finb  niüjtic^er  at«  bie  pnbe.  ®ie  SD?ägbe 
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euerS  9tad)bar§  finb  febr  fleißig.  ©ie  Sterjte  in  btefer  ©ta 
fxnb  febr  reidp  ©ent  hoben  ©ie  bie  ©töde  meines  ©rube 
gegeben?  ©ie  STIjicre,  toeldfe  mir  in  Syrern  ©arten  pefeb 
ijafcen,  finb  febr  ftarf.  Saben  ©ie  ben  greunben  Seinridf 
getrieben?  ©ebet  (date)  biefen  §uttb  ben  ©üfynen  mein 
Ambers,  ©ir  fpredjen  bon  ben  ©riefen  beS  SlrjteS. 


52. 

Gli  amici  di  Carlo  sono  ammalati.  Tuo  fratello  1 
comprato  i cani  del  mio  vicino.  I figli  del  medico  soi 
pigrissimi.  Ha  Ella  veduto  i cavalli  di  nostro  zio  ? C 
ha  scritto  le  lettere  di  mio  fratello?  Dove  sono  i ca] 
pelli  ch’  Ella  ha  comprati?  Ho  ricevuto  quest’  uccel 
dai  figli  del  mercante.  Ho  dato  la  vostra  ombrelia  al 
serve  di  vostro  zio.  I metalli  sono  molto  utili.  I ca 
sono  assai  fedeli.  Yostro  fratello  e sortito  coi  figli  del 
nostra  vicina.  Cologna  ed  Aquisgrana  sono  cittä.  Par 
degli  amici  di  Enrico  e di  Guglielmo. 


53. 

Ser  gafin,  il  dente;  ber  Sfttng,  l’anello; 
ber  guß,  ü piede;  bte  9ht{3,  la  noce; 

bte  §anb,  la  mano;  ber  23aum,  l’albero; 
ber  ©d;ufyf  la  scarpa;  toarttt,  caldo; 
ber  ©trumpf,  la  calza;  rein f pulito:  iretß f bianco; 
gebraut,  portato;  fcfyon,  gia. 

Osservasione.  SDiefer,  jener,  unfer,  euer,  tteldjer  :c.  hanno  r. 
plurale  le  medesime  terminazioni  come  l’articolo. 

©teine  3abne  ftnb  febr  toeiß.  3cb  bobe  bie  güfe  fe 
marm.  3f)re  §anbe  fxnb  nidjt  rein.  £>at  ber  ©cbubntacb 
meine  ©ofmbe  gebraut  ? ©er  b«t  meine  ©triimpfe  genommer 
©tnb  fcaö  (finb  biefe)  3f;re  ©trumpfe?  ©aS  finb  (biefe  fin 
nicpt  bie  meiner  ©dpcefter.  ©o  paben  ©ie  biefe  9iüffe  g 
lauft?  tpaben  ©ie  meine  ©äunte  fdbon  gefeljen?  ©on  toelc^ 
©ä itmen  fprecpen  @te?  ©on  benjenigen,  melcbe  icp  mnt  be 
©ärtner  ber  Königin  gefauft  bobe.  Unfere  greunbe  finb  fdp 
abgereift,  ©er  bat  biefe  ©riefe  gefdjrteben?  ©ton  ©at 
tjat  feine  ©ferbe  unb  §unbe  b erlauft.  ©ton  ©ad/Bar  b 
einen  ©rief  non  feinen  ©ebnen  erbalten,  toelcpe  in  ©er! 
finb.  ipat  jemanb  meine  Dttnge  gefunben?  ©ientanb  bot  beii 
Dringe  gefeiten.  S'arl  toirb  ton  feinen  gremtben  geliebt. 
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54. 

Loro,  tljr,  tf)re. 

Carlo  ed  Enrico  hanno  perduto  i loro  bastoni.  H 
calzolajo  non  ha  fatto  le  vostre  Ge  di  lej)  ^oje 

ha  Ella  comprato  queste  tavole  e queste  sedie?  Da  ein 
ha  Ella  ricevuto  questi  lapis?  I miei  piedi  sono  molto 
piccoli.  Mia  sorella  ha  perduto^  1 suoi  ditah.  Ho  ri- 
cevuto queste  lettere  dai  miei  amici.  Questi  alben  sono 
piü  alti  che  quelli.  Questi  animah  sono  bellissimi. 
Queste  serve  sono  pigrissime.  Ha  Ella  gia  veduto  1 
nostri  cappelli  e i nostn  anelli  Le  calze  d Em  la 
sono  piü  bianche  che  quelle  di  Lmgia.  I Suoi  denti 
non  sono  puliti.  Le  mie  mani  sono  molto  calde.  Ho 
trovato  queste  noci  nel  giardino  di  mio  zio. 

55. 

3Hfe,  tutti  i,  tutte  le. 

2)a8  $inb.  il  fanciullo;  ba§  2)orff  il  ^illaggio; 

- - ba3  SBtatt,  il  foglio; 

baö  il  buco;' 

ba8  §ufytt,  i pollo; 
ba$  kalb,  il  vitello; 
ber  2öurmf  il  verme; 

ovv.w,  ber  SBalb,  il  bosco; 

bas  ©djloß,  il  castello;  ber  äRcuin,  l’uomo,  il  manto; 

Xtocfy  md)tf  non  ancora. 

Osservazione.  Questi  nomi  monosillabi  fanno  eceezione  dalla 
reeola;  essi  formano  il  loro  plurale  col  prender  la  desmenza  er, 
caugiaudo  insieme  «,  o,  u in  8,  8,  ü.  Lo  stesso  vale  dei  nomi  che 
finiscono  in  tf)um , come  Srrttmrn , errore. 

Liefe  Saufet  finb  $3$er  als  jene.  3ene  «äuber  ftnb 
f ebener  als  biefe.  Leine  «üd;er  ftttb  nufcltdjer  atö  bte 
«uifenö.  Liefe  SHutter  Lat  if;re  Sauber  öerloren.  Ler  «tontg 
Lat  feine  ©d;löffer  »erlauft.  JJon  »em  f;aben  ©te  bte  e 
©läfer  ermatten?  Ser  l;at  btefe  Kleiber  gemalt?  Ltefer 
gftann  ift  febott  fe^r  alt;  er  bat  alle  ferne  3«^te  berloren. 
3ßo  finb  3bre  greunbe?  SHle  meine  greunbe  finb  ansgegangen. 
Liefe  23ßlfer  finb  fe£)r  gtücf tict; ; fie  traben  einen  Santg,  meb 
cber  fefor  gut  ift*  ®ie  Röntge  finb  ntdjt  tntnter  gtucfttd;» 
©einrief)  nnb  Sityelm  f)aben  aüe  itjre  Süd; er  berloren.  Sitte 
euere  «riefe  finb  angelommen.  Sir  tjaben  alte  btefe  ^uffe 
in  bent  Salbe  ttnferS  DnletS  gefunben.  Ler  «ater  tft  rmt 
aüen  feinen  $tnbern  abgereift  SDtefe  ^Dörfer  ftnb  fetjr  fd;on. 
SSon  toeldjett  Lörfern  fpredjen  ©te?  Selcbe  ©tabte  l;aben 


ba§  33udj,  il  libro; 
ba3  £kiu3,  la  casa; 
ba3  33oIf,  ü popolo; 
ba§  il  biccbiere; 

ba$  33  alt  b,  il  nastro; 
ba$  Metb,  l’abito ; 
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@te  gefeljen?  ©inb  ade  biefe  ©trümpfe  für  Cuife  ober  für 
Smiüe?  fabelt  ©ie  ben  Äinbern  be3  9?ad^bar^  einen  Sogei 
gegeben?  2öer  b;at  ade  biefe  8cd;er  in  meinem  £ifd?e  gemalt? 

56. 

b Dove  sono  i vostri  figliuoli?  I nostri  figliuoli  sono 
usciti.  I loro  amici  sono  arrivati.  Non  avete  voi  an- 
cora  scritto  le  vostre  lettere?  Chi  ha  comprato  tutti 
questi  nastri  ? Luigia  ha  perduto  tutti  i suoi  librh 
Abbiamo  veduto  tutte  queste  case.  Avete  voi  anche 
veduto  i eastelli  del  re?  Chi  ha  preso  tutte  le  mie  noci? 
Questi  fanciulli  hanno  perduto  i loro  cappelli.  Date 
questi  bicchieri  ad  Enrico,  e queste  anella  a Luigia. 
Quest’  albero  ha  perduto  tutte  le  sue  foglie.  II  mio  vi- 
cino  ha  venduto  tutti  i suoi  polli. 

57. 

2>er  ©tiefet  f lo  stivale;  ber  $utfc$er,  il  cocchiere; 
ber  ©lieget,  lo  specchio;  bct8  fünfter,  la  finestra; 

ber  Söffe! f il  cucchiajo;  ber  (gttgiänber,  l’Inglese; 

bie  Sftabe!,  la  spilla;  ber  8t  edierter,  1’Italiano; 

bie  (Sabel,  la  forchetta;  ba§  SDfttb^ett,  la  ragazza. 

Osservazione.  I nonii  maschili  o neutri  che  terminano  in  erf  ei, 
en  ritengono  nel  plurale  la  terminazione  del  singolare;  i femminili 
in  er  e e!  prendono  n,  tranne:  bie  Mütter,  le  madri;  bie  Töchter, 
le  iiglie. 

®ie  ©dmeiber  unb  ©dmfter  in  biefer  ©tabt  finb  ade 
reict;.  ©iefe  ©nglänber  finb  feljr  fleißig,  teilte  .©ruber  finb 
aöe  tränt.  §aben  ©ie  nteine  ©cfytoeftern  gefetfen?  So 

tfaben  ©ie  biefe  ©Jeffer,  Söffet  unb  ©abetit  getauft?  ©ie 
$enfter  3tjre$  SjintnterS  finb  offen,  fi’art  unb  §)einridf)  finb 
meine  ©ruber.  Sir  Mafien  biefe  ©öget  in  betn  Satbe  ge* 
funben.  ©ie  ©iger  finb  fetjr  ftarf.  ©iefe  ©Jäbcfien  finb  fetjr 
gIMtidj».  ©tnb  meine  ©bester  auSgegangen?  ©inb  meine 
3intnter  nic^t  fetjr  fefott?  Spat  Stjre  ©ante  atte  biefe  ©flieget 
getauft?  Ser  tyat  bie  ©iidfer  unb  Gebern  biefeS  ©JäbdfienS 
genommen?  Sem  gehören  biefe  ©arten  unb  Käufer?  Suife 
unb  §enriette  tjaben  itjre  SJabetn  bertoren.  ©er  ©cEjufter 
tjat  3|re  ©cffutje  unb  ©tiefet  noefy  ntdjt  gebraut.  Ser  finb 
fette  ©Jänner?  ©3  finb  Statiener;  es  finb  bie  ©nfet  meines 
greunbeS.  ©iefe  ©Jütter  finb  fetjr  traurig;  fie  tjaben  atte 
itjre  Üinber  bertoren. 
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58. 

Portateci , Bringe  uns^  venuto,  gekommen. 

II  calzolajo  ha  portato  le  vostre  scarpe  ed  i yostri 
stivali.  Le  ragazze  di  questo  villaggio  sono  tutte  molto 
belle.  Portateci  1 cucchiaj,  le  forchette  ed  i coltelli. 
Love  ha  Lila  comprato  queste  spille  ? I yostri  fratelii 
e le  vostre  sorelle  non  sono  venuti.  Luigi  e Giovanni 
sono  tratelh.  Amalia  e Giulia  sono  sorelle.  Le  nostre 
madri  hanno  veduto  i giardini  del  re.  I suoi  figli  hanno 
comprato  gli  specchj  del  mio  vicino.  I cavalli  sono 
piu  grandi  che  i tigri.  Le  mie  calze  non  sono  pulite. 
Le  vostre  scarpe  non  sono  nuove. 


59. 


(Stn,  uno;  bterjebtt , quattordici ; 

gtx>et  r due;  funf3el;n,  quindici; 

bretf  tre;  fed^ge^rt  f sedici; 

quattro;  ftebge^rt  r diecisette; 

fünf,  cinque;  ad^efyn  , diciotto; 

fec^g,  sei;  neunen,  diecinove; 

fteBen,  sette;  ginangig,  venti; 

? ott°;  bie  Aufgabe,  il  tema; 

neun,  nove;  baS  Sct^r,  l’anno; 

ge^n,  dieci;  bie  SBodje,  la  settimana; 

elf f undici;  . ber  ätfonat,  il  mese; 

gtüöjff  f dodici ; ber  !£ag,  il  giorno; 

breige^n,  tredici;  bie  ©tunbe,  l’ora. 

ifl,  e§  gibt,  es  ftnb,  c’e,  ci  sono;  feit,  da,  da.  . in  qua  (col  dativo). 

Osservazione . I sostantivi  che  finiscono  in  e prendono  con 
poche  eccezioni,  nel  plurale  un’  n. 

3n  unferm  §aufe  ftnb  hieran  Zimmer.  3tt  biefern 
3««*«  sö)ei  £iföc  unb  3*»Mf  ©tütjfe.  Unfer  Mbar 
v,at  Ätnber:  toet  ©i>tne  unb  atoei  £öctter.  3ötr  Baten 
bter  Ä’afjert  unb  brei  fmnbe.  3n  euerrn  ©arten  ftnb  fünf, 
*««me.  £)aS  Satr  tat  a»01f  Monate;  ber  Monat  Bat 

bter  Sßo$en;  bie  2Boc$e  tat  fiebert  Zage.  3cB  BaBe  bon 

metuem  S3ater  fec^6  Steifet  unb  aefjt  «irnen  erhalten.  iDceiit 
Oute!  tat  meiner  ©cfpbefter  ein  gebermeffer  unb  tmamia 
gebern  gegeben.  §aft  bu  fdjon  aüe  beine  ülufgaben  gemacht? 
3otann  tat  noef?  niett  feine  Aufgabe  gemaett.  SJteiu  «ruber 
t)t  feton  bret  3atre  in  «ertin.  £>aben  @ie  uoct  nidbt  qe* 
ge|fett.  Sät  tabe  fdton  feit  brei  ©tunben  gegeffen.  3 ft  3tr 
«ater  ncct  niett  angefommen?  (5r  ift  feton  feit  ttoei  ©aqen 
angefommen  «?ein  Onfet  ift  feit  hier  Senaten  franf;  er 
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Bat  feit  a$t  Sagen  nichts  gegeffen.  3)2 ein  «ruber  tft  neun 
Saljre  alt,  aber  meine  ©cfitoefter  ift  nocfi  riidjt  fielen  Satire  att. 

60. 

Sftettt  trüber  iß  fxefcett  Sa^re  alt,  mio  fratello  ha  sette  anni. 

Mio  padre  ha  tre  case  e due  giardini.  Quest’  uomo 
ha  sette  fanciulli : tre  figli  e quattro  figlie.  H mio  amico 
ha  cinque  sorelle.  Abbiamo  ricevuto  dieci  lettere.  In 
questa  citta  ci  sono  venti  medici.  Le  mie  cugine  hanno 
comprato  due  gatti.  Mio  cugino  ha  diecisette  anni  e 
due  mesi.  Mia  madre  ha  comprato  sei  coltelli,  dodici 
forchette  e- diciotto  cucchiaj.  II  nostro  legnajuolo  ha 
fatto  tre  tavole  e dieci  sedie.  Abbiamo  ricevuto  questa 
settimana  quindici  polli  e tre  vitelli.  Gughelmo  ha 
mangiato  cinque  pomi,  quattro  pere  e undici  noci.  En- 
rico e arrivato  da  quattro  giomi.  Mio  zio  b partito  da 
tre  mesi  in  qua.  Carlo  e Giovanni  hanno  fatto  sei  temi. 
Ci  sono  due  buchi  in  questa  porta.  II  giardiniere  ha 
dato  tre  fiori  aivostrifighuoli. 


61. 


2)aS  23rot,  il  pane; 
ba$  greift  r la  carae; 
bte  Siegel,  i porni; 

2) er  SBexxx,  il  vino; 
t>a$  25ierf  la  birra; 
ba§  SSaffer,  l’acqua; 
ba$  ®emiife,  il  legume; 
bcr  10  mcchero) 

ber  Kaffee,  il  caffe; 


58röt,  del  pane; 
gleißt,  della  carne; 

^(epfet  y dei  pomL 
bxe  ^trfdße r la  ciliegia; 
bxe  Pflaume,  la  prugna; 
bie  2)ixxtef  l’inchiostro; 
bxe  @a^er  la  zuppa; 
nxaxx  fiixbetf  si  trova; 
getrxuxfexx , bevuto; 
er  mafy,  egli  fa>; 
pter  tft,  ba  iß,  ecco,  eccovi. 


bte  9Jaldj>,  il  latte; 
bte  Safte,  la  chicchera; 

©eben  @ie  mir,  datemi,  mi  dia. 


Scb  Babe  «rot  unb  glcif^  gegeffen.  Sir  traben  tirfcb/en 
unb  ^ffaumen  getauft.  3Äein  «ruber  $at  Sein  getarnten, 
unb  itjt  tjabt  «ier  unb  Saffer  getarnten.  ©er  ©ct>ufter 
macfit  ©djutje  unb  ©tiefet.  ©er  ©djreiner  mactyt  Sifcfje  unb 
©tü^te.  «ei  biefem  taufmann  finbet  man  «üc$er,  gebern, 
©inte  unb  «teiftifte.  ©eben  ©ie  mir  ©u^e  unb  ©emüfe. 
Ster  ift  Sein  unb  Saffer,  unb  ba  ift  taffee  unb  JKltö. 
Saben  ©ie  aucf;  3u<ter?  ^a^en  3)2effer  unb  ©abetu, 
©affen  unb  ©täfer  getauft.  ©er  ©ärtner  I?at  ber  Suife  ihr. 
fdjen  unb  «turnen  gegeben.  §aben  ©ie  fdjon  taffee  ge* 
tarnten?  Sn  jenem  §aufe  finbet  man  ©lieget,  3iegenfd)ume, 


Sauber,  ginger!) üte  unb  fabeln*  9ftetne  greunbht  I)at  Den 
ü)rem  Onfel  Sirnen  unb  SRäffe  ermatten*  Sir  Ijafcen  Soften, 
Säger,  Äa^en  unb  £>unbe  gefe^en.  3n  biefer  ©tabt  gibt  e§ 
©$neiber  unb  ©d)uijmad)er,  ftelcbe  fe^r  reiefy  finb* 


2SoUen  ©t e,  volete  voi;  vuol  Ella?  gefäCCtgfi , di  grazia. 

Yuol  Ella  del  vino  o della  birra,  del  latte  o del- 
Facqua?  Mi  dia,  di  grazia,  della  zuppa,  dei  legumi, 
della  carne  e del  pane.  Dove  trovansi  delF  inchiostro 
e delle  penne?  E Ella  padre?  Ha  Ella  dei  figliuoli? 
Suo  padre  ha  comprato  degli  alberi  o dei  fiori?  Mio 
fratello  ha  dei  libri  e degli  amici.  Eceo  del  cafte  e dello 
zucchero.  II  mio  vicino  ha  degli  uccelli,  dei  cani  e dei 
cavalli.  Parliamo  di  cittä  e di  villaggi,  di  case  e di 
giardini.  II  ferro  e l’argento  sono  metalli.  Vienna  e 
Berlino  sono  citta.  Che  cosa  avete  voi  fatto?  Abbiamo 
fatto  dei  temi ; abbiamo  scritto  delle  lettere.  Eglino 
hanno  mangiato  dei  pomi  e delle  prugne,  e noi  abbiamo 
bevuto  del  vino  e della  birra. 


genug , abbastanza;  ber  ©enf,  la  mostarda. 

S)ct0  Obft,  bie  gruefjt,  il  fratto,  le  frutta;  ber  SD^enfc^  f l’uomo. 
Osservazione . SBtet  prende  ordinariamente  e nel  plurale;  le  altre 
parole  sono  invariabili. 


§emrid)  bat  eiet  ©etb;  er  bat  mefjr  ©etb  als  icb. 
©eben  ©ie  mir  ein  toenig  gteift^.  Sei)  tjabe  genug  Srot. 
£>u  baft  SU  biet  ©atj  unb  Pfeffer.  Sir  haben  toeniger  Obft 
at§  i^r.  Suife  i)at  weniger  Gebern  als  §enriette.  Ä'art  fjat 
nteljr  Stufgaben  gemalt  atö  Subtoig.  §aft  bu  fo  biet  (Selb 
at$  mein  Sr  über?  ®er  Strme  bat  wenig  greuitbe.  Gr  8 gibt 
menig  SÖienfcben,  welche  gufrieben  finb.  ©eben  ©ie  ber 
Henriette  nicht  gu  biet  ©enf.  SJiein  Sruber  bat  «u  biet 
Sein  getrunten.  £)ie[e  SJiutter  bat  biete  Üinber.  ©iefer 
3Kann  bat  biete  Stumen.  Sie  biete  tpunbe  bat  3br  Sater? 
@8  gibt  biefer  Sabr  Wenig  $irfd)en,  aber  biete  ißftaumen. 
SDieitt  greunb  bat  biefe  Socbe  mebr  Sriefe  erbatten  al3  ich- 


62. 


63. 


Söenig,  poco; 
oiel,  molto; 
gu  Diel,  troppo; 
ntel)r,  piü; 
weniger,  meno; 


tote  biet,  quanto; 

fo  Oie!  ctl3  . . • tanto  . . . quanto ; 

ba§  ©etb,  il  danaro; 

ber  Pfeffer,  il  pepe; 

ba8  ©alg , il  sale; 
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<pat  bein  93citer  fo  biete  .©üd)er,  atS  mein  Outet?  ©eben 
©ie  mir  gefättigft  ein  toenig  £tnte.  Sotten  ©ie  nocfy  metjr? 
Sä)  ^abe  genug. 

64 

Ci  sono  molti  frutti  quest’  anno.  II  nostro  giar- 
diniere  ha  molti  alberi  e fiori.  Vuol  Ella  un  poco  di 
carne  o dei  legumi?  Ha  Ella  della  mostarda?  Ho  sale 
e pepe  abbastanza.  Il  vostro  vicino  ha  molto  danaro; 
e ricchissimo.  Dato  nn  poco  di  vino  a questa  donna. 
Quest’  uomo  ha  pochi  amici,  ma  egli  ha  molti  cani  e 
gatti.  In  questo  bosco  ci  sono  molti  uccelli.  Quanti 
medici  vi  sono  nella  vostra  citta?  Avete  voi  tanti  pomi 
e tante  pere  quanto  noi?  Non  ne  abbiamo  tanti  quanto 
voi,  ma  abbiamo  piü  prugne  e noci  di  voi.  Carlo  ha  meno 
amici  che  Enrico.  Quest’  albero  ha  piü  foglie  di  quello. 
Vi  sono  troppe  sedie  in  questa  camera. 

65. 

2)ct§  0titef,  il  pezzo ; bie  Settüranb,  la  tela; 

bie  gtafcfye,  la  bottiglia;  baö  $£afd)entud),  il  fazzoletto; 

ba§  ^futtb,  la  libbra;  ber  §cmbfc^ulj,  il  guanto; 

bie  (SCCer  il  braccio;  ba§  §entb,  la  camicia; 

bct§  ^ßaar,  il  pajo;  bte  §al3bmbef  la  cravatta; 

ba8  2)ui3ettb,  la  dozzina;  ber  $äfe,  il  formaggio; 
ber  $orB,  il  cestello;  ber  @d?utfen,  il  presciutto; 

ber  Koffer,  il  baule;  ber  CSfftg f l’aceto. 

Osservazione.  $fmtb,  $aar  e 2)u£ettb,  urecedute  da  un  nome 
numerale,  restano  invariabili.  La  preposizione  di  cbe  segue  i nomi 
indicanti  una  quantita,  non  si  traduce  in  Italiano. 

2JMne  Butter  tjat  ber  Henriette  brei  ißaar  ^anbfdpupe, 
fed)g  ißaar  ©trumpfe,  stoei  £)upenb  §emben  unb  einen  tcrb 
Sirfcpen  gefcpicft.  3n  biefem  Koffer  finb_  jepn  ©tten  Seim 
manb,  hier  ©afdpentüdper  unb  fedpg  §atsbinbeu.  9Jtein  ©rm 
ber  tjat  gtoei  ißaar  ©cputje  unb  ein  ißaar  ©tiefet  getauft. 
SBir  tjabeu  bem  {freunbe  unferS  OnfetS  jtoanjig  ißfunb  3uder 
unb  aepn  gtafcben  SB  ein  gefcfncft.  ©eben  ©ie  mir  ein  ©tiicf 
$äfe,  eine  gtafcpe  ©ier  unb  ein  tnenig  ©enf.  3cb  pabe  ein 
©tag  SBetn  getränten  unb  ein  ©tikt  ©cpinten  gegeffen.  SBir 
paben  bei  nuferer  greunbin  eine  ©affe  Jtaffee  getrunfen. 
©eben  ©ie  mir  ein  ©tag  SBaffer  unb  ein  ©tü(f  Brnfer.  Steine 
©cpmefter  pat  gtoei  ißfunb  Äirfcpen  unb  ein  ißfunb  ißftaumen 
getauft.  3Bir  paben  ein  ©itfeenb  ©tüpte  bei  bem  ©cpreiner 
unferg  Cnfetö  getauft.  3 cp  pabe  scn  bem  ©ärtner  einen 
$crb  ©turnen  erpatten. 
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66* 

n calzolajo  ha  fatto  un  pajo  di  scarpe  per  Luigia, 
e due  paja  di  stivali  per  Gughelmo.  Abbiamo  bevuto 
due  bicchieri  di  vino  e tre  bicchieri  di  birra.  Datemi 
una  bottiglia  d’acqua,  un  poco  di  carne,  di  pane  e 
d’aceto.  Yolete  voi  un  pezzo  di  presciutto  o di  for- 
maggio?  Mia  zia  ha  comprato  una  dozzina  di  cravatte, 
due  dozzine  di  camice  e dieci  paja  di  calze.  Quante 
camice  ha  Ella?  Ne  ho  tre  dozzine.  Questa  tela  e assai 
bella;  quante  braccia  ne  avete  comprate?  Ne  ho  com- 
prato venti  braccia.  Mio  zio  ha  dato  ad  Enrico  un 
temperino,  venti  penne,  due  cravatte  ed  un  pajo  di 
guanti.  Giovanni  ha  comprato  una  libbra  di  prugne, 
sei  libbre  di  caffe  e due  braccia  di  nastri.  Vuol  Ella 
una  chicchera  di  caffe  o un  bicchiere  di  vino?  Mi  dia 
di  grazia  un  bicchiere  d’acqua. 

67. 

Sing,  guter , gute,  gutes;  Plur.  gute. 

<gd?le$t,  cattivo;  fcortreffftd),  eccellente; 

Mt,  freddo ; ItebenSttmrbtg , amabile; 

nero;  baS  ^a^ter,  la  carta; 

toeiß  r bianco;  bte  £D7ttc^> , il  latte; 

l^übfd? , elegante;  baS  ©efd^äft , l’affare. 

Osservazione.  L’addiettivo  non  essendo  preceduto  ne  ^da  un  ar- 
ticolo  ne  da  un  pronome  determinativo , prende  le  desinenze  di 
biefer,  biefe , btefeS. 

<pier  ift  guter  ©ernten,  gute  ©uffe  unb  gutes  ©rot. 
Saben  ©ie  gutes  'patter  unb  fcftoarje  Ointe?  SBir  traben 
fdbtec^ten  Sein  unb  gutes  ©ier  getrauten.  Unfer  ©ärtner 
hat  vortreffliches  Dbft.  Unfere  SQiagb  hat  guten  ©enf,  aber 
fdE>ledhten  Pfeffer  getauft.  Gbuarb  hat  gute  greunbe  unb 
nühtiche  ©lieber.  fDfein  Outet  h«t  fc$öne  ©arten  unb  grofje 
Säufer.  (Suer  ©acfbar  hat  treue  £unbe.  Sohann,  geben 
@te  mir  ein  ©taS  Sßaffer!  ©Sotten  ©ie  tatteS  ober  toarmeS 
Sßftffer?  SQieiue  ©cftoefter  hat  ein  ©aar  hubfcfe  Sanbfctmhe 
getauft.  Guer  ©ruber  fpricft  (parla)  immer  ooit  gutem  ©Sein 
unb  guter  ©ufpe,  aber  nicht  »on  nühtichen  ©üdheru,  »on 
Aufgaben  unb  ©efdhäften.  ©aris  unb  fonbon  finb  fcföne 
©täbte.  tpeinrich  hat  ein  ©aar  neue  ©dhuhe  erhatten. 

68. 

Avete  voi  buona  mostarda?  Abbiamo  buon  pane 
e buona  carne.  II  vostro  giardiniere  ha  bellissimi  fiori. 
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Questi  fanciulli  hanno  begli  abiti.  Abbiamo  degli  amici 
fedeli,  dei  fratelli  amabili  e dei  libri  utili.  Datemi 
miglior  formaggio  e miglior  birra.  Da  questo  mercante 
si  trovano  guanti  eleganti,  bei  temperini  e buone  penne. 
II  ferro  e l’argeqto  sono  metalli  utilissimi.  Ella  ^ ha 
sempre  dei  vino  eccellente.  JMio  fratello  non  e uscito; 
egli  ha  troppi  affari.  Enrico  ha  comprato  della  buona 
carta  e dei  buon  inchiostro.  Abbiamo  buon  caffe,  latte 
eccellente  e pane  bianco. 

69. 

(gilt  guter,  eine  gute,  ein  gutes; 
gölten,  d’oro;  gefuttb,  sano; 

filtern,  d’argento;  tobt,  morto; 

fein,  non . . alcuno. 

Osservazione . L’addiettivo  essendo  precednto  dall’  articolo  ein,  o 
da  un  pronome  possessivo,  mein,  bein,  nufer,  prende  al  nominativo 
singolare  le  desinenze  er,  e,  eS,  e negli  altri  casi  en,  eccettuato 
l’accusativo  dei  femminino  e nentro,  che  e eguale  al  nominativo. 

Unfer  ©ärtner  ift  ein  guter  2ftanrt.  Suere  ©ärtnerin  ift 
eine  gute  grau,  ©mitte  ift  ein  guteg  &inb.  Str  Mafien 
einen  guten  ©ater  unb  eine  gute  2Äutter.  Heinrich  fat  ein 
fd)öneS  tßferb  unb  einen  frönen  §unb.  Öuife  fiat  grofe 
^äfne,  aber  eine  Keine  tpajtb  unb  einen  Keinen  guf.  ger* 
binanb  ift  mit  meinem  Jüngern  ©ruber  auögegangen.  $en= 
riette  ift  mit  meiner  ättern  Scftoefter  abgereift,  ©eben  Sie 
biefeö  ©rot  einem  armen  finbe.  ®tefeö  gebermeffer  gehört 
einem  Jungen  2ftanne,  ber  bei  unferm  9tad;bar  tootjnt.  Subioig 
ift  ber  Sohn  eine«  reichen  Kaufmanns.  §aben  Sie  guten 
Sein  ober  gutes  ©ier?  Sir  haben  feinen  guten  Sein  unb 
fein  gutes  ©ier.  Ser  fat  meine  fitberne  Ufr  unb  meinen 
gotbenen  Düng  genommen?  Sir  haben  unfern  beften  greunb 
oertoren.  ©uere  f teilten  Äinber  finb  fetjr  gefunb.  ©S  gibt 
feine  guten  Sirfcfen  biefeS  Safr.  ©iein  Onfet  tjat  feine 
fcfonftett  ©ferbe  oerfauft.  -©ift  bn  mit  beinen  neuen  Stiefeln 
gufrieben?  §aft  bu  fcfon  bon  unfern  guten  ^ftaumen  gegeffen? 

70. 

Carlo  e un  buon  ragazzo.  Carolina  e una  bella  ra- 
gazza.  Questa  e una  madre  felice.  Questo  e un  vino 
eccellente.  Dov’  e il  mio  piccolo  Enrico,  mia  cara 
Luigia?  Abbiamo  un  zio  riccbissimo.  Guglielmo  ba  un 
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vecchio  padre.  H ferro  e un  metallo  utile.  H cane  e 
un  animale  fedele.  Ho  ricevuto  una  nuova  ombrella 
ed  un  orologio  d’oro.  II  mio  vicino  ha  fatto  quest’  anno 
buoni  affari.  Date  questa  bottiglia  di  vino  ad  un  po- 
vero  uomo  o ad  una  povera  donna.  Non  ho  alcun 
amico  in  questa  cittä.  Non  ha  Ella  alcune  buone  penne 
per  questo  fanciullo  ? I nostri  migliori  amici  sono  morti. 
Questo  legnajuolo  non  fa  delle  buone  sedie. 

71. 

2)er  gute,  bie  gute,  ba§  gute; 
bie  @c£jute,  la  scuola;  td)  liebe,  io  amo; 
ber  ©dritter,  lo  scolare;  teilen  @te,  prestate; 
bct$  Sebeu,  la  vita;  lute,  come. 

Osservazione.  L’addiettivo  essendo  preceduto  dall’  articolo  ber  o 
da  un  pronome  che  ha  le  terminazioni  di  quell’  articolo,  cioe  btefer, 
jener,  luetd)er,  prende  nel  nominativo  singolare  la  desinenza  e,  e 
negli  altri  casi  en,  eccettuato  nell’  accusativo  del  femminino  e neutro. 

©er  gute  §>eittricf;  ift  traut  ©ie  Heine  Sophie  ift  feljr 
tieben«mürbig.  ©ab  arme  S'inb  Ijat  feine  SOiutter  öertoren. 
©ab  ift  ber  tjödjfte  Saum  in  unferm  ©arten.  Sifette  ift  bie 
fteifjigfte  bon  unfern  ÜDKtgben.  ©iefer  reiche  ©nglänber  rnotjnt 
bei  meinem  £)nfet.  333  o tjaben  ©ie  biefe  gotbene  Stabet  ge= 
funben?  Söem  gehört  biefe«  große  §>au«  unb  jener  fcfyöne 
©arten?  $ran$  ift  mit  bent  Heinen  Hart  au«gegangen.  323 ir 
tjaben  geftern  bei  ber  guten  ©mitie  &irfcf/en  gegeffen.  323er 
toofjnt  in  biefem  frönen  ©djtoffe?  333ie  fyeißt  biefe  fyübfdfe 
Sturne?  353o  tfaben  ©ie  biefen  fdjtetfyten  SS$ein  unb  biefe« 
fdjtedfte  Sier  getauft?  3cf)  liebe  bie  fleißigen  ©djüter  unb 
bie  treuen  greunbe.  ©er  Ööroe  unb  ber  ©iger  finb  bie  ftärH 
ften  ©tfiere.  ©ab  finb  bie  gtiidHidjften  ©age  meine«  geben«, 
©eben  ©ie  biefem  armen  Spanne  ein  menig  333ein.  Seiten 
©ie  biefem  Heinen  äftäbdjen  3fyren  Stegenfcfjirm. 

72. 

Sebenuamt,  ognuno. 

Lo  scolare  diligente  e amato  da  ognuno.  II  fan- 
ciullo  pigro  non  e amato  da  nessuno.  II  buon  re  e 
amato  dal  suo  popolo.  Questa  povera  donna  non  ha 
(alcun)  pane  pei  suoi  figliuoli.  Questo  ricco  mercante 
ha  dato  molto  danaro  ai  poveri.  Amo  i bei  fanciulli 
ed  i begli  abiti.  Questo  frutto  non  e sano.  Mio  fratello 
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ha  trovato  oggi  quest’  anello  d’oro.  Luigi  e sortito 
col  suo  piccolo  fratello.  La  serva  di  questa  vecchia 
donna  e ammalata  da  sei  mesi.  Ha  Ella  bevuto  di 
questo  vino  eccellente?  Yuol  Ella  di  queste  belle  prugne? 
Qual  cappello  ha  Ella  preso?  Ho  preso  il  cappello 
bianco.  Quäle  orologio  ha  Ella  venduto?  Ho  venduto 
l’orologio  d’argento. 

73. 

S)er  erfie,  il  primo;  Bbfe,  oattivo; 

ber  gtoeite,  il  secondo;  Beleihen,  modesto; 
ber  britte,  il  terzo;  ber  I,  la  parte-; 

ber  bierte,  il  quarto;  ber  33cmbf  il  volume; 

ber  fünfte,  il  quinto;  ber  f il  maggio; 
ber  feiste,  il  sesto;  grang  f Francesco; 
ber  ie^te,  l’ultimo;  $aut,  Paolo; 

nur,  solamente,  non  . . che;  beit  triebielten  ^ctBett  trtr,  quanti  ne  abbiamo? 

Sief  er  «Scfmler  ift  feljr  fleißig;  er  ift  ber  erfte  in  ber 
tlaffe.  tarl  ift  ber  streite;  ber  bef^eibene  §einrid>  ber 
britte;  3ot?ann  ift  ber  feierte;  ber  «eine  3Bi%lnt  ift  ber  fünfte; 
«Jaul  ift  ber  feiste;  granj  ift  ber  acf>te;  ©uftab  ift  ber 
neunte;  ber  bbfe  (Sbuarb  ift  ber  elfte  unb  ber  faule  Subttng 
ift  ber  lefete.  ift  ber  fünfte  Sfjeit  ßon  jeljn.  günf  ift 

ber  feierte  Sfyeil  bou  jtranaig.  @in  Sag  ift  ber  fiebente  Sfjeil 
einer  Sß3o<$e.  Sen  tmebielten  beS  Sonata  fyaben  toir  ^eute? 
SSÖir  haben  tyeute  ben  brennten  ober  ben  bierae^nten.  3 ft 
eg  uid;t  ber  atüansigfte?  fOiein  SSater  ift  ben  britten  9Kai 
abgereift.  «Kein  ©nie!  ift  ben  geinten  Secentber  angefom* 
men.  §aben  <5ie  ben  erften  unb  gtueiten  iöanb?  3c$  l;abe 
nur  ben  erften. 

74. 

Luigia  e la  prima  della  classe;  Maria  e la  seconda; 
la  buona  Carlina  e la  terza;  Amalia  e la  quinta;  la  mo- 
desta  Sofia  e la  nona;  Matilde  e la  decima  quinta;  la 
cattiva  Emilia  e l’ultima.  Tre  e la  sesta  parte  di  di- 
ciotto.  Una  settimana  e la  quarta  parte  d un  mese,  e 
un  mese  e la  duodecima  parte  d’un  anno.  Quanti  ne 
abbiamo  del  mese?  Oggi  abbiamo  l’undici  o il  dodici. 
Siamo  partiti  il  due  maggio  e arrivati  il  sedici.  Qual 
volume  ha  Ella  preso  ? Ha  Ella  preso  il  terzo  o il 
quarto?  Non  ho  preso  che  il  terzo. 
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75. 

Sing. 

®L“S'S“r  SÄ “ sä“  “»■  «■ 

iw«.,  il  suo;  ber  iMse/Ä'.' 
ber  «nienge,  il  nostro;  reicht,  fecile.  ’ 

dell’  addiettivo  precSu' “ dalf  krt^oir’determinat^0^  le.desinerlza 
dei  pronomi  berjenige,  biejenige,  bagjenige,  quelio  stesso  vaio 

if«  Ä «ifn? && a\ZmiTmXJ?Lmu? 

Sncr  «erb  ift  jfa,«  ^ *L«  SÄ 

mhtyev  aU  bie  ewigen.  3»em tätet  Fw  £„f  nf  fuib 

■ {rwsrf  ifi-sS Fs^ 

beu  meinigen  gelefeu.  £D?eme  ©ante  tBren^frtS  !!fS 
ben  imferigen  öerfauft.  £at  bei«  «ruber  Sn  Ä rs 
ben  [einigen  genommen?  $at  8mfe  meinen  S„  r ? ^ r 
ben  irrigen  gefunben?  ©eine  HufgaBcn  finb  Wdfter^af/r1’ 

SH  BSSä^tS? I 

ST*«s--S52S5i£S 

76. 

. _ ©eloö^nticb,  ordinariamente. 

11  mio  ditale  e cosi  bello  come  il  vostro  T i r™* 

piü  piccola  che  la  tim  9 tEt  J 4,  mia  Camera 

%lio  e al  mio  1 Iw  1?  Promes?5>  un  Kbro  a vostro 

miei  temi  eTi’tuoi CwS? ^ ! n mia'  ParI°  de’ 
zio  e al  vostro  Ho  t™  f ° 7Cas.teI1°  aPPartiene  a mio 

»ja  aorelL°S4ari£  4„4uirM  1-  «Ä  * 

mio  fratello ? Onelli  e-l.«  0 6 v?  . ilbn  0 di  quelli  di 
poveri.  viuelii  che  sono  pigri,  sono  ordinariamente 

ahn,  Nuoro  Metodo.  I. 
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77. 

Sing.  Plur. 

Nom.  er,  fie,  e8,  esso,  essa;  fie,  essi,  esse; 

Acc.  ihn,  fie,  e$,  lo,  la;  fie,  li,  le; 

gehabt,  avuto;  ja  , si ; 

gefannt , conosciuto  ; nein , no. 

Osservazione.  In  Tedesco  l'accusativo  e il  dativo  dei  pronomi 
personali  si  collocano  dopo  il  verbo ; nei  tempi  composti  tra  *1  verbo 
ausiliario  ed  il  parti  cipio. 

fabelt  ©ie  meinen  ©tocf?  Sa,  id)  fyafce  itjn.  §aben 
©ie  meine  Utyr?  9tein,  icfy  fyabe  fie  nic^t-  §aben  ©ie  mein 
gfteffer?  3cf>  'fyabe  ed  nicfyt. ' §aben  ©ie  meine  @3>u^e? 
Sa,  i$  fyak  fie.  So  ift  mein  £unb?  3d>  tyabe  i^n  nicfyt 
gefetjen.  Ser  f>at  meine  gebet  genommen?  ©ein  trüber 
tjat  fie  genommen.  So  tjaft  bu  biefed  £afd)entucf>  gefmt* 
ben?  3d)  tyabe  ed  in  Syrern  3<ntmer  gefunben.  ©iefe  33ßget 
finb  fefjr  fd?ön.  33 ott  toern  £?aft  bu  fie  ermatten?  ©eine 
©cfymefter  ift  feijr  fleißig , meine  SERutter  tiebt  fie  fetjr.  §>aben 
©ie  meinen  ©fyeim  gefannt?  Set)  fyabe  ifjn  nid;t  gefannt. 
©ied  ift  ein  nü|üd)e3  2htc(),  traben  ©ie  eS  fcfyon  getefen? 
So  ift  mein  gingerfjut?  3$  f?abe  ifjn  Sfyrer  ©cfnoefter  ge* 
geben;  fie  tjat  ifm  bertoren.  §at  jemanb  meine  ©abet  ge* 
nommen?  Satt  Ijat  fie  genommen.  Sem  fjat  ber  ©ärtner 
atte  biefe  33tumen  gefcfjicft?  (Sr  tjat  fie  Sljrer  SRutter  gefefueft. 
§at  Heinrich  beinen  33feiftift  gehabt?  fRein,  er  tjat  ifyn  freiste 
nid)t  gehabt. 

78. 

0efyet  ifyr,  vedete  voi? 

Il  calzolajo  ha  portato  il  mio  stivale?  Sl,  lo  ha 
portato.  Hai  tu  giä  fatto  il  tuo  tema?  Non  1 ho  ancora 
fatto.  Ha  Ella  veduto  la  mia  nuova  camera?  No,  non 
l’ho  ancora  veduta.  Dove  hai  tu  comprato  questi  belli 
anelli?  Li  ho  com.prati  a Parigi.  Chi  ha  avuto  ^ il 
mio  temperino ? Io  non  l’ho  avuto,  vostro  fratello  1ha 
veduto.  Ho  ricevuto  una  lettera  da  mia  zia;  1 avete 
letta?  Ha  Ella  gia  veduto  il  re?  Non  l’ho  ancora  ve- 
duto. Voi  avete  una  buona  penna;  prestatela  a mia 
sorella.  Ecco  vostro  fratello;  lo  vedete?  Non  lo  vedete? 
Dove  sono  i vostri  guanti?  Prestatemeli.  Dov’  e la 
vostra  ombrella?  Datemela.  Mia  zia  e morta;  1 avete 
conosciuta?  Che  libri  avete  lä?  Li  avete  letti?  Dov’  e 
il  tuo  cane?  Mio  padre  l’ha  venduto. 
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79, 

3$  Bin  getoefen,  sono  stato; 

Bn  Bift  gemefen,  sei  stato; 
er  ift  gefoefen,  h stato; 
tnir  ftnb  getnefen,  siamo  stati; 
tBr  fetb  gettefen,  siete  stati; 
fte  ftnb  getrefen,  sono  stati. 

Äer^err  i!  signore;  ein  Wat,  una  volta; 

hi«  * “r  ?a  Sr°ra;  fange,  lungo  tempo 

baä  jjrautetn , la  signorina;  $att,  mezzo; 

ber  borgen,  la  mattina;  baS  ÜSiertef,  il  quarto; 
gufammen,  insieme. 

0ssen'azirme.  §err  prende  in  tutti  i casi  del  singolare  n 
tutti  quei  del  plurale  en.  & e n, 

. , $ fier  aeicefen?  $err  3)M  ift  hier  aetoefetr  er 

^ 8e&ra<$t.  53 ift  bu  Bei  bem  ©cBufter  aetoefeit? 

*“*$«*  Bei  fcertt  ©d^ufter  geieefen;  er  Bat  gßrc  ©tiefet 
Wroaemait  feib  it)r  biefeit  SÄcrgen  getoefen?  Sffiir 
imb_  Bet  unferm  gremtbe  Äart  gemefett,  metcfier  feBr  traut  ift 

Ätef. 8™*"  »»Mete 
ber  nnb  fefji  fange  tn  Äonjtantmopel  getoefen-  SDu  bift  nicfit 
rMtg  getoefen,  bu  Baft  beiue  Aufgaben  nod?  uicbt  glmaff 
r l Bet  fD?abame  fttöber  getoefen:  fte  ift  eilte  feBr 

hebenStourbtge  grau.  3 ft  grau  teilt  V oft  in  befer  ©tabt 
getoefen  ? ©te  tjj  f<$on  breimat  f?ier  getoefen.  Sen  Sie 

JS  iToffff  9efannt?  »««»  gefauuj 

Mammen  auSgegangen.  Sie  tauge  ftnb  ©ie 
tu  SWabrtb  getoefen?  3dj  Bin  nur  ein  Bat&eS  3aBr  ba  ae 
»efe»,  «tev  M,  breitetet  3.$r  ii  ftsT 
■SpaBen  ©te  bte  Herren  9Mtet  fdfon  gefeljen?  gcB  ftaBe  fie 
geftern  Bet  einem  meiner  greunbe  gefehlt.  ^ ^ 

80. 

# 9?te,  giammai. 

nn-tüt  calzolajo  portato  le  mie  scarpe?  Si  le  ha 
portate.  E stato  qui  il  sartore?  No,  non  e ancora 

ancoraq  stato61  Abh^°  ^ 1^naiU0!0?  No>  non  ci  sono 
• v -j  i * Abbiamo  molti  fion:  siamo  stati 

St  . «eie  anche  stati  Äg™ 

trafeo  non  e mat  stato  piü  contento  oho 
.iM1’  egh  lia  ricevuto  da  suo  zio  un  bell’  oroloio 
doro  e una  mezza  dozzina  di  fazzoletti  Omnto 
tempo  stete  stati  a Parigi?  Vi  siamo  »*»+;  „ • * 
Questi  signori  hanno  fattoSuoniaffa^^otoVaS  Zlto 

3* 
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fortunati.  Le  vostre  sorelle  sono  state  molto  diligenti; 
esse  hanno  fatto  tutti  i loro  temi.  I signori  N.  sono 
gia  partiti  per  Cologna?  Essi  sono  partiti  stamattma  col 
foro  zio;  li  ho  veduti  presso  la  signora  Sicardo. 


81. 

3$  foar,  io  era,  io  fui; 
bu  ftarfl,  tu  eri; 
er  toax,  egli  era; 
toir  ttarett,  noi  eravamo; 
xfyr  tt>aret,  voi  eravate; 
fie  toaren,  essi  erano ; 

ehemals,  altre  volte;  ttarum,  perche;  al$ , quando,  allorche. 

3Bte  alt  ftnb  @tef  che  eta  o quanti  anni  ha  Ella? 

Osservazione.  Quando  una  proposizione  comincia  per  la  con- 
giunzione  atS,  il  verbo  si  colloca  alla  fine  della  fräse. 

$a-o  warft  bu  biefen  borgen?  3cf)  war  Bei  meinem 
SSettev,  wetcfeer  bon  grauffurt  angefontmen  ift.  Sßetn  «ru* 
ber  unb  ich,  mir  waren  Bei  beinern  «ater.  8t) re  Siante  mar 
fc&on  aBgereift.  £err  9JM  mar  Remote  fefyr  reu$;  er  t;at 
feit  tetm  QaBren  riet  bertorcn.  Söaren  ©te  nocf)  ntd)t  Bet 
in  erat  SJlaBtt)  ? 3cf>  Bin  geftern  ba  gewefeu,  aber  er  mar 
ausgegangen.  Söie  alt  mar  it)t  «ruber,  als  er  tu  Äoln 
mxVdx  mar  geigt  ober  elf  Sa^re  att.  2Btr  waren  mc^t 
jufatwnen;  er  mar  in  fötn  unb  war  tn  ®u|fetborr. 
Steine  ©cfyweftern  waren  tauge  in  «raffet  Bet  tperrn  9couct. 
SSÖarum  finb  Sie  geftern  nid;t  gefommen?  Set)  mar  gefteru 
fvanf.  Sßarcn  biefe  Herren  immer  fo  retcfi?  tpaben  ite 
immer  fo  btele  ^reunbe  gehabt?  SBavft  bu  btefeu  borgen 
in  ber  ©djute?  3cf>  Bin  tjeute  nit^t  in  ber  ©d)ute  gemefeu. 


82. 

Altre  volte  io  era  molto  piü  felice,  era  giovane  e 
forte.  Eri  tu  sempre  cosi  contento,  come  lo  (eS)  sei 
oo-gi?  Mio  padre  era  altre  volte  molto  ricco.  V oi  era- 
vate usciti,  allorquando  io  son  venuto..  Dove  eravate 
voi,  quando  noi  siamo  arrivati?  Le  mie  sorelle  erano 
ieri  assai  ammalate.  Che  eta  avevate  voi,  quando 
eravate  a Parigi?  Io  aveva  (mar)  quindici  anm  e mezzo. 
Era  aperta  la  mia  camera,  allorquando  siete  venuto. 
No,  ma  le  finestre  erano  aperte.  Questa  ragazza  era 
molto  piü  bellina,  quando  era  giovane.  Giovanni  e 
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Guglielmo  erano  sempre  amici  di  mio  fratelln 

SÄf mi0  *“*>  «ä  SW* 

sa 

3$  fjatte,  io  aveva , io  ehbi* 
bu  f;atteft  f tu  avevi ; 
er  §atte , egli  aveva ; 

?***  Ratten  , noi  avevamo ; 
tj^r  fyattet,  voi  avevate; 
ftc  Ratten  t essi  avevano. 

fn&anbd'n  genitori;.  fccr  *efn<$,  Ja  visita; 

Der  £anbet,  il  commercio;  ber  anbere,  l’altro 

silllaffpa 

Ä .SfÄ  Äf 

ss  cmm  &\rs ! »äs 

| »SSSS  »Ärr« 

it  Sir  BHr  I ä'fSI«- 

84. 

3>er  SJeifanb,  l'ingegno;  bie  ©äfe,  la  bontk. 

assai  ingegno  e bontk5  Pf]  Un  pu<^.n  raSazzo 5 aveva 

ÄTrrrÄ  f irf  ??- 

ÄS;  “is  1S 
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85. 


Sfttr,  a me; 
btr,  ti,  a te; 

faufen,  comprare; 
berfanfen,  vendere; 
geben , dare; 
teilen,  prestare; 
t^nn,  machen  f fare; 
fdjretben,  scrivere; 


t()mf  glij  a lui; 
tfjr,  le,  a lei; 

leien,  leggere; 
fefyen,  vedere; 
bie  Suffc,  la  voglia; 
btc  3e^f  ^ tempo; 
ba8  Vergnügen , il  piacere; 
jefct,  adesso. 


icpiexpai , öuxvciv,  ^ - 

fnmt  dosso*  bn  fannft  * *moi;  crfanit,  egli  puo;  wir  tonnen,  noi 
34  'To  UC“ ’i  W.  potete;  ft.  O.K»,  «1  (««»«»• 

0,L., im,.  L’infintttoo  .1  »«»  *?•  1«  P~- 

posizioni  di,  a,  da,  che  lo  precedono,  si  traducono  per  5 . 

tannft  bu  mir  biefeä  33ucf>  teilen?  3$  famt  btr  -btefeS 
oa1I(jß  n;*t  teiben;  e3  gehört  meinem  Sß  etter  §etnricb.  ~ur 
SÄ®  lefen?  Sd?  tarnt  ibn  tefen;  er  xft  jdjc 
nut  aefcbrieben.  Sßir  fönnen  biefen  borgen  mcbt  f^retbett. 

MS  » m ^reiben?  ®ir J.|e» fcrnj ; J* 

tonnen  Sie  mnttem  SBmteÄe  U^t  leito.  ^ 
meine  Uf)t  nid;t  teilen,  t<b  habe  fte  bem  §^rrn  T 

staben  Sie  meiner  Scbmefter  etne  geber  gegeben?  ofy  ?a^ 
Ir  Mne  SebJx  gegeben.  §abeu  Sie  8uft,  biefen  ßtrab  ju 
taufen?  3%  b«be  feine  Saft,  'M  ju  laufen;  er  tft  n^t  trem 
&.J  qgr  iRruber  beute  nichts  ju  ffjun?  (Sr  bat  bxet  Sriefc 

STÄr'ÄV  **fi 

Itlm  xu  leiben  Sinb  Sie  gefteru  bei  meiner  SConte  ge< 

SS?  *»Ä  «"  «*»%  *«  *»  » *•*  *• 

oiet  ©efd^äfte. 

86. 


Potete  voi  fare  questo?  Si,  lo  posso  , ma 
tello  non  lo  puö.  Potete  voi  prestarmi  ü .vostro  tem 
nerin^  Non  posso  prestarti  il  mio  tempermo;  miaso- 
rella  l’ha  preso.  Ha  Ella  dato  una  penna  a mno  cugm  • 
Si,  gliene  lio  dato  una.  Hai  tu  venduto  il  tuo  cane  a 
mia  sorella?  No,  non  le  ho  venduto  il  mio  cane.  Non 
puoi  tu  fare  il  tuo  tema?  Non  posso  farlo  oggi.  N01 
nossiamo  leggere  questo  libro.  Questi  signon  non  pos- 
Sr“riverf  le  loro  fettere;  essi  not  hanno  (alcuna) 
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carta,  Hai  tu  voglia  di  comprare  un  pajo  di  stivali? 
Ha  vostro  fratello  voglia  di  vendere  il  suo  anello?  Ha 
Ella  avuto  la  bonta  di  dare  un  bicchier  di  vino  a questo 
povero  uomo?  II  mio  amico  ha  avuto  il  piacere  di 
vedere  i suoi  genitori.  Non  ho  il  tempo  di  leggere  tutte 
queste  lettere.  Mio  padre  ha  avuto  la  bonta  di  com- 
prarmi  un  orologio  d’oro.  L’hai  tu  veduto?  Non  l’ho 
ancora_  veduto.  Siete  voi  stato  oggi  da  Enrico  ? Sono 
stato  da  lui  questa  mattina. 

87. 

lln«,  CI,  a noi;  eitdj,  Sitten,  vi,  a voi;  ihnen , loro,  a Ioro. 
gefeit,  andare ; ^aBen f avere; 

fommen , venire:  fein,  essere; 

effen  , mangiare;  lnUDofjl,  indisposto; 

tcittfen,  bevere;  ftenn,  se,  quando. 

tritt,  io  yoglio;  bu  trittft,  tu  vuoi;  er  tritt,  egli  vuole;  trir  toot- 
len,  noi  voglmmO;  t$r  trottet,  voi  volete;  fie  trotten,  essi  vogliono 

®tß?.bu  mir  gelten?  famt  nid&t  mit  bir  gehen, 
4 $abe  ferne  Seit  3<f>  triff  bir  ein  f$8ne*  «ucö  feigen 
trenn  bu  ffetjjtg  btft.  tarnt  bein  «ruber  freute  nicht  fommen ’ 
©r^at  feine  Suftju  fommen;  er  ift  umoo^f.  Sir  troffen 
je^t  unfere  Aufgaben  machen.  Soffen  ©ie  ein  ©fag  Sein 
trmmu  Stf;  fdfjon  ein  ©lag  53ier  getrunfen*  -3d6  toill 
ein  ©tuet  SfetfÄ  ober  täfe,  effen.  Soffen  ©te  ein  toenia 
©enf  unb  ©ah?  tonnen  ©ie  um  biefen  ©tocf  feihen?  M 
fann  ufjnen  btefeu  ©tocf  uic^t  feigen,  mein  «ruber  triff  ihn 
Soen.  90?an  famt  nicfd  ungfü<fficf/er  fein,  afg  biefer  junae 
«tarnt;  er  Jat  feine  Heftern  unb  feine  «rüber  unb  ©dfitoeftern 

SSÄ  toilb^e»Ä  M*n?  3<f>  »ia  i^n  haben. 
S?®  fun?  3d>  wiU  einen  ®rief  fchreihen. 

yty  mü  eud?  einen  $or b tirfc^en  geben,  n>enn  iftr  fletßia 
fern  treffet.  Soffen  ©ie  bie  ©iite  ffaben,  mir  eine  9tabcf 
f?  8e6e«\  34  ^abe  jefct  feine,  ich  famt  Sonett  feine  gehen, 
ipahen  ©te  ^ett  mit  ung  gu  gefeit?  3c$  ^abe  feine  Reit 
!Sltr  ^neu  3“,  0«*«.  §aben  ©ie  ben  fterren  97.  fcfion  einen 
gemadBt9enta<^t?  ^ t?abe  ^"en  bie^en  ^or3en  eine n «efitcfj 

88. 

2)a§  Ungtiicf,  la  disgrazia;  ungtttcflicjj , disgraziato. 

Che  hai  tu  da  fare?  Non  ho  nulla  da  fare.  Vuoi 
tu  leggere  questo  libro?  Si,  lo  voglio  leggere.  Che  fa 
tuo  fratello i Egli  e indisposto;  egli  non  vuoi  venire. 
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Dove  si  possono  (fann  man)  comprare  questi  bei  tem- 
perini?  Si  pub  comprarli  presso  il  mercante  che  abita 
dal  nostro  vicino.  Volete  voi  darmi  un  poco  d’inchiostro  i 
Pub  vostra  sorella  prestarmi  il  suo  tempermo  ? Che 
vogliono  questi  signori?  Questi  signori  vogliono  com- 
prare un’  ombrella.  ISlon  si  pub  essere  piü  disgraziato 
di  quel  che  io  (lo)  sono;  lion  si  pub  avere  piü  disgrazia 
di  quel  che  io  (ne)  ho.  Dateci  a bere.  Che  volete.'' 
Volete  vino  o birra?  Vi  ho  prestato  il  mio  orologio. 
Dove  sono  i vostri  fratelli?  Io  ho  venduto  loro  il  mio 
cane.  Quest’  uomo  e ricchissimo;  tutte  queste  case  gli 
appartengono  (gehören). 

89. 

Tl\Ü} , mi , me ; btd) , ti , te ; ftd? , si , se ; 
loben , lodare ; gelobt , lodato ; 

Heben  , amare;  geliebt  f amato; 

befugen,  visitare;  befugt,  visitato; 

fragen,  battere;  gefd)lagett,  battuto; 

toafc^jeit  f lavare;  gett>ctfd)en,  lavato. 

er  £el)rer,  il  maestro;  toetf,  perche;  morgen,  domani. 

©er  Öefiret  f;at  bid)  gelobt,  meil  bn  fleißig  getuefeit  bift. 
©ein  ©ruber  ift  ein  böfer  fnabe;  er  l?at  mich  geftern  ge= 
fddaqen.  ©aft  bn  bicf>  fd?on  gemäßen?  Oc^  ^abe  mtd?  noch 
uid/t  gemafdfen;  aber  ,'peiurid?  I?at  fid?  fcbon  feit  einer  ©tunbe 
aemafcben.  Sarum  millft  bu  meinen  ©unb  fragen?  m 
bat  mein  ©rot  genommen.  Unfere  2t eitern  finb  unferebejten  I 
f^reunbe;  mir  mollett  fie  immer  lieben.  ®arl,  bu  bift  iel?r 
bbfe:  man  fann  bid?  tüdft  lieben.  Sie  biele  ©läfer  Sein 
baff 'bu  qetrunfen?  3 cf)  habe  nur  eine  f?albe  glafdje  getrunlen. 
So  bift  bu  biefen  borgen  gemefen?  Ocf)  bin  mit  meinem 
©ater  bei  ©errn  fit.  gemefen.  Oft  ©err  9t  nod)  immer  un* 
»obl^  gr  iff  feit  geftern  ein  mettig  beffer;  aber  er  fann 
nod>  nicht  effeu.  ©er  Slrqt  mar  fjeute  jmeimal  bei i Qm. 
3d>  mit!  Qn  morgen  aud>  befuQett,  ober  Qnt  etnen  fletnen 
©rief  fcbreiben.  21ber  marnm  fjaben  ©ie  und  noch  md?t  be* 
fud?t?  Od?  Ijabe  nod)  feine  geOaBt , ©te  (u  befugen. 

90. 

Chi  ti  ha  battuto?  Vostro  cugino  mi  ha  battuto. 
Con  chi  vuoi  tu  batterti?  !Non  voglio  battermi.  xson 
ho  voglia  di  battermi.  Luigi  vuol  battersi  con  Ennco. 
La  serva  non  ha  ancora  lavato  le  nne  camice.  LUa 
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mol  lavarle  adesso.  Vi  ho  venduto  il  mio  temperino 
ma  voi  non  m’avete  dato  ancora  il  danaro.  II  maestro 
non  ti  ha  lodato,  perche  non  sei  diligente.  Hai  tu  gia 
veduto  il  mio  anello?  Si,  l’ho  veduto  jeri.  Ha  Ella  la 
mia  penna?  No,  non  l’ho.  Ella  non  mi  ha  ancora  dato 
il  libro  che  mi  ha  promesso.  Mia  cugina  e felice;  sua 
madre  le  ha  dato  un  bei  libro.  Carlo,  ti  sei  tu  (Jjaft 
bu)  lavato?  Si,  mi  sono  (id)  IjaBe)  gia  lavato. 

91* 

(£g  mir,  melo ; eg  birf  telo; 
eg  ifym,  eg  ifyr,  eg  Seiten,  glielo; 
fagett,  dire;  glauben,  credere; 

fcfyicfeu , mandare;  tittffett,  sapere; 
miiffen,  dovere,  bisognare;  td;  muß,  io  devo;  bu  mußt,  tu  devi; 
er  muß,  eglideve;  mirmitffeit,  noi  dobbiamo ; ttyrmiiffet,  voidovete; 
fte  muffen,  essi  devono. 

Osservazione.  L’accusativo  del  pronome  personale  si  mette  avanti 
il  dativo. 

können  ©ie  mir  jagen,  mo  tperr  üDJoIt  mofynt?  3c^ 
fann  eg  3tjnen  nicht  fagen.  Söotten  ©ie  mir  fctefe  jveber 
tetben?  3cf>  fann  fie  Sonett  nicht  feigen,  fie  gehört  mir  nicht. 
3 cf>  muß  tjeute  bem  gräutein  ©.  einen  iSefud;  machen,  fie  ift 
geffern  mit  ihrer  3)?utter  angefommen.  ?)htßt  bu  jetst  fdjmn 
gefeit?  3Öo  fiub  meine  @cf;ufje?  §at  ber  ©Juffer  fie  noch 
nicht  gebracht?  Sicht,  er  mitt  fte  bir  in  einer  ©tunbe  fd;icfen. 
Söie  fattnft  bu  bas  miffen?  Gr  tjat  eg  mir  gejagt.  3cf>  famt 
e§  nid)t  glauben.  Seht  33ruber  muß  nod)  feine  Aufgaben 
macf;en.  SBir  ntüffen  atfeö  tfyutt,  mag  uttfere  Stehern  unb 
Seftrer  motten.  3hr  muffet  meinen  33 etter  einmat  hefucheu; 
er  ift  feit  brei  Söochen  franf.  tpeinrich  unb  Sötttjetm  miiffeit 
biete  Jübber  h^ben.  Söer  ^at  bir  biefcit  Sting  gegeben? 
9)?eine  ©ante  Ijat  ihn  mir  gegeben.  Suife,  id)  mitt  bir  etmag 
jagen;  bu  tjaft  meine  ©trümpfe  genommen.  Sd)  tjabe  eg 
fd^on  gefeßett,  SOiutter.  Söotten  ©ie  meiner  ©etnoefter  biefen 
^ittgerffut  geben?  3<h  mitt  ifjn  itjr  jefet  geben.  2öer  hat 
3t;nen  biefen  33rief  gefc^rieben  ? SJieine  SSafe  'ßat  ihn  mir 
gefejmeben. 

92. 

®efcfyt(ft,  mandato;  gefagt,  detto. 

Il  mio  amico  ha  avuto  la  bontä  di  mandarmi  un 
cestello  di  ciricge.  Voi  non  mi  avete  ancora  mandato 
il'mio  libro.  Non  ho  ancora  avuto  il  tempo  di  mandar- 
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velo  Chi  ha  preso  la  mia  penna?  Non  posso  dirtelo. 
Non  vuoi  tu  credermelo?  Questo  tempenno  e di  (ap- 
partiene  a)  mio  fratello ; tu  devi  darglielo.  Carlo  non 
vuol  prestarmi  la  sua  ombrella.  Perche  non  vuole  egli 
prestartela  ? Mio  zio  e arrivato.  Vostro  frate  o ce  1ha 
Hetto.  Chi  deve  far  questo?  Le  vostre  sorelle  devono 
farlo  Yoi  dovete  dirlo  al  signor  Monni.  Questa  lettera 
non  e bene  (gut)  scritta;  non  posso  leggerla  Har  tu  il 
mio  bastone?  No,  non  l’ho.  Ve  l’ho  prestato.  Non 
me  l’avete  prestato. 


Parte  terza. 


93. 

3<$  lobe,  io  lodo; 
bu  lobeft,  lobft , tu  lodi; 
er  lobet , lobt , egli  loda ; 
totr  loben,  noi  lodiamo; 
tfyr  lobet,  lobt,  voi  lodate; 
fie  loben,  essi  lodano; 
fittben  trovare;  ba3  £ud) , il  panno; 

loofinen , abitare;  bic  Straße,  la  strada; 

bringen,  recare;  ber  SSu^dnbler,  il  librajo; 

f neben , cercare;  treuer,  caro;  ma^r,  vero; 

baß , clie  (congiunzione). 

Sa«  fud;en  'Sie'?  Sd>  fuefre  meine  gebet.  SÄeta  ««£ 
ber  fud>t  feinen  Sletftift  Sir  futjen  unfern  £unb . ©tefe 
Stnber  fließen  ii)ve  Sücber  So  laufen  Sie  t |< 

Sir  laufen  nufer  Rapier  bet  bern  Su^lyanbter  S^  ftn 
meinen  Stocf  nicf)t.  Ser :}at  meinen  Stod  Senommen. 

alaubc,  baß  Sbr  «ruber  iljn  genommen  l)at.  Sty  liebe  btefen 
Inaben  niebt  er  ift  febr  böfe.  ©u  üebft  beinen  Setoer. 
©ott  liebt  bie  guten  Sttetifdten.  ©ute  tinber  lieben  if>re 
Keltern.  Sft  e«  toaßr,  baß  Sl?r  Dille!  fern  Saite  oerlauft. 
Sie  tbeuer  (quanto)  oerlaufen  Sie  bie  Grtte  oon  btefem 
Siucbe?  3d)  oerlaufe  bie  Güte  biefe«  £ u die«  ^ 3 u 0 i er  34) ater. 

ift  febr  tbeuer.  ginbeft  bu  tticfd,  $emnd&>  baß  ba« 
fe^r  treuer  ift?  Sa,  icty  fiube  e«  fefjr  ttjeuer.  Str  oerlaufen 
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H?e,r.  öief  biefem  ©uc^e.  Scbermctmt  finbet  es  [eben 
@er;trfen  @te  nur  brei  unb  eine  fjatfe  Gtte.  griffen  ©ie/too 

^°fnc  • Ja'  @te  in  ber  Meters  ftrafce.  £D?eine 

STOagb  latm  es  31jnen  (>eute  noä(>  bringen. 

94. 

£abcllt,  biasimare:  afteg  , tatto; 

arbeiten , lavorare;  altes  U>aS,  tutto  ciö  che. 

• ,CIie  ftte  voi  ? Io  leggo  il  libro  che  vostro  fratello 
nn  ha  prestato.  Voi  leggete  troppo.  Perche  non  scri- 
vete?  Ho  gia  sentto  tre  lettere.  I miei  eugini  non 
scrivono  mai.  \ 01  biasimate  sempre  i vostri  eugini. 
^on  bisogna  biasimare  nessuno.  Che  fai  tu,  Carlo ? 
Io  faccio  il  mio  tema.  Che  fa  Carlina?  Essa  lavora. 

bevete  voi.  Io  bevo  del  vmo,  e mio  fratello  beve 
della  birra.  Che  mangiate  voi  ? Mangiamo  delle  cirie°-e. 
t^uei  ragazzi  mangiano  delle  prugne.  Yoi  mangiate 
sempre,  ma  non  lavorate  mai.  Sapete  voi  (Birnen  ©ie) 
dn-mi  dove  sta  di  casa  (abita)  il  signor  Contini?  Da 
le  giorm  egh  abita  nella  strada  di  S.  Guglielmo.  Abiti 
ti!  da  tuo  eugmo?  No,  io  non  abito  da  lui.  Vai  tu  a 

^invfn'  tN°’  nan  Vado  * Parigi.  Io  non  amo  questo 
giorane  (junger  Sftann);  egh  biasima  sempre  i suoi  amici. 

ffi1  n°.n  ™o1  ,mai  Prestarmi  il  suo  temperino.  Gli  presto 
tutto  cio  che  ho.  Noi  prestiamo  tutto  a’  nostri  amici. 
\oi  battete  sempre  mio  fratello;  siete  molto  cattivo. 
guesti  ragazzi  battono  ognuno.  Yende  Ella  della  carta5 
bi,  sjgnore  vendo  carta,  inchiostro  e penne.  Che  dite 
voi.  Dico  che  avete  preso  il  mio  coltello. 

95. 

tobte,  io  lodava  , io  lodai ; 
blt  fobteft,  tu  lodavi: 
er  tobte , egli  lodava ; 

|Dtr  tobten,  noi  lodavamo: 
t^r  tobtet , voi  lodavate: 
fte  tobten,  essi  lodavano; 

Riefen,  giuocare;  teilen , dividere; 

3n  - ruid«re : erlauben , permettere ; 

tanjen,  ballare;  bie  ®eföi<$te,  la  storia: 

fn  f,f,v  , raccontare ; ber  2tbenb,  la  sera: 

o Wr'  tant°;  9«n3,  tutto,  intiero;  bis,  si„0  a;  ber  nämlicbe , il 
medesimo. 

»» fs::  ÄKr*  "■ 11  ,”,e  ■—  *• 
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©ein  ©ruber  mtb  id),  trir  trennten  ju  97.  in  bem  nanu 
tid;en  §aufe.  Sir  traten  ben  ganzen  ©ag  jufammen.  Sir 
machten  nnfere  Aufgaben  jufammeu,  trir  fytetten  jufantmen 
mtb  tjatteu  fein  größeres  Vergnügen,  als  trenn  trir  jufammeu 
traten.  (£r  liebte  ntid),  nnb  td)  liebte  ifpt  fr  fetjr,  bafc  trir 
trie  ©rüber  traten.  Senn  bein  ©ater  itjm  ettraS  fd)idte,  fo 
Reiften  trir  e$.  3d)  arbeitete  rft  für  if;n,  nnb  er  arbeitete  für 
mid).  ©er  Sekret  tobte  nnb  liebte  uns.  Sitte  guten  ©djüter 
traten  nnfere  grennbe;  fie  befugten  un3  jeben  ©ag;  trir  er* 
gälten  un8  fd)öue  ©efd)td?ten,  mtb  tackten  nnb  tanjten,  big 
e$  Stbenb  trat,  ©n  fd)icfteft  nn£  oft  t?übfd)e  iöiid^er,  treibe 
un$  biel  ©ergnngen  malten.  Sir  Ratten  fefjr  oft  3eit  in 
tefen.  Senn  trir  nnfere  2lufga6en  gemalt  Ratten,  ertaubte 
ber  Sekret  uu$  immer  gn  f bieten  ober  ein  uü|ti$e8  ©ud) 
ju  tefen. 

96. 

SBäljlten,  scegliere;  ba$  @biet,  il  giuoco; 

treinen,  piangere;  roafyrenb,  mentre  che. 

Quando  noi  eravamo  giovani,  abitavamo  in  questa 
casa.  Vostra  sorella  comprava  dei  nastri  e sceglieva  i 
piü  belli  per  voi.  Altre  volte  io  amava  il  giuoco,  ma 
adesso  amo  i libri.  Questo  popolo  amava  sempre  il  suo 
re.  Tuo  eugino  cercava  ancora  il  suo  cappello , quando 
noi  siamo  partiti.  Il  mercante  che  tu  cercavi  jeri,  e 
stato  qui.  Tuo  fratello  vende  stamattina  il  suo  tem- 
perin o.  Mentre  che  noi  piangevamo , voi  ridevate  e 

ballavate.  Mio  padre  mi  permetteva  sempre  di  leggere 
buoni  libri  e di  giuocare  coi  miei  amici.  Noi  lavoravamo 
spesso  insieme,  quando  voi  abitavate  da  vostro  zio. 
Io  ballava  meglio  di  voi,  ma  voi  facevate  i vostri  temi 
meglio  di  me.  Tu  eri  spesso  pigro  e non  avevi  sempre 
voglia  di  leggere  e di  scrivere.  Io  ti  raccontava  delle 
storiette,  ma  tu  amavi  troppo  il  giuoco;  tu  giuocavi 
tutto  il  giorno.  Il  maestro  ti  biasimava  spesso,  e i buoni 
scolari  non  ti  amavano. 

97. 

trerbe  toben,  loderö; 
bu  trirft  toben,  loderai; 
er  trirb  toben,  lodera; 
trir  trerben  toben,  loderemo; 
it)X  toerbet  toben,  lodercte; 
fie  trerben  toben,  loderanno: 

id?  trerbe  jjabeit,  avro;  id)  trerbe  fein,  sarö;  ber  ©ebiente,  il  servo. 
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Osservazione.  «Serben,  preso  in  senso  assoluto,  significa  diven- 
tare-,  roa  costrutto  con  altro  yerbo,  non  ha  piü  signifieazione  a se 
propna  e non  serve  che  d’ausiliario. 

. Il)fe5be  Vergnügen  hoben,  meinen 

Onfel  3n  Mnt.  Sch  toerbe  bir  biefen  hübten  3?ing  geben, 
toenn  bu  fCetptg  fern  mirft.  Heinrich  mirb  mir  beute  ein 
|?_aar  fcbone  $anbföahe  faufen.  ©eine  ©chmcfter  mirb  ;u* 
frteben  fern,  menn  fie  ihre  Aufgabe  gemacht  hat.  SBenn  mir 
merben  tn  92.  fein,  »erben  mir  oiel  Vergnügen  haben.  SBann 
merben  fk  mich  Mucken?  Set;  glaube,  mir  merben  @ie 
morgen  befugen.  9J?eine  trüber  merben  au*  beute  ober 
morgen  tommen.  <&9  mirb  meinem  «ater  febr  oiel  «ergniigeu 
machen,  fte  noch  einmal  ju  feheit.  SBann  merben  @ie  3brcnt 
tfreunbe  Äarl  fchreiben?  Sd?  fchreibe  ifjm  in  a*t  bi«  oier= 

5Vfiasen'  2000611  ®16  bie  ©üte  haben,  mir  baö  «tt* 
gu  loteten,  meines  @ie  mir  besprochen  haben?  3*  merbe 
e«Sbnen  heute  f<$Men,  gräutein.  äftein  «ebienter  mirb  e« 
'y 11611  bringen.  Sch  hatte  es  einem  fyremtbe  geliehen,  ber 
e«  bt«  jeht  gehabt  hat. 

98. 

©aä  SBetter,  il  tempo. 

Andrk  Ella  a Cologna?  Non  credo  che  mio  padre 
melo  permetta.  II  calzolajo  ha  portato  i miei  stivali? 

o,  egli  veli  porterä  questa  sera.  Che  faremo  noi 
adesso?  Eeveremo  un  bicchier  di  vino.  Avrete  voi  la 
bontä  di  prestarmi  il  vostro  cavaüo?  Velo  presterö  cori 
molto  piacere.  Noi  giuocheremo  oggi  nel  giardino  di 
nostro  zio;  egh  celo  permetterä.  Vi  racconterö  una  bella 
storietta , se  siete  diligenti.  Scriverai  tu  oggi  a tuo 
eugino ? Gh  scriverö  domani.  Venite  qua,  fanciidli  miei, 
sarete  stanchi.  Se  le  vostre  eugine  sono  partite,  esse 
avranno  bei  tempo.  Il  tuo  tema  e benfatto;  il  maestro 
ti  iodera.  Tutti  gb  scolari  andranno  a N.  Carlo,  tu 
devi  lavarti  se  vuoi  andare  con  Enrico.  Si,  mamma, 
im  lavero  adesso.  ’ 

99. 

3<b  mürbe  toben,  loderei; 
bu  mitrbeft  toben,  loderesti; 
er  mürbe  toben,  loderebbe; 
mb  mürben  toben,  loderemmo; 
ibr  mürbet  toben,  lodereste; 
fte  mürben  toben,  loderebbero. 
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luütbc  fjaBeit , avrei;  td)  würbe  fein,  sarei;  trenn  xd)  batte,  s’io 
avessi;  trenn  idj  träte,  s’io  fossi;  gerne,  volontier). 
Osservazione.  La  congiunzione  trenn  e sempre  costrutta  col 
congiuntivo,  quando  il  verbo  seguente  si  trova  all’  imperfetto  sem- 
plice  o composto. 

3 cfi  toürbe  glüd lieber  fein,  trenn  ich  «üdher  unb  greunbe 
hätte  3d)  würbe  mehr  «ergniigen  ^aben,  Wenn  meine  «et* 
tern  feier  waren.  ®u  Würbeft  nic£>t  fo  reich  fein,.  »am  ba 
nicht  fo  biete  (Mcbärte  gemalt  ptteft.  Senn  ©etnrtch  ©elb 
hätte,  würbe  er  biefe  Keffer  taufen.  3<h  würbe  beuten 
«ruber  befugen,  wenn  tef;  Beit  hätte.  ®u  würbeft  biejen 
©unb  niebt  fo  fe^r  lieben,  wenn  er  nicht  fo  treu  Ware.  Sir 
mürben  bi*  nicht  tabeln,  wenn  bu  fleißiger  gemefen  wareft. 
©ein  Süntel  fagte  mir,  bu  würbeft  morgen  nicht  fommen. 
Set* en  oon  biefen  ©töcfen  würbeft  bu  wählen?  Sem  würbet 
ihr  eure  «hinten  geben?  SaS  würbeft  bu  fagen,  wenn  ich 
meinen  ©unb  o erlauf te?  3cft  Würbe  bir  erlauben  *u  fttettn, 
wenn  bu  beine  Aufgaben  gemacht  bätteft.  Liefe  Äiuber  wur* 
ben  fehr  weinen,  wenn  ihre  Butter  abgereift  Ware.  Lern 
«ater  würbe  uns  eine  fcfjöne  @efchi<hte  erzählen,  wenn  Wtr 
tleifüaer  qewefen  wären.  Seitn  bu  3e‘t  au  telen  t?atref t, 
würbe  i*  bir  ein  nützliches  «u<h  leihen.  3<h  würbe  gern 
mit  bir  gehen,  aber  mein  Sehrer  will  es  nicht  erlauben;  ich 
mufj  h^te  noch  brei  «riefe  f<hreiben. 


100. 

Sßernünftig , artig,  saggio;  aud),  pure. 

Luigia  sarebbe  contentissima,  S6  avesse  tutti  questi 
fiori.  Enrico  non  avrebbe  tanti  amici,  se  non  fosse 
cosi  buono  e saggio.  Non  saremmo  ancora  venuti,  sc 
non  avessimo  ricevuto  una  lettera  da  nostro  padre.  Non 
avremmo  venduto  la  nostra  casa,  se  mio  padre  avesse 
fatto  piü  affari.  II  maestro  ti  biasimerebbe,  se  tu  non 
facessi  il  tuo  tema.  Non  lo  crederei,  se  tu  non  l’avessi 
veduto.  Se  avessimo  un  p 01 110 . lo  divideremmo.  An- 
dremmo  con  voi,  se  non  fossimo  cosi  stanchi.  Se  avessi 
del  danaro , comprerei  una  libbra  di  ciriege.  S’io  avessi 
avuto  danaro  abbastanza,  avrei  comprato  tutti  questi 
fiori.  Se  voi  m’amaste,  vi  amerei  pure.  Se  mi  diceste 
dove  sta  di  casa  il  signor  N. , vi  darei  un  bicchier  di 
vino.  Mi  fareste  voi  questo  piacere,  s’io  vi  permettessi 
di  giuocare  sta  sera?  Lo  farei  volontieri,  se  avessi 
tempo. 
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101. 

8tu«ge$ert,  uscire,  sortire; 

ge§e  aug,  io  esco; 
bu  ge^ft  aus, 
er  ge^t  aus, 
mir  ge^eu  aus, 
i$r  gef; et  aus, 
fte  gefyeu  aus; 

auf  machen,  aprire;  abfc^reiBeu , copiare; 

gumajeu,  chiudere;  unreifen,  comunicare; 

guriialcptaen,  rimandare;  augie^eu,  mettersi  addosso. 

©ie  «ac^ri^t,  la  nuova;  ber  @c$ranf,  l’armadio;  angenehm,  place- 
vole;  früher,  piutosto. 

Osservazione.  I verbi  composti  si  formano  coli’  aggiungere  una 
particella  che  modifica  ll  senso  del  verbo  semplice  e che  ne  viene 
stoccata  al  presente  e all’  imperfetto,  quando  la  proposizione  non 
comincia  per  una  congiunzione  o un  pronome  relativo. 

. 3e$e  fy eute  ntöt  auS;  ba&  Setter  ift  31t  fd;tecbt. 
®7etit  Srube-r  mtß  aud(>  ittcfß  auSgeljen.  Senn  baS  Setter 
tdioner  toare,  würben  wir  gern  auöget;en.  fteinricb,  bu 
mc^t  me  bte  £f;üre  3m  Sfannft  bu  biefen  ©d;ranf  auf. 
?*^f*:-*  % möC^e  mem  'S'wmer  gu,  Wenn  ü$  auSgebe 
2$  tylde  %en  btefen  9t&e»k  baö  Sud;  gurüd,  mefcfies 
oie  mir  gette^en  fyabett.  9ttetn  Setter  fdjncfte  mir  geftern 

bln  beit  örfte^eu  Ijatte.  ©dbreibft  bu 

aße  btefe  «riefe  ab?  Sßußt  bn  aßeS  bas  abföcei&ett  ? 3<ß 
l^rabe  nur  fo  toter  ab,  ats  id;  miß.  3d;  würbe  biefe  9(uf, 
gäbe  nod;  abftf;retben,  Wenn  mein  Öcf;rer  es  mir  ertaubte 
,chx)aS  wttttjeßen.  Saö  motten  ©ic  mir 
sSllenth  ^i  e ^ncu  ehte  ««genehme  9tac^vitf;t  mit. 

*r5e?te  t ?te  m5  baö  md4  früher  mit?  Setdieö 
$tetb  3te^|t  bu  fyeute  an?  3ct;  gie^e  mein  fcfpoai^eS  $teib  an 

H?bnT®r  ?^Üe£r  )üArb  icei^ee  «kfc  «tjte$en.  So 
.)t  baS  ®tetb,  metd^eS  ©te  anjie^en?  §ier  ift  es. 


102. 

Stuffte^eit,  alzarsi;  bie  ©etoofynfyeit,  1’abitudine; 
Weggehen,  andarsene;  her  ©jjajiergang , ia  passeggiata; 
fbät,  tardi. 

Aon  vi  alzate  voi  ancora?  No,  io  sono  molto  in- 
disposto , non  mi  alzerö  oggi.  Voi  vi  alzate  sempre 
molto  tardi,  questa  e una  cattiva  abitudine.  Mene  vado 
ho  ancora  da  lavorare.  Io  me  ne  andrö  pure.  II  tempo 
e si  bello  che  ho  voglia  di  fare  una  passeggiata.  Chiudete 
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ia  porta,  se  vi  piace.  Aprite  la  finestra.  ^ Vostro  fratello 
sempre  la  porta  e le  finestre.  Non  sortite  ^voi 
oo-o-i?  Non  sortirö  oggi;  mio  padre  non  lo  vuole.  Mio 
fratello  esce  tutti  i giorni  due  volte.  Vi  rimanderö  do- 
mani  la  vostra  ombrella.  Eimandatemi  anclie  il  bastone 
che  vi  ho  prestato.  Che  fa  mio  figlio?  Egli  copia  le 
lettere  che  avete  scritte  stamattina.  Mio  zio  e arrivato ; 
o'li  comunicherö  una  buona  nuova.  Mettete  il  vostro 
abito  nuovo ; il  signor  N.  verra  oggi  a vederci. 


103. 


Betrügen,  ingannare; 
Beleibtgen,  oöendere; 

* vertieren,  perdere; 
oerBeffent,  correggere; 
verbieten,  proibire; 
ergießen,  educare; 
erhalten,  rieevere; 


jerretßen,  lacerare; 
märten,  aspettare; 
anmenben,  impiegare; 
gurüdgeBen,  restituire; 
ber  Betrüger,  l’ingannatore ; 
bie  ®efeftftf;aft,  la  compagnia; 
bie  (Sorgfalt,  la  cura; 


fogleidb  subito;  etioaS,  qualche  cosa. 

Osservozione.  Le  sillabe  prefisse  Be,  ent,  er,  ge,  ber,  jer,  non  si 
staccano  dal  verbo  semplice. 

1 Sief  er  Kaufmann  ift  ein  «einiger,  er  Betrügt  jeber- 
mann.  Man  muff  niemanb  Betrugen.  SSir  Betrügen  ntemanb. 
Su  BeXeibigft  mid)  immer.  Sein  SSetter  Beteibigte  geftern  Bte 
qan;e  ©efettfd^aft.  Sßarum  Beteibigen  ©ie  biefen  Manu' 
3*  erb  alte  Beute  einen  «rief  non  meinem  greunbe  tn  Äoin. 
3Bir  erb  alten  otte  Sage  fßad)ricl)t  non  unferm  «atci.  3di 
»erbe  morgen  ©etb  erhalten.  Siefe_  Mutter  crgietjt  t$re 
Ü'inber  mit  nieter  ©orgfatt.  SBenn  mir  motten,  baff  nufere 
^inber  gut  merben,  müffen  mir  fie  mit  ©orgfatt  ergietfer.. 
2öa8  fucbft  bu,  tart?  3#  tjabe  meinen  fRing  nertoren.  Sit 
nertierft  immer  etmaS.  tomm,  mir  müffen  gefyen,  mir  ton* 
neu  nicht  tanger  märten;  bu  taunft  ben  «mg  fpater  fud?cn. 
©eben  ©ie  nur,  icf;  fomnte  fogteicfy;  id)  merbe  ben JRtng 
finben.  SBarum  gerrei^eft  bu  biefeS  ißafJter?  _ SaS  ^afncr 
ift  mein,  iä?  tarnt  eb  gerreiffen.  3cf>  »erbiete  btr,  e8  gu  gen 
reinen.  Stöittft  bu  bie  ©üte  t?aBen,  mir  meine  Stnfgaoen  gu 
nerBeffern?  Sein  «ruber  nerBefferte  mir  immer  meine  2uif* 
aaben,  at«  er  nod>  t)ter  mar.  SBamt  geben  ©ie  nur  meinen 
«teiftift  gurüd?  Seine  «rüber  geben  nie  gurud,  ma6  mau 
ifjnen  teit^t.  Senbet  euere  gut  an.  Man  muff  ferne 
3eit  immer  gut  anmeuben. 
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104. 

©Riecht,  male. 

Non  yoglio  aspettare  piü  a lungo.  Perdo  il  mio 
tempo.  Gmocherete  voi  oggi?  No,  non  giuocheremo, 
noi  perdiamo  sempre.  Voi  non  perdereste,  se  giuoeaste 
meglio.  Noi  giuocheremmo  meglio,  se  giuocassimo  piü 
spesso.  Se  ricevo  del  danaro,  giuocherö  ancora  una 
volta.  Non  vi  proibisce  yostro  padre  di  giuocare? 
No,  egh  non  celo  proibisce.  Questo  fanciullo  e molto 
cattivo;  esso  lacera  sempre  i suoi  abiti.  II  mio  vicino 
educa  i suoi  figliuoli  assai  male.  Non  amo  questo  gio- 
\ane;  egli  mi  offende  sempre.  Enrico  corregge  il  suo 
tema;  egli  impiega  bene  il  suo  tempo.  Colui  che  im- 
piega  bene  il  suo  tempo,  e saggio.  Se  voi  mi  rendete 
il  mio  lapis,  vi  renderö  la  vostra  penna.  Bisogna  sempre 
rendere  quel  che  altri  ci  prestano. 


105. 

Sonnen,  abitare;  geiootmt,  abituato; 

beletbtgen,  offendere;  befeifcigt,  offeso; 

anrcenfcen,  impiegare;  cmgetuenbet,  impiegato. 

Usservazione.  Il  participio  passato  dei  yerbi  semplici  si  forma 
coli  aggiungere  l’iniziale  ge  e la  finale  et  o t,  mentre  che  i yerbi 
composti  con  una  voce  prepositiva  inseparabile  non  prendono  che  la 
finale  et  o t.  b-ei  verbi  composti  con  una  voce  prepositiva  separa- 
bile  ge  si  rnette  dopo  la  particella. 

£»beu  ©ie  Stpe  Slufgabe  fd;on  toerBefferf?  3d)  t)abe 
fte  nod;  nicht  oerbeffert;  ich  »erbe  fte  fogteid;  oerbeffern 
Shr  ©ruber  hat  mich  geftern  beteibigt;  idh  ioitt  nicht«  mehr 
mit  ihm  pt  tt?un  haben;  ooit  heute  (an)  ift  er  mein  grennb 
"$tme$r.  SBir  motten  einen  ©Hergang  pifammen  machen. 
3q>  raun  je^t  nicht  an«get)en;  td;  ha^e  biefen  ©lorgeit  fcfion 
einen  ©papergang  gemacht.  SBarunt  haben  ©ie  mir  mein 
ffebermeffer  noch  nicht  ptriidgegeben?  SBer  hat  bie  Märe 
cnfgemad;t?  2öer  bat  Stpren  biefe  ©aehrid;t  mitgetheitt?  Stk* 
©ater  hat  un«  geftern  eine  feierte  ©efd;id>te  er^tf.  ©leine 
©Intter  hat  mir  ertaubt,  biefen  Stbeub  nach  ©.  31t  gehen, 
'^inb  ©ie  geftern  bei  meinem  ©etter  gemefett?  3a,  mir  haben 
ben  ganzen  £ag  bei  ihm  gefpiett,  getadp  uub  getankt.  Slber 
t;abt  ihr  aud;  gearbeitet?  3d;  gtaube  e«  nicht;  ber  Lehrer  hat 
bid)  fdmit  oft  getabett,  beinc  ©dpoefter  l)at  c«  mir  gefagt. 
per  bat  eud;  biefen  torb  firfeben  gefd;idt?  Saft  bu  betitelt 
tränten  greunb  nod;  nid;t  befnd;t?  ©lein  Dnfet  t;at  eilt  neue« 
jiferb  gefauft;  et  fyett  b a3  alte  bem  $?ut[d)ev  unfern  9?acBbar$ 
für  itoanpg  ©f;ater  (scudo)  oerfanft. 

AHN,  Nuovo  Metodo.  I.  £ 
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106. 

(gtttätfl,  solo;  itidjt  mehr,  non  piü;  bic  @ad^c,  ba8  ®mg , la  cosa. 

Tu  hai  male  impiegato  il  tuo  tempo,  mio  caro  En- 
rico. Vedo  che  tu  non  hai  fatto  un  solo  tema.  Ti  ho 
sempre  lodato,  ma  non  ti  loderö  piü.  Avete  voi  giuo- 
cato  insieme,  figliuoli  miei?  Sl,  mamma,  abbiamo 
giuocato  e lavorato.  Benissimo,  vi  darb  delle  ciriege 
e delle  prugne.  Voglio  dividerle.  Noi  le  abbiamo  gut 
divise.  Perche  ha  Ella  cbiuso  tutte  le  bnestre . 1 

tempo  e cosl  bello,  le  aprirö.  Chi  ha  copiato  queste 
lettere?  Credo  che  Enrico  le  ha  copiate.  Avete  voi 
aspettato  lungo  tempo  ? Abbiamo  aspettatö  una  mezz  ora. 
II  signor  IST.  ha  rimandato  l’ombrella  che  voi  gh  avevate 
prestata.  Ho  ricevuto  da  mia  zia  una  lettera  che  non 
ho  ancora  aperta.  Yostro  cugino  e arnvato;  ci  ha  rac- 
contato  molte  cose.  Non  bisogna  credere  tutto  cio  che 
egli  racconta.  Non  ho  tutto  creduto. 


107. 

Uut  . . . XU,  per; 
um  au  toben,  per  lodare; 
um  anauroenben,  per  impiegare; 
tmtafäen,  desiderare;  abretfett,  partire; 

leben , vivere ; gefällig , compiacente ; 

{onbern , ma  (dopo  una  fräse  negativa). 

Osservazione.  La  preposizione  an,  ehe  precede  ordinariamente 
l’infinitivo,  si  mette,  nei  verbi  composti,  tra  la  particella  ed  il  verbo. 

3cf>  fomme,  um  bir  gu  jagen,  baß  ich  morgen  abreife. 
3*  Babe  meinen  gebienten  gefehlt,  um  mir  ein  J5funb 
£abad  gu  laufen.  Sir  leben  nicht,  um  gu  efien,  fonbern 
mir  effen,  um  gu  leben.  Um  glücflicf)  gu  fein,  mu^  man  gu^ 
frieben  fein.  Um  gremtbe  gu  haben,  muß  man  gefällig  fein. 
3dj  hake  nicbt  Beit,  auägugehen.  $aben  «Sie  bte  @nte,  bteie 
gtoei  «riefe  abgufchreiben.  Sollen  @te  fo  gut  fein,  bieiOjure 
aufguraacben?  Sir  haben  8uft,  einen  «einen  ©pagtergang  gu 
machen.  2Jtein  Machbar  W gtoei  fßferbe  gu  »erlaufen.  Ser 
hat  bir  erlaubt,  fchon  meggugehen?  3ft  eS  noch  nicht  3ed, 
aufguftehen?  3*  h^e  baS  Vergnügen  gehabt,  bat  £errn 
2JM  gu  feben.  Siinfchen  «Sie  mit  meinem  23 ater  gu  fprechen? 
3dj  nriinfebe  mit  3t) rer  fffrau  SDciittcr  gu  fprechen.  Jpaben 
@ie  ©etb,  um  biefen  9üng  gu  laufen ? §aft  bu  ßeit , mir 
meine  Stufgabe  gu  »erbefferu?  §at  bein  23ater  bir  btefeS  ©elb 
gegeben,  um  e$  fo  fehlest  angutoenben? 
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108. 

@c§tt>er , diffieile. 

Cio  non  e da  ridere.  Ciö  e molto  diffieile. 

SZtni  PiacereAbaJare  c^a  signorina  N.  H signor" 
Nolletto  ha  avuto  la  bonta  di  prestarmi  il  suo  cavallo 
Desidera  Ella  dr sortire  con  me?  Non  ho  tempo  di 
andare  a N.  Abbiamo  molto  da  fare  oggi.  Mio  fratello 
ha  sei  lettere  a copiare.  Ho  una  buont,.„o"a  a comu- 

mtoThro  fra*ft“6tn/ie)  b di  ™darmi  il 

mio  hbro.  E tempo  di  partire.  Che  abito  vuol  Ella 

mettere  indosso?  Permettetemi  d’aprire  la  finestra-  fa 

tanto  caldo  (eS  ift  fo).  Sono  venuto  per  vedere  se  Ello 

tronnond(¥  1C^lB^nben)-  Soil°  assai  indisposto;  ho 
£°?P°  rr  far6'  V<VVete  la  cattiva  abitudine  d’alzarvi 
tardi.  Ln  giovane  deve  alzarsi  piü  presto  (früBev)  II 
toio  amico  ha  avuto  la  disgrazia  di  perdere  i suoi  geni- 
ton.  Io  vengo  a portarvi  i vostri  stivali.  Benissimo. 
Io  non  aveva  voglia  daspettare  piü  lungo  tempo. 

109. 

...  . „ ©elieBt  Werben,  essere  amato; 

U sono  amat°;  tourbe  geliebt,  era  o föi  amato; 

bu  Wurbeft  geliebt, 
er  Würbe  geliebt, 

Wir  würben  geliebt, 

% Würbet  geliebt, 
rrt  “ - fte  mürben  geliebt: 

belohnen,  ncompensare ; ftrafen , punire;  achten  stimare-  tu>r-,rf,io„ 
»prezzare;  gepult,  istruito;  unwiffenb,  ignorante;  ber’  faim?  H 

nemico.  u ' 

p"“cirl” - 

3dj>  Werbe  Don  meinem  25ater  gelobt,  wenn  tdb  fleifiin 
unb  artig  Bin.  Sit  wirft  oott  beinern  Selfrer  getabelt  weil 
'“‘ff  Heinrich  »irb  jefftaf?,  ZTmSj 

t Ä to,rb  •ge(ü6t'  unb  miä?ex  toirb  8® 

tabeit  Sei  gefcfncfte  9)Zann  totrb  gelobt  nnb  ber  mtwiffenbp 
getahelt.  SBelcbe  Änaben  Werben  belohnt,  unb  welche  merbeit 
toefc^e  Ws  finb,  werben  belohnt,  unb 
tb'  ,;  faui  flnb'  mx  derben  oou  unfern  91eL 

kübe9r^ ^ merbeI?^Dnetes  *°tt  beU  Tmn  setabeU*  3Äeine 
-öruoer  werben  bon  jebermann  geachtet.  3Bir  werben  nrm 

•wifem  getnben  beratet.  ffiirb  biefe«  tinb  n*  geftraft? 

®on  wem  werbet  t$r  gelobt?  Seine  ©cbweffer  wirb  Jon 

4* 


bu  wirft  geliebt, 
er  wirb  geliebt, 

Wir  werben  geliebt, 
ifw  Werbet  geliebt, 
fte  werben  geliebt; 
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.tter  gctabelt,  meit  fie  nicfyt  arbeitet.  3d>  mürbe 
m meinem  Sekret  geliebt  uttb  getobt,  meit  id;  fleißig 
artig  toar.  Speinriclj  mürbe  immer  bon  feinem  ©ater 
geftraft,  menn  er  nidit  arbeitete. 

110. 

3d;  bin  geliebt  ttorben , sono  stato  amato; 

bu  bift  geliebt  worben, 

er  ift  geliebt  morben, 

mir  fiub  geliebt  morben, 

ifyr  feib  geliebt  morbert, 

fie  fiub  geliebt  korben; 

tobten,  ammazzare;  erfnnben,  inventato;  entbeett,  scoperto;  bte 
la  fatica;  ba$  *ßulber,  la  polvere;  mehrere,  parecchi. 


3df  bin  bon  meinem  ©ater  geftraft  morben,  meit  idf 
biefc  ©riefe  nid)t  abgefdfrieben  tjabe.  ®u  bift  imn  beinern 
Dnfet  belohnt  morben,  meit  bu  feine  Uljr  gefunben  fyaft. 
tpeiurid;  ift  für  feine  Sftütje  uictyt  betolfnt  morben.  ©iefe 
tiacfyricbt  ift  un§  bitrc^  (bon)  £>errn  SDMt  mitgettfeitt  morben. 
SSctt  ment  ift  biefe  Stufgabe  berbeffert  morben?  Sir  finb  bon 
biefent  SÜienf^en  mehrere  ntat  beteibigt  morben.  ©iefe  §erren 
finb  geftern  in  ber  ©efettfebaft  fetjr  getabett  morben.  tiefes 
itinb  ift  bon  feiner  STattter  gemäßen  morben.  Sö  ift  mir 
gefagt  morben,  baff  ©ie  einen  ©ebienten  fugten,  ©ott  ment 
finb  biefe  $inber  gefd;idt  morben?  ©iefe  Raufer  finb  geftern 
alle  beriauft  morben.  Sir  finb  oft  bon  unferm  Seigrer  getobt 
morben,  meit  mir  immer  unfere  Stufgaben  machten,  ©nftab 
Stbotf  ift  bei  Süfseu  getöbtet  morben.  ©a8  ißutber  ift  bon 
©erffyotb  ©cbmarj  erfnnben  morben.  Slmerila  ift  bon  ßo= 
tumbud  entberft  morben. 


111. 


@id)  freuen,  rallegrarsi; 

id)  freue  mid),  io  mi  rallegro;  id)  fyabe  mid?  gefreut,  mi  sono 

rallegrato ; 

bu  freuft  bi<$,  bu  fyaft  bidj  gefreut, 

er  freut  ftd),  er  fyat  fid)  gejput, 

it>ir  freuen  uns,  mir  fyabett  un"  gefreut, 

iljr  freuet  eud;,  ifyr  fyabt  eu$  gefreut, 

fte  freuen  ftd);  fie  fyaben  ftd>  gefreut; 

jid;  irren,  ingannarsi;  ftd)  befinben,  stare;  ftc^  munbern,  mara- 
vigliarsi;  ftd)  anfleiben,  vestirsi;  fidi  unterhalten , divertirsi;  fid?  ma* 
fcfyen,  lavarsi ; gemafdjjen,  lavato;  banfen,  ringraziare;  $meifeltt,  dubi* 
tare;  mieberfe^en,  rivedere;  feiten,  di  rado:  auf  beut  £anbe,  in  cam- 
pagna;  bie  Utyr,  l’ora;  lieb,  caro;  motyl,  bene. 

©Uten  £ag,  lieber  §einrtd>.  Sä)  freue  uttd),  btc^  toie* 
berjufetjen.  2£ie  geljt  eS?  äöie  befinbeft  bu  i>iä)?  Sä)  banfe 
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bir,  icp  befiube  nticp  fepr  Wopt,  feit  icp  auf  bettt 
SBad  macpt  bein  ©ruber?  3 ft  er  mopt?  3a,  er 
fiel)  fepr  wopt.  SB ad  tpuft  bit,  SubWig?  3cp  fteifce  nticp 
Reibet  ipr  eucp  nod;  nicpt  an?  2Bir  werben  und  [pater  an* 
ffeiben.  fabelt  ©ie  fid;  fcpou  geWafd;eit,  Sutfe?  3d;  pabe 
nticp  nod;  nid;t  geWafcpeu,  aber  meine  ©cpwefter  pat  fid; 
fcpon  getoafd;en.  Oft  bad  mein  ©ruber,  bcr  ba  mit  beut 
iperrn  9t.  lommt?  ©ie  irren  fiep,  ed  ift  nicpt  3pr  ©ruber. 
3d;  glaube  nid;t,  tafj  id;  mich;  irre.  3d;  irre  mid;  fetten.  3 cp 
t;abe  mi<p  nocp  nie  geirrt.  SBir  gepen  biefen  Stbenb  ttacp  9i. 
3d;  gweifle  nicpt,  ba§  Wir  und  gut  uuterpatten  werben.  3öie 
paben  ©ie  fid;  geftern  in  bcnt  Soncert  unterpatten?  ©epr 
gut,  tperr  9t.  pat  fepr  gut  gefpiett.  3d;  louubere  mid;,  ba§ 
©ie  nicpt  ba  Waren.  3cp  patte  neep  bieted  gu  tpun;  id;  pabc 
bid  gepn  ttpr  gearbeitet. 

112. 

Dacche,  feit 

Non  sei  tu  ancora  vestito , Carlo?  Mi  vestirö  adesso. 
Perche  non  ti  sei  tu  ancora  vestito?  Io  aveva  ancora 
due  temi  da  fare.  Mi  rallegro  di  vedere  che  tu  sei  cosi 
däigente.  Io  amo  quello  che  si  rallegra,  allorquando 
il  suo  amico  vien  lodato.  Ho  veduto  ieri  vostro  fratello. 
Yi  siete  ingannato;  mio  fratello  non  e piü  qui.  Non 
ini  sono  ingannato,  l’ho  veduto  col  suo  amico  Giovanni. 
Perche  non  vi  siete  lavato?  Mi  sarei  lavato,  se  avessi 
avuto  dell’  acqua.  Siamo  stati  ieri  in  cainpagna;  ci  siamo 
molto  divertiti.  Come  sta  la  vostra  signorina  sorella? 
Ella  sta  benissimo,  dacche  e da  suo  zio.  E come  siete 
stato  voi,  dacche  non  vi  ho  veduto?  Sono  stato  be- 
nissimo. Mi  maraviglio  che  non  siete  ancora  partito 
Io  partirö  questa  sera. 


113. 


(S§  regnet , piove; 
e$  fd)ueit,  nevica; 

l)agelt , grandina; 
Cg  Mi£t,  lampeggia; 
c8  brnmert,  tuona; 
e8  friert,  gela; 


e$  freut  mid),  roi  fa  piacere; 
e$  tl)ut  mir  leib,  mi  rincresce; 
cö  friert  mid;,  ho  freddo; 
e$  ift  mir  marnt,  ho  caldo; 
eö  hungert  mid),  ho  fame; 
e$  burftet  mid;,  ho  sete; 

Befehlen,  comandare;  Bleiben , restare:  ertoarten,  aspettare;  gu  Mittag 
effeu , pranzare;  leben  0ie  taol)t , stia  bene,  addio;  bie  9kd)t,  lanotte; 
gett)if$,  certamente;  beun,  che,  perche. 

Stegnet  ed?  Stein,  ed  regnet  nicht.  @d  regnete,  ald 
icp  gefontmen  bin.  @d  pat  bie  gange  9tacpt  geregnet.  (Sd 


lrt>  biefe  9ladj>t  frieren,  bemt  e$  ift  febr  falt.  "Sd)  muß 
ausgtljen;  aber  es  bagelt,  toie  idj>  febe.  £Q?tr  ift  fetjr  marm; 
es  blibt,  fogleid)  mirb  eS  bonnern.  Sßir  mollen  na<b  §aufe 
gef;en.  ©ö  freut  mich,  baß  ic(>  ©ie  finbe;  aber  es  t^itt  mir 
leib,  bafj  ich  nicht  mit  S^nen  geben  fann.  9D?ein  Dnfel  ift 
geftern  2lbenb  angefommen  unb  miinfcbt,  baß  mir  t)eute  bei 
i^m  gu  99?ittag  effen.  f)aben  ©ie  nichts  gu  trinfen?  SKid) 
burftet  febr.  SBiinfcben  ©ie  ein  ©laS  Sier  ober  SB  aff  er? 

@ie  tjabett  nur  gu  befehlen;  fiter  ift,  maS  ©ie  münfcben. 

Slber  mich  fjungert  auch;  geben  ©ie  mir  ein  ©tiicf  ©d^infeu 
imb  ein  menig  Srot.  ©ie  ^aben  ba  fdföne  Sirnen  unb 

Bffaumen.  ©S  gibt  biefeö  3af;r  rief  Dbft.  SBollen  ©ie 

beute  bei  uns  bleiben?  3d)  banfe  3bnen,  i<b  f)abe  meinem 
Setter  besprochen,  beute  mit  ibm  nad)  ©.  gn  geben;  er  mirb 
micf;  gemiß  fcbon  ermarten.  Seben  ©ie  mobl. 


114. 

für  SBetter  ift  e$,  che  tempo  fa? 

Che  tempo  fa?  Fa  cattivo  tempo;  piove.  Non 
pioveva,  quando  siete  venuto.  Pioverä  tutto  il  giorno.  E 
piovuto  (e$  I)at*  geregnet)  questa  mattina.  Nevica?  No, 
non  nevica.  Nevicherebbe , se  facesse  (fosse)  piü 
freddo.  Credo  che  geli.  II  tempo  e piü  bello  oggi; 
fa  caldo.  Ho  molto  caldo.  E lampeggiato;  tuonera 
piü  tardi.  Mi  rincresce  che  non  siate  venuto  ieri.  Hai 
tu  fame?  Si,  ho  fame  e sete.  Ho  fatto  una  gran  pas- 
seggiata.  Berö  un  bicchier  di  vino,  se  lo  permettete. 
Mia  sorella  avrä  gran  piacere  di  rivedervi.  Ella  mi  ha 
spesso  parlato  di  voi. 

115. 

2Bie  t>iet  U§r  ift  e§?  che  ora  e? 

e8  tft  fed?§  Uljr;  sono  le  sei; 

e§  ift  ^alb  fiebert;  sono  le  sei  e roezzo; 

es  ift  eitt  Viertel  auf  fiebert;  sono  le  sei  e un  quarto; 

aufftefyen,  levarsi;  fd)lafen  gelten,  coricarsi;  auSvuben,  riposare;  fpa* 
gieren,  [^agieren  gelten,  passeggiare,  andare  a spasso;  gu -Jcacfit  effen, 

cenare. 

Um  (a)  mie  Diel  Ubr  fielen  ©ie  getüöbnlicb  anf?  Sdj 
ftebe  jeben  borgen  um  fedj>6  Ubr  auf,  unb  gebe  utn  gehn 
Ubr  fcblafen.  ©inb  ©ie  fpagieren  gemefen?  3a,  idh  bin 
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(I?aJe)  eine  ©tnnbe  in  bem  SBabbe  foajiert.  3d>  bin  febir 
!?ff'  «J*?  ein  »««iS  ausruljen.  2Bie  rieb  Ubr  ift  W? 

l^.  aMr»  eg  lft  niefit  bjatb  neun.  Um  iok-  €tef 

UJr  ftnb  ©te  angefommen?  3cb  bin  um  ein  Giertet  auf 
,evf  angenommen.  ^eit'e  ©cbtoefter  ift  um  brei  SSierteb  auf 
ac^t  abgereifi  Ste  bange  bbeiben  ©te  b?ier?  3cf>  merbe  nur 
Eff.  6l|  b*ej  bbeiben.  Um  tnie  bieb  U^r  effen  mir  m 
S%31  Staute  um  jtv'öif  U^r  ober  um^abb  eins  Um 

Ja  trmfen  totr  Äarfee  unb  Um  [ie6ert  Ur?r  cHeR  »ir 

116. 

mtag,  mezzodi;  ®efemaft,  societa;  ja^retcb,  numeroso;  öor 
prima;  [aßt  uns  gelten,  andiamo;  nacf,  fmufe,  a casa.  ' 

Abbm  <(l?aben  ©ie)  la  bonta  di  dirmi,  ehe  ora  e. 
l on  sono  ancora  le  undici;  sono  le  dieci  e mezzo.  Io 

* mezzodL  Ayete  gk  pranzato?  No,  pranzerö 
oa  mio  eugmo ; pranziamo  ordinariamente  alle  due  A 
che  ora  cenerete  voi?  Cenerö  alle  nove.  Avete  vöglia 
dandare  un  poco  a spasso?  Se  non  piove,  passeggerö 
un  poco  con  voi.  Fa  bei  tempo,  andiamo  a N?  vi 
(ba)  troveremo  una  societa  numerosa.  E Ella  gia  stanco? 
bono  stanchissimo ; fa  troppo  caldo.  Se  (Ella)  lo  ner- 
^ riP°sero  un  poco.  Alzatevi , e tempo  d’andare 

aHe  cinqu^.ey0  C°nCarmi  Pnma  deUe  dieci’  Per  le™™i 


tu  l Acc . 

-für,  per; 
bur$,  per; 
oI)ne,  senza; 

^egen,  verso,  contra; 
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Oh  *7 Dat. 
au$,  da,  fuori; 
tritt,  con; 
ttadj,  dopo ; 
fcOtt,  da; 


Dat  ed  Acc. 
an,  a;  auf,  sopra;  in,  in;  unter,  sotto. 

?neet!«  ' F,ederig0. ; bei-  SDhrft,  il  mercato;  ber  SBiffe  la  volontä- 
ber  Heller,  la  cantina;  bte  Äild^e,  la  cucina;  bie  Ätrc6e,  la  chiesa- 
[egen,  mettere;  fifjen,  sedere;  benfen,  pensare; 

teurer,  da  dove. 

sz  “S-o 

qnesto^moto.6  ^ °S8ett0’  ed  11  dativo>  1uando  indicano 

. ^ür  it>en  finb  biefe  «üc^er?  ©iefeö  ift  für  mich,  unb 

lene«  tft  für  meine  ©Hefter.  2Bo  ift  ber  Junge  37k un,  für 
ben  ©te  abbe  btefe  ©a<$en  gefauft  ^aben?  ©urt$  mebc^e 
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©traue  muffen  mir  gelten,  um  auf  ben  IKarft  ju  fommeit . 
®urcb  bic  griebrl^«ftra§c  ober  bie  Sit(?etumftraffe . ©eben 
©te  ebne  Sftegenfdjirm  auö  ? @3  mirb  fogletcft  ^gucn.  Sü 
ift  baTseBen  of,ne  einen  greunb?  3<$  tarnt  o^ne  btd)  mdit 
/eben.  ®u  bift  gegen  ben  Kitten  beined  ^.ter^gega^u 
Sßarum  ift  bein  «ruber  immer  gegen  und??  Ko&cr  tom™' 
bu?  W tommc  üom  ©Rasier gange,  au«  ber  ©d;u  , anb 
ber  ®ircfte  ©>ie  «Diagb  fommt  au§  bent  fetter,  aus  ben 
©arten,  and ^ ber  tü$e.  SKit  mem  feib  ^ m^gegangu  ? 
«Kit  bem  Dnfet,  mit  ber  ©ante,  ntU  ^neit.  ^ad;  bem  ©|en 
aeften  mir  aus*  Söamt  Jommen  ©te  juruu?  Äommen  ©te 
lox  ober  nad;  und  jurüd?  Kir  werben  nad?  t^nen  inxn& 
fomtnen  2Bo  ift  meine  ©dftoefter?  ©te  tft  tu  ber  Ätrroe, 
ü/bem  '©arten,  auf  bem  Partie.  Kottn  ge^t  beute  9Ru£ 
ter?  ©ie  gebt  in  bie  tüdje,  in  ben  Setter,  auf  ben  «Kant. 
Sßoftin  ftaft  bu  mein  «ueb  gefegt?  3<b  eS  ^J1 
©ifd;  ” unter  ben  ©tu^t  gelegt.  Ko  iftbte  Herne  8mf' * 
fitst  auf  bem  ©tafle,  unter  bem  ©t^e,  an  ^ ^tt*| 
©^reiften  ©ie  an  3flen  fetter  ober  an  3£?re  «afe.  än 
men  beulen  ©ie?  3d>  benle  an  bte  arme  grau,  melde  tu; 
geftern  ftei  31)nen  gefetyen  Ijafte. 

118. 

Unbantbar,  ingrato. 

Questo  e per  me,  quello  b per  voi.  Colui  che  non 
e per  me,  e contro  me.  Non  posso  far  questo  senza 
luL  senza  lei,  senza  voi.  II  vostro  vicino  e un  uomo 
senza  spirito.  Io  arriverö  avanti  voi;  voi  amverete 
dopo  diPme.  Siete  ingrato  verso  noi.  Io  penso  sempre 
a te  ma  tu  non  pensi  mai  a me.  Ecco  la  tua  piccola 
sorella,  non  hai  tu  niente  per  lei?  Voi ^ non  amate  mio 
fratello ; siete  sempre  contro  di  lui.  Dov  e nS^  * 

Questo  frutto  e questi  fion  sono  per  lm.  ^ove  siete 
voi  stati?  Siamo  stati  in  chiesa  ed  m iscuola.  Uove 
andate  voi?  Andiamo  nel  giardmo,  al  mercato , aUa 
cucina.  Dadove  vengono  quesü  fanonJh? ’Vengono 

dalla  passeggiata  da  chiesa,  f f d^e  ^ ^esse  sulla 

messo  le  mie  calze  e le  mie  scarpe  ^ 

vostra  sedia,  sulla  tavola,  nell  armadio. 

dato  mio  fratello?  Sl,  l’ho  «dato  al  passeggm,  «J 

giardino,  alla  porta.  Scrivo  a mio  zio  e a mia  zia. 

Parliamo  spesso  di  lui  e di  lei. 
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Jjk 

uT 


119. 


om  per  nt  bm;  cm  per  an  bem: 

!üm  ' ,n  lae;  anS  • an  bn§; 

?unt  - gtt  bem;  öom  - b0n  bem; 

‘ «übet;  unterm-  unter  bem. 

rnajo;  tragen,  portare ^Oen  1 mettersi ®^reiJ«ea3 - 11  caIa- 

vado  da  mio  zio.  f 

-ÄteTÄ  SSÄl“-*  r"°  - 

K.  ra ’f*  *m  ^e^er  ober  im  ©arten.  Sir  aeben 
^,|etL  ^eiI,b  m§  Sljeater  ober  tit§  ßoncert.  @<bicfen8  ©ie 
ben  ^3ebtenteit  jum  ©d^nfter  ober  sum  ©cöneiber?  ßfohm 
ivir  Ijeute  gur  ©ante  ober  bleiben  toir  m fSmtfc?  J*e^et 
Sie  selten,  bei  bem  Miniftoj  *„mme,  @ie  1 mif S 

3ft  ®ie  Mm  Sem" 

-3)t  Jl;nen  fo  fall?  Sag  Ijaben  ©ie  am  kuae  am  sb.,6»ö 

aBarunt  fragen  ©ie  eine  geber  am  §ute?  Stetten  ©fe  leb 
an  bte  ©tyüre  ober  an«  genfter.  ©oben  ©ic  wir,  1 ,K^ 

Snb@*Ä  £Äen?r-  «»* l»«gS  blft 


2Öofcon, 
toomit, 
K><>3  U, 
tooran , 
toorin, 
toobnre^ , 


120. 


§eraf>, 
£inab, 
herauf, 
hinauf , 
herein , 
hinein ; 


babon, 
bamit, 
baäu, 
baran, 
bann, 

t y — ft  baburdf; , tytnetn; 

FS^’jrZl 

£ bäs  n 

S'cheparia!“6"10’  *"  P°r  -vicinarsi , alfon«  S 

if  «Sr afä5%S?^*  {J?  £»?'. ■<«**  ®|e 
toä  ®»“8'  »«*  %ß»w  ^t“,ari?4 


1 58i 

©ie  gefommett  finb?  §at  mau  bon  meinem  Uuglücf  ge* 
fbrochen?  Sa,  man  hat  haben  gebrochen.  §aben  ©te  an 
meine  ©ad?e  gebaut?  Siel«,  ich  ^abe  md;t  baran  gebaut 
©tnb  ©ie  mit  Syrern  neuen  Fabier  gnfrteben?  J«em,  tc^hn 
nicht  utf rieb cn  bamit.  Sft  noch  _SBetn  tn  ber  tflafche?  Stein, 
e«  tft  feiner  -mehr  barin.  2Sie  bielSllen  muffen  @te  J«  etnm 
neuen  9tode  haben?  3<h  muff  bret  unb  eine  halbe  baju 
haben,  lammen  ©ie  herauf.  ®cheu  ®‘e  hwuttto. 

©arum  fommen  ©ie  nicht  herein?  ©arum  gehen  ©te  nicht 
hinein?  ®er  tnabe  ging  ju  nahe  an«  ©afjer  ««b  fiel  hiuciu- 
©erben  ©ie  biefen  Sibenb  in«  Später  gehen?  ©tr  beerben 
nicht  hieben , aber  Heinrich  unb  ®arl  gehen  hm. 

121. 

Bitten,  pregare;  ber  $rxeg,  !a  guerra. 

Sa  Ella  di  che  io  parlo,  a che  io  pensor  Questa 
fbabl  non  e la  medesima  strada  per  laquale  siamo  venuti 
stamattina,  la  medesima  casa  dove  siarno  stati ien. 
Parlate  voi  della  guerra?  Si,  ne  parliamo.  Pen  säte  01 
al  concerto?  Non  ci  pensiamo.  Siete  voi  contento  di 
quest’  anello  ? Ne  sono  contentissimo.  Perche  non  salite 
voi?  Dite  a vostro  fratello  che  scendero  subito.  Entrate, 
amici  miei.  Vi  prego  d’entrare.  Andrete  voi  st^ra 
a teatro?  No,  non  ci  andremo.  Sapete  voi  dove  stach 
casa  questo  signore,  dove  va  e da  dove  egli  e.  Non 
lo  sappiamo.  * 

122. 

©er  Stieb,  la  tavola;  ba§  Sifcf^en,  il  tavolino 
SDie  Saute,  il  piccione;  besagen , pagare;  pftaujen,  piantare , eben, 
fo  ebTu  appunto;  tc*  *«6e  fo  eben  erhalten,  ho  ncevuto  appunto;  ba 
unten,  laggiu. 

Osservazione.  I diminutiv!  «fi  formano  colP  aggiungere  la  sdlaba 
dien  o lein,  cangiando  insieme  a in  a,  o in  o e r wH’ 
tivo  si  termina  in  e o en,  si  sopprime  questa  sillaba. 

Sfrnaüe  hat  ihr  §ütcf)en  berieten.  2Bir  haben  brei  hubfme 
Säumchen  qebftanjt.  ©ent  gehört  biefe«  artige  ©artet) en . 
©ie  biel  tjaft  bu  für  biefe«  Saubren  bejaHt?  ©»J«  8$™ 
biefe  Herrchen?  tomm,  8uis$en,  mir  m ollen  jn  ber  ^ante 
gehen,  fie  hat  ein  neue«  Süthen  unb  e“L 
Sch  habe  eben  ein  »riefcfien  bon  meiner  ©chmefter  erhalten, 
worin  fie  mich  bittet,  ihr  ein  2Jleffer<hen  uno  ein  Melden 
;u  laufen.  3 cf)  mit!  recht  artig  fein,  9Jlutterchen,  menn  bn 
mir  ein  neue«  tleibchen  faufft.  Srage  biefe«  ^ifdhchert  tn 
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ffl“  ®Ä“fer  iS' f ei"  *»*»  «Mte». 

*nkV  bie . »«*<* 

«M«»  *»  Kt  bem  itef4™4S  "* 

123. 

»S'SC,  ÄÄ  »«■«--.  *»„, 

fra»»*»,  t*r  colazione;  6.8  J.'i.il S'f'ta?  S«“«« 

il  mazzo. 

1P“- h Da”e  af  Aäfcrt 

STÄTi,  tfri“ 

ha  dato  questo  mazzetto  di  fiori?  p.Vtrn  j‘  ^ u , V1 
fratellino?  Ouella  • °n'  -^ie^o,  dove  e tuo 

rJS  SS 

.]latre5Lrdt”&4Xaibfi0relIi”i?  4PParteagono 

un  cappelUn,  pd ' pLob  cXf  7P“  “W«* 

queste  letterine  dai  n^stri  amici.  Abblamo  ricevuto 


Esereizii  dlversi. 

124. 

ZZ’m^Tt  ils-ldat0;  ber“'  “ n,*oteiio. 

<3d;iUer.  35etne  Safe  ift^  ?;»?  J^emr~^e.fJer  ^ ein  8lIter 
©ärfnerin  ihren  Lfm  Trfil  ®,rf;uf^tn-  ®‘c  8«te 
franf.  ©fefer  K ift  ein  £ *1  ■ Zoä>teT  W 
©iefe  Sran  ift  eine  L e ÄIet;  im  ®rubcr  W @ofcat 
TOagb.  ©iefer  SZamUft  2 it/  l^r  @cWter  W mifere 

^ «* 
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125. 

2>ae  Safcfteittudf,  il  fazzoletto ; ber  gortfdfritt,  il  progresso. 

La  sua  amica  e una  signora  (ffrau)  molto  ricca 
11  nostro  vicino  e un  uomo  assai  povero.  I miei  cugim 
sono  buoni  scolari.  Le  tue  cugine  sono  buone  scolare 
Il  buon  giardiniere  ha  perduto  suo  figlio;  le  sue  nglie 
sono  ancora  ammalate.  Quei  signori  sono  pittori;  i loro 
fratelli  sono  soldati.  Quest’  uomo  e un  buon  padre;  le 
sue  due  sorelle  sono  le  nostre  serventi.  Questa  donna 
e la  madre  del  nostro  giardiniere.  Questa  scolara  e 
sempre  diligente.  Questo  mantello  appartiene  (gehört) 
al  fio-lio  del  nostro  vicino.  A chi  appartengono  questi 
libri  e queste  penne?  Essi  appartengono  ai  figli _ del 
pittore.  Dove  avete  messo  il  mio  fazzoletto?  L ho 
messo  sul  tavolino.  Il  maestro  e contento  dei  nostr 
progressi?  Si,  ne  e contento. 


126. 


Ser  ©ulben,  il  fiorino;  ba8  Men,  la  vita. 

Saften  ©ie  ben  ©arten  beö  Königs  gefeften?  ^afte 
bem  ©oftne  beö  9JJaler6  einen  Keinen  Sunt>  geip_en- 
SSater  l?at  bem  Slrjte  fein  ^ßferb  »erlauft.  Saft  bu  btefe 
gjleffer  unb  ©abein  für  beine  ©cftwefter  getauft?  - ffio  \wb 
unfere  Sßäntet  unb  S«te?  ®tefe  ©arten  gehren  bemtontge. 
■Liefe  Suni>e  f™b  fe^  treu.  ®er  S«nb  $ ^enJ. '{Len^cn 
feftr  nüft  lieft.  Lie  Sinnen  finb  oft  jufriebener  als  bte  5Ket*en. 
aiJeine  ©cftwefter  fiat  ben  Sinnen  einen  ©ulben  gegeben,  ©ott 
fiat  ben  Sttenfcften  baS  Seften  gegeben.  ©ie  Aufgaben  meines 
23etterS  finb  leieftt,  aber  bie  Aufgaben  ntetneS  -SruberS  pnb 
feftr  feftwer. 


127. 


$«8  SBorjinuner,  l’anticame-ra ; bie  Aufgabe,  il  tema , dovere. 

Hai  veduto  il  giardino  del  conte?  Abbiamo  datc 
ai  due  figli  del  pittore  un  piccolo  cane.  Nostro  zio  he 
venduto  un  bei  cavallo  al  medico.  Per  du  avete  com- 
perato  tanti  coltelli  e taute  forchette?  Li  ho  comperat 
per  mia  eugina.  Dove  e il  mio  mantello  e dov  e i 
suo  cappello?  Ho  veduto  tre  mantelli  e tre  cappell 
nelP  anticamera.  Questo  giardino  appartiene  al  re  e que 
due  bei  prati  appartengono  al  duca.  I cam  sono  moltc 
utili  all’  uomo.  Le  pecore  ci  sono  piü  utili  che  l cam 
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hi  rralkSPemPLr^d?1  ri0CÄ-  N°ä‘">  * 

vita  alli  „omiST!  U C™ D1  n'  .i®1  ‘“a^*0  la 

am*co  6 « ^u„brsÄfeidrr.i^ct 

128. 

3?ed^tfd^affen  , onesto. 

92ad>barin  T^eine  te^°  mfttfSaffeni'  4ft  reWöJen‘  tlufere 
armen  Cannes  finb  fefcr  oentiinftia  Su  biefe6 

bie  irrige  berloren.  @Ure  ©|uße  fL\fL  l S?er  unb 
mgen  finb  noi  fteiner  3!»«  h!J  fi;  aber  bte  met= 
nnb  «ftnen  ersten?  ' 3Bfe haim  ftr  f/r  biefe  3lebfet 

Dntet  «,  bi«  kw  ».®'USnÄ^ler  m,fetm 

129. 

?es?ifrsi«;s.^  ät  r«,nr,ffe?"  ****». 

calzftta  ’ " Trumpf,  la 

vicine  sono  °doM?molto  onls  te  ’ La  fi"6?0’  r Le  n,0stre 

vero  uomo  e la  scolara  Tmia  zia  gf  ? P?,: 

lianno  dato  dei  carmplK  ,,  L'  z.ia*  ,.  miei  fratelli 
mandato  un  mantello  usato  1 piC'C01  r;l.pazzi-  Ho 

hai  perduto  il  tuo  bell’  annello^'T H glornaJliere-  Hove 
seggio.  Un  bn™  f ! :?®  L ho  perduto  al  pas- 

gente.  II  contadL E* f +Se“Pre  COntento  e dili- 
del  fittajuolo.  Carlo  e Lulri h 1 ^ vitelli  e (iuel,i 
e quelli  del  faleo-name  fr  fan°  I?erduto  jI  mi°  lapis 

ma  1«  mie  sono  ancora'piü  strette^Da^T^  -Strette’ 
juesta  frutta?  Ho  ricevnf-P  ln  D?  **1  Ilai  ricevuto 
nele  dal  giardinbre.  1 pere  dal  fittaJ«olo  e le 

130. 

gv.  ^er  §°f f il  cortile. 


ober  auf  bem  ÜÄarfte?  2Öo  ift  3f)t  put  uub  3^r  pfantet? 
m>ein  Sut  ift  auf  bem  ©ifcfye,  uub  mein  iüfantel  tft  tut 
!d> raufe  3 t unferm  paufe  ftnb  bier^n  3tmmer.  3n 
Sefem  Rtmmer  ftnb  jwei  We  unb  jtoölf  Stufte  SOfetne 
«lütter  Etat  jtJf  Äer  unb  fe<$8  gtafcjen  gclattft. • 
taufmann  fyat  feinem  ©offne  eine  Uffr  unb  gtoanjtg  ®uibeu 
gejdjtdt.  Sßir  ffaben  fünf  «riefe  bon  unter« ^ Xante  «$*«  • 
3^  \aU  meinem  greunbe  tn  btefem  SWonat  jeEpt  «riefe 

gefcfyrieben. 

131. 

pesca. 

»i  sono  Solli,  «Are,  °*e Mgoziaati 

quesTo  ies°e  Emo  (no^scritto  molte  lettere  ainostri 
Sh  Perche  hai  m^giato  le  *ie  pesche  e quelle  dt 
Paolo?  Le  ho  mangiate  perche  aveva  fame.  Quante 
penne  avete  comperate  per  vostro  frateüo.  iNe  ho  co 
perato  dieci. 

132. 

©ie  Smtbe  fittb  treuer  afd  bie  taljen.  SD^ein  Snfbj ■ W 
all^ beintf  «r  üba\  ^S'kuffak  if f Tei?  A 

iS«  f|j| mi gS« 

ift  fdjihter  at«  ber  meiner  ©c^mefter. 
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133. 

®er  <g<$toager,  il  cognato;  fe(jtt>adj,  debole:  SRcabef  Nannii-  sro.-f  c 

1M9"’  “'”'*ÄCÄ' 

piü  belHi  \Sif  *f  Ättf  ‘ I • » 9?esti  s«”» 

“KWS 

di  üuesta  n,,Jio  + '»ueU*  ,ragazza  e meno  amabile 

quX  b'pi? TeSo  dfouello'^T  * '1Uella'  >Kto 

eortdi  sono  piü  grandi  che  queili  def  fitajuolf ' OuerftT 

»rl  iTd  al‘°  ^ .r?  cl<=  -d  giardit  e 

L h*  ^g?„“  ‘ Che  S0"°  PiÜ  Wli  * ^ del 

134. 

»i<!  ^ b“  Sfatt" 

[eine  @*toefter  Bat  12  ^ 5 f?at  tille.  Svemtbe,  m,b 

r^HiisP 

BV 4 sys 

mä,t  f»  »iSe  jfcS  X‘ ?Äm*e4t  “6tt  « 6« 

135. 

v sä^  2w.tÄS»  '“»■  « 

'eoarcT  ai°poTeri  ' ÖZti' ?\"ora!  h*  d«<>  molto 
iardino.  I re  hann0  JÖ°X'  E^i “piati 
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c’e  molta  erba,  ma  vi  sono  pochi  alberi.  I nostri 
amici  hanno  pochi  amici,  perche  sono  sempre  di  cattivo 
umore.  Pochi  uomini  sono  sempre  contenti  e.  felici. 
Quante  case  ha  eglit*  Egli  ha  eine  case  e tre  giardini. 
Noi  abbiamo  piü  case  di  voi.  11  povero  ha  ordinaria- 
mente  meno  amici  del  ricco.  I miei  eugini  hanno  piü 
denaro , ma  non  hanno  tanti  amici  quanto  io.  Mi  dia 
un  po’  di  sale  e di  pepe.  Ha  Ella  abbastanza  di  carne 
e pane?  Ti  prego  di  darmi  ancora  una  micchetta  di 
pane.  Con  poca  fatica  farö  questo  lavoro. 

136. 

2>aS  ©etnälbe , il  quadro;  btx  Scntner,  il  centinajo;  ^exrlt^ , magni- 
fico;  tapfer,  valoroso. 

3n  biefev  ©tabt  gibt  e8  reiche  Saufteute.  3n  btefem 
©arten  gibt  e8  fdtüne  SSlitmen  unb  öortreffüc^cö  _Ob[t.  3n 
bteiem  Rlüttner  finb  ^errlic^c  ©entälbe.  3n  btefem  Sorbe 
finb  Sirfcpen  unb  Pflaumen,  Steifet  unb  33trnen.  l'uije  bat 
gute  greunbittnen , Itebenthoürbige  ©cbweftern  unb  nübltcbe 
Sucher.  Unfer  Sßnig  tjat  fet>r  tapfere  ©olbaten.  ©tefe 
Saufleute  haben  flotte  ©arten  unb  große  §aufer.  3n  btefem 
Soffer  finb  aroanjig  (Süen  Seintoanb,  hier  2afcbentüd)er  unb 
ein  ©ufeenb  Jpalsbtuben.  3cb  tjabe  ein  ©tü<f  gteifcb  gegeffett 
unb  brei  ©las  gutes  53ier  getrauten.  SBtr  baten  bon  b.em 
greunbe  unferS  DnfelS  gehn  ißfunb  3uder,  einen  falben 
(Sentner  Saffee  unb  jnrtlf  gtaföen  Sein  erhalten. 

137. 

Sie  Sitte  il  giglio ; bte  SMfe , il  garofano;  bte  ©utpe,  il  tulipano; 
fieb,  guarda;  bie  ©rbbeere,  la  fragola;  bte  §ctfelttuß,  la  noctuola;  bte 
£>atSbtnbe,  la  cravatta;  baS  ©djtafjimmer,  la  stanza  da  letto. 

In  questo  giardino  vi  sono  rose,  garofani,  gigli t 
tulipani.  Nella  nostra  citta  vi  sono  molti  medici.  Nelle 
stanze  dei  signori  vi  sono  magnifici  quadri.  Guarda,  ir 
questo  paniere  vi  sono  ciliege  e fragole,  noci  e noci- 
uole.  Giacomo  ha  fratelli  amabili  e buom  amici.  h 
Italiani  sono  soldati  valorosi.  Questo  negoziante  ha  ur 
bei  giardino  e una  grande  casa.  In  questo  baule  v 
sono  dieci  braccia  di  tela,  dodici  fazzolette  ed  un; 
mezza  dozzina  di  cravatte.  Abbiamo  mangiato  tre  pezz 
di  carne  e bevuto  tre  bicchieri  di  buona  birra.  Ho  nee 
vuto  dall’  amico  del  buono  zio  cinque  libbre  di  zuccliero^ 
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un  mezzo  sacco  di  caffe  e sei  bottiglie  di  vino  rosso 
La  mia  stanza  da  letto  e tanto  lunga  quanto  larga. 

138. 

3)ie  SBeft,  il  mondo;  erfcfmffett,  creato. 

fi?b  hanl  Hefe  StufgaBen  finb 
ieufit.  _Str  JjaBen  aße  btefe  Stafetten  gefauft.  ©er  ©ärtner 
|at  mente» : ©dfaejler  alte  biefe  «irföät  gerieft.  2tae bilfe 
Raufer  geboren  meinem  Onfet.  2t«e  btefe  «turnen  aeBfilit 
meiner  »rfteh.  ®i,fe  8ra«  $at  «Be  i^eSb  “Äre " 
?l  bu  aüe  btefe  ^ebern  Sefuttben?  STltte  meine  Ätnber 

f-rn  $«“<«*  ?«*  Me  ms“  ml  8Ä 

tBren  «ater  bertoren.  ©ott  Bat  bte  aanle  2üeü 
erfcBaffett.  Sir  Baben  ben  ganzen  ©ctg  im  ©arten  \efbiett 

Sif: JZm%rie  *“*  *** 

139 

salutare;  ber  £&e«,  la  parte;  gehört,  udito,  UntUo.’  ^ ' 

. .Tutti  gJi  uomini  sono  mortali.  Tutte  aueste  tradn 

5S7“-  ricchezz^sono  *centö 

H°  comprato  tutte  queste  matite  (lapis).  A chi 
vuoi  mandare  tutte  queste  pesche?  Tutti  questi  auadri 

peFduto  ^°üttiaia,ri?  fr1  nQuelk  p0vera  don“a  ta 
questi  chiodi?  Tn  n °ll  ^ove  ave*e  trovato  tutti 

ntiero  I firdi  d 1uella„stanza  non  c e piü  un  cristallo 
• . 0.°*  ,X  del  professore  sono  usciti.  Perche  En- 
ichetta  ha  pianto  tutta  la  notte?  Ha  pianto  peuchte 

Xtn  dU-°  +P!?re‘  Chl  ha  creato  tuttoPil  mondo  ? Ti 
futo  di  tutto  cuore.  II  tutto  e piü  brande  che 

a dttä^H^mio^^  ^ann-0  Udit°-'  Hai  veduto  tutta 
a citta.  H mio  fratello  mmore  giuoca  tutto  il  2iorno 
ibbiamo  aspettato  un’  ora  intiera  g 

140. 

)er  £*** 

S I 

AHN,  Nuovo  M°efodobf  P«b  W*  £inber  bOVt? 

5 
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(S$  finb  bie  ©öbne  be«  ©djubmacberS;  e«  fittb  bie  £öcbter  ber 
Söäfcberin.  Sßem  gehört  biefe  ©ofe?  ©ie  gehört  beut  öebrer. 
S3on  toem  haben  ©ie  biefe  9iinge  erhalten?  Son  ber  £o$ter 
ber  fÜiüfferin.  2Bem  ^aben  ©ie  ben  torb  gegeben?  gür 
»en  finb  biefe  beutfcben  Sucher?  Son  mem  ^aft  bu  biefe« 
gebernteffer  ermatten?  §ier  ift  bein  Such;  jene«  i[t  baö 
ineinige. 

141. 

Ser  2Bäfd?er,  il  lavandajo;  ber  gittgerljut , il  ditale;  bie  Städterin,  le 
eucitrice;  gegeben,  dato;  bei  wem,  presso  chi;  mit  ment,  con  chi: 
f (^reibet,  scrivete. 

Chi  c’  e?  E il  sarto;  e il  calzolajo;  e il  servitore. 
Chi  e quell’  uomo  ? E il  medico  ; e il  maestro.  Chi  sono 
quei  fanciulli?  Sono  le  figlie  del  negoziante;  sono  i 
figli,  del  lavandajo.  A chi  appartiene  questo  ditale: 
Esso  appartiene  alla  cucitrice.  A chi  appartengono  quelle 
due  tabacchiere?  Esse  appartengono  ai  nostri  amici 
Da  chi  hai  ricevuto  questo  bei  regalo?  L’ho  ricevutc 
dal  figlio  del  mugnajo.  A chi  hai  dato  il  paniere: 
L’ho  dato  al  mendicante.  Per  chi  avete  comprato  ur 
libro  tedesco?  Presso  chi  sei  stato  jeri?  Sono  state 
presso  il  mio  maestro.  Ecco  i miei  libri,  quelli  sono  : 
tuoi.  Con  chi  siete  stati  alla  messa?  Siämo  stati  alle 
messa  coi  nostri  amici.  Per  chi  scrivete  queste  due 
lettere  ? 

142. 

9ted?tf<baffener  2Karat,  galantuomo;  bie  grau,  la  moglie;  ©ute8,  bene 

£>er  §err  SRic^arb  ift  ein  redjtfc&affener  2ttaun;  er  b& 
eine  febr  gute  grau,  unb  feine  tinber  finb  fefir  fleißig.  ®i 
grau  üiiefarb  ifi  eine  fe^r  befefteibene  grau;  fie  t^ut  bei 
Strmen  ©ute«.  gräutein  ©enriette  ift  febr  fiebenStoürbtg;  ft 
bat  biefe  ©üte  für  mich-  3<b  habe  bie  §erren  fetter  gefeben 
fie  finb  fefjr  traurig;  fie  haften  iljre  SÄutter  bertoren*  §)abei 
©ie  gräutein  Seuoenuti  gefeben,  toefebe  geftern  mit  ihrer 
Sater  angefommen  ift?  SBer  ift  biefer  §err?  ift  unfe 
Strgt,  ben  ©ie  Bei  meinem  £)n!et  fcfyon  gefeben  fyaben.  Sloe 
fagen  ©ie  mir,  toer  ift  jene  grau?  ©«  ift  bie  Safe  be 
$errn  troff;  es  ift  Suifenß  SKutter.  Söem  geboren  btef 
«ßferbe?  ©«  finb  bie  be«  fperrn  Otibeto. 
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143. 

-Betätig,  generoso;  Wohnt,  abita;  ber  «ncf)binber,  il  legatore  di 
libri;  er  traft,  egli  beve;  er  ißt,  egli  mangia. 

Questi  signori  sono  galantuomini ; hanno  buone 
mogli  e figli  diligenti.  Quella  signora  e generosa;  fa 
del  bene  ai  poveri.  Le  signorine  Enricbetta  e Luigia 
sono  molto  amabili;  banno  molta  bonta  per  me.  Ab- 
biamo  veduto  il  signor  Botti;  egli  e molto  tristo,  perche 
ba  perduto  sua  madre.  Hai  veduto  le  sue  signore  so- 
relle  che  sono  arrivate  jeri  col  loro  padre?  Cbi  sono 
quei  signori?  Sono  i professori  cbe  Ella  ha  veduti 
presso  mio  zio.  Ma  dimmi,  chi  sono  quelle  donne? 
Sono  le  eugine  del  signor  Elli;  sono  le  madri  di  Maria 
ed  Enricbetta.  Di  chi  e questo  cavallo?  E quello  del 
banebiere.  Dove  abita  il  legatore  di  libri?  Egli  abita 
m una  veccbia  casa.  Egli  mangia  e beve  e sta  (e) 
allegro.  ' ' 

144. 


®a§  tberaogen,  la-  fortuna;  bie  ©efunbheit,  la  salute;  bie  ©eteqen* 
beit,  1 occasione ; bte  SBefanntfchaft,  la  conoscenza;  bie  Mrftunbe,  la 
J®?1?“®’  F«nebt9'  Venezla;  bereit,  pronto ; beenbigen,  terminare; 
toieberberftellen,  ristabilire;  anjeigert,  indicare;  bort,  vi;  Weber ..  noch, 
ne  . . ne;  lebt,  vive. 


3$  habe  eiere  ©ücher  unb  greunbe;  idb  bin  aufrieben, 
derjenige,  tte($er  aufrieben  lebt,  ift  reich-  Sir  finb  reich, 
»ed  mx  immer  jufrieben  finb.  Ser  greunbe  hat,  ift  nie 
fen  ^a6ett  feinen  S'reunb,  fie  finb  febr  um 
fllucbft^  diejenigen,  toetche  ihre  Aufgaben  nicht  gemacht 
haben,  finb  faul.  @inb  @ie  bereit;  haben  @ie  3hre  Sehr* 
jtunbe  beenbigt?  ©?ein  ©ruber  ift  fange  in  ©enebig  gemefen; 
er  hat  bort  ©elegenheit  gehabt,  bie  ©efanntfehaft  beS  fperrn 
Jt.  au  machen.  Sir  haben  baS  ©ergnügett  gehabt,  ihm  am 
juaetgen,  ba§  Sh«  ©efunbheit  loieberhergefteüt  ift.  Sft  3fjr 
Jcachbar  nicht  ber  glücfüchfte  ©?ann  oon  ber  Seit?  (Sr  hat 
etne  liebenötDÜrbige  fyrau,  artige  $inber,  treue  ffreunbe  unb 
ein  großes  Vermögen.  Ser  hat  3h«en  ba$  gefagt?  3*  habe 
gehört,  baß  er  fehr  ungliicttich  «ft  unb  meber  ftinber  noch 
tfreunbe  hat.  ^ 


145. 


SBirb  geflraft,  yiene  castigato;  I;atten,  ebbero;  benachrichtigen,  avvertire. 

, Abbiamo  poebi  libri  e pochi  amici;  non  siamo  con- 
eenti.  Loloro  vivono  felici  che  sono  contenti.  Io  sono 
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ricco,  perche  sono  sempre  contento.  Chi  non  ha 
amici,  e povero.  L’uomo  cattivo  non  ha  alcun  amico; 
egli  e molto  infelice.  Colui  che  non.  ha  fatto  i suoi 
doveri  e pigro  e viene  castigato.  Sei  tu  pronto;  hai 
terminato  la  tua  lezione?  I miei  cugini  sono  stati  lungo 
tempo  a Venezia;  vi  ebbero  l’occasione  di  fare  la  co- 
noscenza  dei  signori  N.  Ho  avuto  il  piacere  di  avver- 
tirlo  che  la  di  Lei  salute  e ristabilita.  I tuoi  vicim  non 
sono  gli  uomini  piü  felici  del  mondo?  Essi  hanno 
mogli  amabili,  figli  savii,  amici  fedelissimi  ed  una  bella 
sostanza.  Chi  ti  ha  detto  questo?  Abbiamo  sentito  che 
essi  sono  assai  infelici  e che  non  hanno  ne  buom  fagli 
ne  buoni  amici. 

146. 


2)te  ftqatd , il  numero;  tugettbljaft,  virtuoso. 

25iefe  gamitie  war  immer  gtücfücfy.  ©er  SSater  mar 
ein  redjtfcb  offener  mann,  bie  Butter  mar  eine  bef^etbene 
unb  tugenbljafte  grau.  S^re  tinber  maren  vernünftig  nnb 
fleißig.  Unfer  91ad;bat  mar  ehemals  reidj;  aber  feine  Hinber 
maren  fefjr  böfe  unb  faul  diejenigen,  metc^e  faut  finb,  finb 
qemöbnticf?  arm;  aber  berjenige,  melier  fleißig  ift,  tft  ret$ 
unb  mf  rieben.  ©er  tugenb^afte  TOenfct)  ift  immer  gtudlid). 
SBir  maren  ehemals  reid),  unb  i£)r  maret  arm;  aber  jetjt  finb 
mir  arm,  unb  if>r  feib  reid>.  ^abe  beine  Sleltern  gut  ge» 
famtt.  ©ie  Ratten  eine  große  Slnjaijl  SJiägbe  unb  Sebtenten. 
©u  marft  nod)  jung,  als  bein  23ater  baä  llnglücf  tjatte , fein 
Vermögen  ju  vertieren,  ©eine  <Scf>meftern  maren  bie  greun» 
binnen  ber  meinigen.  Scfy  bin  oft  in  euerrn  §aufe  gemefen; 
beine  Söiutter  Ijatte  immer  biete  ©üte  für  mid). 


147. 

SßteiBt  (ift),  resta;  hingegen,  invece;  arbeitet,  lavora;  jefct,  ora,  adesso; 
ber  ©(Pöting,  il  protetto;  ber  £ob,  la  morte. 

Questa  famiglia  e molto  felice,  perche  il  padre  e 
un  galantuomo  e la  madre  una  donna  modesta  e.vir- 
tuosa.  I loro  figli  sono  savii  e diligenti.  I nostri  vi- 
cini  furono  altrevolte  ricchi,  ma  eglino  avevano  figli 
pigri  e cattivi.  Chi  e pigro  resta  ordinariamente  po- 
vero ; chi  invece  lavora,  e ricco  e contento.  Li  uo- 
mini virtuosi  sono  sempre  felici.  Io  era  altrevolte  ricco 
e tu  eri  povero;  ma  ora  io  sono  povero  e tu  sei  ricco. 
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Abbiamo  conosciuto  benissimo  i vostri  genitori.  II  ricco 
negoziante  ha  un  gran  numero  di  servitori.  Voi  era- 
vate  ancora  giovani,  quando  vostro  padre  ebbe  la  dis- 
grazia  di  perdere  tutta  la  sua  sostanza.  Suo  fratello 
era  il  protetto  del  conte.  Noi  siamo  stati  spesse  volte 
in  casa  vostra;  1 vostri  genitori  avevano  sempre  molta 
bonta  per  noi.  Avete  sentito  la  nuova  della  morte  del 
ducar 

148. 

£>ie  3tofe,  la  rosa;  bte  Sufye,  il  tulipano;  ber  §err,  il  padrone;  bas 
@rncff  la  fortuna;  Kleinen,  piangere. 

Henriette  liebt  bie  9?ofett,  unb  öuife  Hebt  bie  Julren. 
©ute  ftnber  Heben  %e  Leitern.  ©ott  mirb  bentenigen  Heben, 
tugenb^aft  ift  ®iefe  3}?äbd^en  tt>ürbett  tticfyt  fo  fefir 
bte  Vergnügungen  Heben,  trenn  fxe  meniger  greunbinnen  batten. 
SBarum  arbetteft  bu  nic^t?  233er  ni$t  arbeitet,  mirb  nie  reich 
[em.  get)or$e  meinen  Leitern.  SBenn  bu  ©ott  nicht  ge= 
Jord^ft  mirft  bu  nie  gfödHc^  fein.  ®er  ©c^üler  gehorcht 
bem  8e|rer,  ber  Wiener  bem  §errn  unb  ber  Trante  bem 
^öfen  SWenfctyen  Beftrafen.  fud&en 
^uc^e  ™e*nen  unb  mein  Sruber  fud^t  feinen 

Jtegenfcbtrm.  SDiefe  gräulein  mürben  jufriebener  fein,  toenn 
Ite  bas  ©tucf  nicfit  in  ben  Vergnügungen  ber  233elt  fucbten. 
^tefeö  £tnb  toirb  nic$t  lange  mefyr  leben.  3db  mürbe  nicht 
mehr  leben,  menn  id?  biefen  Slr^t  nid&t  ptte.  SDiefeö  $inb 
meint  ben  ganaen  Jag. 


149. 

©efalten,  piacciono;  toben,  lodare;  ftcf>  tangtoetten,  annoiarsi;  ftücfitig, 
leggiero;  fo  lange,  flnohe;  tbut  mir  Hieb,  mi  duole;  mancher,  taluno. 

tt  1par^°  ar?a  r.ose  a me  piacciono  i tulipani. 
Un  buon  figlio  ama  i suoi  genitori.  Questo  giovane  non 
amerebbe  tanto  i piaceri,  se  avesse  meno  amici.  Il 
maestro  ti  loderä,  quando  sarai  un  bravo  scolaro.  Perche 
non  lavorate?  Chi  lavora  non  s’annoja.  Noi  ubbidiamo 
ai  nostn  genitori.  Chi  non  ubbidisce  a Dio  non  sarä 
mai  felice.  Gli  scolari  ubbidiscono  ai  maestri,  i servi- 
tori ai  padroni,  gli  ammalati  ai  medici.  Egli  cerca  il 
suo  bastone  ed  io  cerco  la  mia  ombrella.  Chi  cerca 
trova.  Se  tu  cercassi,  troveresti.  Tu  sei  un  ragazzo 
eggiero,  tuo  papa  ti  castigherä.  Quest’  uomo  sarebbe 
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piü  contento,  se  non  cercasse  la  felicita  nei  piaceri  del 
mondo.  Ti  amero  finche  viverö.  Egli  non  viverebbe 
piü,  se  non  avesse  avuto  un  buon  medico.  Perche 
piangi?  Piango  perche  mi  duole  la  testa.  Taluno  ride 
oggi  che  piangerä  domani.  Ridete  finche  volete. 

150. 

®er  ©roßbater,  il  nonno;  ber  Xfytt,  il  te ; anjteben,  mettere. 

SDZeitt  ®rofjbater  trinft  nichts  als  Saffer.  Od)  trinfe 
iöier  unb  Sein.  fDfeine  SDJutter  mirb  eine  Saffe  Tf}ee  trinfen. 
öd)  »erbe  nichts  mehr  trinfen;  icf>  mürbe  mehr  trinfen,  »enn 
id?  nid)t  franf  märe.  Semt  mir  Sein  batten,  mürben  mir 
biefeö  fcbtedjte  Sier  nid^t  trinfen.  Sa8  fcbreiben  @ie?  Ser 
bat  biefen  33rief  gefcbrieben?  Serbet  ibr  beute  euerm  greunbe 
fcbreiben?  Selchet*  $Ieib  »erben  @ie  beute  an$ieben?  Senn 
eS  fd^öneö  Setter  märe,  mürbe  icb  ein  meifjeS  Äleib  anjieben. 
Sann  reifen  @te  ab?  3$  »erbe  morgen  abreifen.  Sann 
mirb  euer  Onfet  abreifen?  @r  ift  fcfmn  feit  brei  Sagen  ab= 
gereift.  3$  mürbe  beute  nach  $ötn  reifen,  menn  ich  ein 
beffereö  $ferb  hätte.  Senbet  eure  3eit  gut  an.  fRufe  bie 
Stlfagb,  mo  ift  fte?  S^ebmt  biefeö  ®inb  bei  ber  §anb.  Seget 
biefen  iörief  auf  ben  Sifdt  beö  SSaterS.  ©eborcbet  euern  Sieh 
tern,  unb  ibr  »erbet  glüdlid?  fein.  SJfacbe  bie  Sbür  auf. 
SOfad»  bat*  fünfter  $u.  Srinfe  nicht  ju  bief. 

151. 

5BteEei($tf  forse;  baS  SöitCet r il  biglielto;  ba§  SSinterHeib,  l’abito  d’in- 
verno;  ber  <ßr*fibent,  il  presidente;  fett r sin  da;  innerhalb,  fra;  auf* 
^örett,  cessare. 

Noi  non  beviamo  che  acqua.  I nostri  amici  bevono 
birra  e vino.  Che  bevi?  Beverö  volontieri  una  tazza 
di  latte.  Beverete  forse  una  tazza  di  te?  Beveremo 
una  chicchera  di  caffe.  Se  avessi  buon  vino,  non  be- 
verei  questa  cattiva  birra.  Che  fai?  Scrivo  una  lettera 
a mio  nonno  che  e in  campagna.  Chi  ha  scritto  questo 
biglietto?  Scriverai  oggi  al  tuo  cognato?  Qual  abito 
metterai  oggi?  Se  facesse  freddo,  metterei  l’abito  d’in- 
verno.  Quando  partirete?  Partiremo  domani.  Quando 
partiranno  i nipoti  del  presidente?  Sono  giä  partiti  sin 
da  jeri.  Partirei  fra  un’  ora  se  cessasse  di  piovere.  Im- 
piega  bene  il  tuo  tempo.  Chiamate  il  servitore,  dove 
e?  Prendi  questo  fanciullo  per  la  mano.  Metti  questi 


71 


guanti  e quelle  calzette  sul  tavolo  della  madre.  Chiudi 
la  porta,  che  fa  freddo.  Quando  fara  troppo  caldo, 
aprirö  le  finestre.  Non  bevete  troppo.  Vestitevi,  e 
l’ora  di  andare  a scuola. 

152. 

S)ic  geidhuntg,  il  disegno ; unbanfBar , ingrato;  frarijl'fi'dj , francese; 

Bedangen,  dimandare;  totebergeBen,  rendere;  gefprodjen , parlato. 

@te  haben  nicht  an  mich  gebaut.  2ßir  haben  oft  bon 
3^nen  gebrochen.  ©eine  ©chtoefter  ift  mit  mir  angefomnten. 
Sein  Önfel  ift  feilte  bei  unö  geteefen.  Ser  ©taler  ift  felir 
unbanfbar  gegen  uns.  Siefer  fmnb  ift  nicht  treu;  ich  liebe 
ifftt  nicht.  3Öo  ift  Caroline?  ihre  S07utter  fitest  fie.  ©lein 
Onlel  hat  mir  eine  fdjiöne  Zeichnung  gegeben.  3<h  hatte 
iljm  einen  ©rief_  gefchrieben.  Sie  ©ärtnerin  hat  nnS  einen 
Äorb  Sirfc^en  gefchieft.  ©feine  ©dj»eftern  febtefen  mir  immer 
©turnen.  -3dj  habe  ba$  ©u<h  erhalten,  meines  ©ie  mir 
gefcfjicft  haben.  Söenn  il)r  midi  liebt,  »erbe  ich  euch  and) 
lieben,  ©lein  ©ruber  ift  feit  brei  ©lochen  abgereift;  ich  habe 
©m  gefchrieben,  aber  er  anttoortete  mir  nicht.  ©öo  ift  mein 
©u©?  Sch  »erbe  es  bir  »iebergeben;  i©  habe  es  meinem 
©etter  geliehen.  ©Senn  bu  eg  oerlangft,  toirb  er  eö  bir  geben. 
Siefe  fiinber  lefen  ein  f r*a itg ö fif cf; e ö ©itd),  »elcheS  ich  ihnen 
geliehen^  habe.  Siefer  Slpfet  ifi  fehr  gut;  effet  ihn.  SiefeS 
©u©  ift  fehr  nüfelich ; leihen  ©ie  e§  mir.  (Sner  ©ater  ift 
euer  befter  fjrennb;  gehorchet  ihm  immer. 

153. 

Gittern  gut  fein,  voler  bene  ad  uno;  bur$,  per,  per  mezzo; 
bie  @d)ere,  la  forbice. 

Tu  non  hai  pensato  a me.  Ho  parlato  spesse  volte 
di  Lei.  Le  vostre  sorelle  sono  arrivate  con  noi.  Presso 
chi  sei  stato  oggi?  Egli  e molto  ingrato  verso  di  noi. 
Questo  ragazzo  non  e savio ; non  gli  voglio  bene.  Dov’  e 
il  piccolo  Enrico?  Sua  madre  lo  cerca.  Chi  ti  ha  dato 
questo  bei  disegno?  Non  gli  hai  mandato  la  tua  let- 
tera?  11  fittajuolo  ci  ha  portato  una  cesta  di  frutta. 
Eglino  ci  mandarono  belle  pesche.  Hai  ricevuto  il  libro 
di  lettura  che  ti  ho  mandato  per  mezzo  della  posta? 
Se  tu  lo  ami,  egli  ti  amerä  pure.  I nostri  fratelli  sono 
gia  partiti  da  tre  settimane;  abbiamo  loro  scritto,  ma 
non  ci  rispondono.  Dov’  e la  mia  forbice?  L’ho  pre- 
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stata  alla  sarta,  la  quäle  ha  perduta  la  sua.  Se  vo- 
lete  averla , ella  ve  la  renderä.  Leggo  il  libro  francese 
che  il  cugino  mi  ha  prestato.  Queste  mele  sono  buone; 
mangiatele.  Mio  padre  e il  mio  miglior  amico;  gli  ub- 
bidisco  con  piacere. 

154. 

Ser  Sßirtlj , l’oste;  ber  Offtjier,  l’uffiziale;  geräumig,  spazioso;  ge« 
falten,  piaeere;  jubringen,  passare;  retten,  salyare;  gefcfmitten,  tem- 
perato;  ba  unten,  la  abbasso. 

£ier  ift  ber  junge  SDiann,  ber  ba«  tinb  unfer«  9ta<par« 
gerettet  Ijat.  Sa«  £au«,  melcfte«  ©te  ba  unten  fe^en,  ift 
ba«jentge,  toelcfje«  mein  Ontet  getauft  Ijat.  Sie  Zimmer, 
melcfie  id)  betone , finb  fe^r  geräumig,  kennen  ©ie  bie 
Same,  neu  ber  mir  fpred^en?  ©o  ift  ber  iöettler,  bem  @te 
ein  ©la«  ©ein  gegeben  Ijaben?  Ser  ©irtlj,  beffen  ©ein 
©ie  fo  rortrefflid)  finben,  tyat  mir  geftern  jefyn  glafdjen  ge« 
fdjidt.  Ser  Offizier,  mit  bem  ict;  angefommen  bin,  ift  fction 
abgereift.  Sie  SJänber,  bie  ©ie  mir  gefcfuct't  Ijaben,  gefallen 
mir  nidjt.  Sie  Sage,  meiere  icfj  mit  3fynen  augebracfyt  ^abe, 
finb  mir  feljr  angenehm  gemefen.  Sa«  ift  ba«  gebermeffer, 
Womit  icb  meine  geber  gefdjnitten  l)abe. 

155. 

Sie  jungen  ?eute , i giovani;  ba8  Äinb , il  bambino;  ber  Obfiljänbler, 
il  fruttdvendolo ; ein  Stlmofen  geben,  far  la  limosina;  ber  @erud), 

Todore. 

Ecco  i giovani  che  hanno  salvato  i bambini  del 
fruttivendolo.  Le  case  che  tu  vedi  lä  abbasso  sono 
quelle  che  i nostri  zii  hanno  comprate.  La  stanza  che 
noi  abitiamo  e assai  spaziosa.  Conosci  la  signora  della 
quäle  io  parlo?  Dove  sono  i mendicanti  ai  quali  hai 
fatto  la  limosina?  Gli  osti  i cui  vini  trovi  cosi  eccel- 
lenti  ci  hanno  mandato  jeri  sei  bottiglie.  Gli  ufficiali 
coi  quali  siamo  arrivati  sono  partiti.  Le  ore  che  ho 
passate  con  te  mi  sono  sempre  state  grate.  Ecco  i tem- 
perini  coi  quali  abbiamo  temperato  le  nostre  penne. 
Quanti  giorni  passerete  a Milano?  I nastri  che  tu  hai 
mandati  a mia  madre  non  mi  piacciono.  Ti  piacciono 
questi  fiori?  Mi  piacciono  poco,  perche  non  hanno  aleun 
odore.  Bevi  ancora  un  bicchiere  di  questo  vino  bianco. 
Grazie,  non  bevo  piü,  perche  non  ho  sete.  Voi  man- 
giate  e bevete  troppo  poco. 
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156. 

Me  90?enfd)ert  fittb  fterblicf;.  £err  91.  ift  ber  Soljftbäter 
aller  Ungtüdflidjen.  Sir  haben  eö  allen  unfern  greunben 
getrieben.  2We  biefenigen,  toeld^e  hier  hmren,  haben  es 
gehört.  Sir  fabelt  ben  ganzen  ©ag  gearbeitet.  3<h  »erbe 
mtdb  brei  £age  in  SSenebig  aufhalten.  Sir  haben  bie  Stacbt 
bort  ^gebracht.  3cf>  habe  es  3hnen  oerfprochen,  ich  toerbe 
getoifj  baran  benfen.  £)ie  Stinte  mar  etmaS  au  bicC;  icb  habe 
Saffer  baju  gegoffen.  Sollen  @ie  fich  auf  biefen  ©tuM 
feiert  ? 3a,  tcf>  mitt  mich  baranf  fe^en.  3ft  3hr  ©err  SBaier 
lJtt  ©arten?  9?ein,  er  ift  nicht  barin.  Senn  @ie  ins  (Soncert 
ge^en,  merbe  idf;  auch  ^inge^en.  ©inb  ©ie  mit  biefem  Älaoier 
3uf  neben?  3a,  idh  bin  fehr  aufrieben  bamit.  §aben  @ie  uom 
Ärtege  gebrochen?  3a,  mir  haben  baoon  gefprodhett. 

157. 

2l6gef($rte6en,  copiato;  ber  Sifdjof,  il  vescovo;  biinn,  raro,  sottile: 
bte  ©utsjje,  la  minestra;  ber  ©tu^t,  la  scranna;  bic^t,  bidt , denso 
spesso;  ba$  ^ßicino,  $lat>ter,  il  piano. 

IIo  scritto  a tutti  i miei  amici  che  tu  sei  ammalato. 
Ecco  un  buon  maestro:  egli  ama  tutti  i suoi  scolari. 
xiai  giä  copiato  tutti  i temi?  Il  nostro  vescovo  e il 
benefattore  di  molti  poveri.  Conosco  tutti  quelli  che 
erano  qui.  . Hai  lavorato  tutto  il  giorno  ? Quanti  mesi 
passerä  egli  a Venezia?  Vi  ho  passato  due  giorni  l’anno 
scorso.  Tu  me  lhai  promesso,  ci  penserai?  La  minestra 
e troppo  rara;  ci  mettero  un  po’  di  pane.  Vuoi  se- 
dere  su  questa  scranna?  Si,  voglio  sedervi.  I di  Lei 
fratelli  sono  nel  giardino?  No^  non  vi  sono.  Se  tu 
vai  al  teatro,  vi  andrö  anch’io.  E egli  contento  del  suo 
piano.  Si,  ne  e contento.  Hai  parlato  del  concerto? 
fei , ne  ho  parlato.  Il  mio  inchiostro  b troppo  denso 
(spesso);  ci  mettero  un  poco  di  acqua. 

158. 

tpeinridfj,  J)aft  bu  8uft  einen  ©pajiergang  mit  mir  m 
$dh  ^a6e  feine  8uft,  jefet  ausaugehen.  3dh  bin 
fd^lafrtg.  ©dhamft  bu  bi<h  nidfjt,  fo  faul  ju  fein?  tomm, 
mtr  motten  tn  ben  ©arten  meines  OnlelS  geben.  Sie  biel 
U^r  tft  eö?  SS  i|t  erft  fedhS  Uffr,  bie  ©onne  fcfyeint  noch. 
T)u  tyaft  red;t,  e$  i|t  nocfj  frü^,  tdf;  tmö  mit  bir  gefeit. 

pflege  jebert  2lbenb  einen  ©pajiergang  ju  machen,  elje 
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td)  ju  föette  getye.  £)a$  i[t  eine  gute  ©ewofynßeit.  @8  ift 
mir  aber  jefyr  warm;  wir  gefyett  31t  gefäfwinbe.  3cf>  habe 
großen  £)urft,  id>  mochte  einmal  trinfen.  Senn  man  warm 
ift,  muß  man  nid)t  trinfen.  fjafce  nötljtg,  ein  wenig  au8= 
juruljen;  t<f>  bin  fo  mübe,  baß  id)  nicfrt  mefyr  fort  fann.  £)u 
mußt  einen  ülugenblid  ©ebulb  fya&en.  ®omm,  icf>  fürchte  31t 
ffjät  nacfy  £aufe  ju  fommen. 

159. 

®cr  SBertoanbte , il  parente;  erfl,  appena;  frii&,  presto;  pflegt,  suole; 
baffelbe,  lo  stesso;  gefaßt,  piace;  ju  fdjnell,  troppo  in  fretta;  tätig* 
fam,  adagio;  fogteid^  f subito. 

Cari  amici,  avete  voglia  di  fare  una  passeggiata 
con  me?  Non  abbiamo  volontä  di  uscire  ad^sso;  ab- 
biamo  sonno.  Non  avete  vergogna  di  essere  cosi  pigri? 
Venite,  anderemo  nel  giardino  dei  nostri  parenti.  Che 
ora  e?  Sono  appena  le  sette,  e ancora  presto.  Se  fosse 
piü  tardi,  uscirei.  Mio  fratello  suole  fare  ogni  sera 
una  passeggiata  prima  di  andare  a letto.  Io  farö  lo 
stesso,  perche  quest’ abitudine  (uso)  mi  piace.  Forse 
io  vado  troppo  in  fretta;  se  hai  caldo  andiamo  piü 
adagio.  Abbiamo  molta  sete,  vogliamo  bevere  una  tazza 
di  birra  fresca.  Aspettate  ancora  un  poco;  quando 
avete  sete  non  dovete  subito  bere.  Venite  a riposare 
un  poco;  voi  siete  cosi  stanco  che  non  potete  piü  an- 
dare avanti.  Yoi  dovete  aver  pazienza  un  momento. 
Abbiamo  paura  di  arrivare  troppo  tardi  a casa.  I nostri 
genitori  ci  aspettano  per  le  nove  e mezzo. 

160. 

£rinfen , bere;  getrunfen,  bevuto. 

3<h  trinfe  (bevo),  bu  trinfft,  er  trinft,  trir  trinfen,  ihr  trinfet, 
(trinft),  fie  trinfen. 

3 d)  tranf  (beveva),  bu  tranfft,  er  tranf,  totr  tranfen,  ihr  träntet, 
fte  tranfen. 

3dj  habe  getrunfen  (ho  bevuto),  bu  haß  getrunfen,  er  bat  ge* 
trunfen,  ecc. 

3$  batte  getrunfen  (aveva  bevuto),  ecc. 

3<b  toerbe  trinfen  (beverö),  bu  toirft  trinfen,  ecc. 

3$  toerbe  getrunfen  haben  (avro  bevuto),  ecc. 

3ch  trürbe  trinfen  (beverei),  ecc. 

3$  foiirbe  getrunfen  haben  (avrei  bevuto),  ecc. 

3ch  trinfe  (ch’io  beva),  bu  trinfep,  er  trinfe,  ^ecc. 

3th  tränfe  (che  io  bevessi),  bu  tränfeft,  er  tränfe,  ecc. 

3ch  habe  getrunfen  (ch’io  abbia  bevuto),  bu  habejl  getrunfen,  ecc. 
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3$  E>ätte  getrunten  (ch’io  avess.  bevuto),  ecc. 

£rtnfe  (bevi),  trinfe  er,  trinfen  wir,  trätet,  träten  fte. 

SSinben  (icp  banb,  i<$  fabe  gebunben),  etnbtnben  (td?  banb  ein), 
legare;  berbinben,  fasciare;  finben,  trovare;  erfinben,  inventare;  fragen 
(fang»  gefangen),  cantare;  ff  ringen  (ff  rang,  id)  bin  geffrungen),  sat- 
tere; Storagen  (swang,  geswungen),  costringere;  berftflirtgen,  divorare; 
bringen  (ift  gebrungen),  penetrare;  gelingen  (gelang,  ift  gelungen), 

riuscire. 

31(8  id)  ein  Zitate  tnar,  tranf  icf>  oft  ron  biefent  ©aff  er. 
Sirinfe  ein  ©Ia$  ©ein.  ©enn  icp  Ourft  patte,  mürbe  td) 
trinfen.  ©arnnt  ^abet  if)r  fein  föter  getrunfen?  3 cf)  münfcpte 
(cond.),  ba§  biefe  jungen  Seute  mettiger  tränten.  ©er  bat 
biefe  föücper  eingebunben?  ©irb  ber  töucpbinber  biefe  ©oc^e 
meine  ©rammatif  einbinben?  Oie  ©efe£e  (legge)  binben  bie 
Bürger  an  ben  «Staat  (lo  Stato).  3)?an  pat  bent  23erbred)er 
(malfattore)  bie  fpctnbe  gebunben.  Oer  Strjt  berbanb  bent 
franfen  bie  ©unbe  (ferita).  ©er  fjat  ba8  (Scptefjpufrer 
(polvere  da  schioppo)  erfunben?  granffin  erfattb  ben  ©fi^= 
abfeiter  (parafulmine).  Oiefe  jtoei  (Sänger  fingen  fef;r  gut. 
3<$  fang  ein  fcpöneö  Sieb.  3dj  mürbe  jufrteben  fein,  trenn  fte 
eine  2lrie  fange,  ©er  trirb  fjeute  in  ber  Oper  fingen?  Oie 
Sinber  fprangen  über  ben  18ad?.  bin  fjeute  über  bie 
§ecfe  (la  siepe)  gedrungen,  ©er  fucpt,  ber  finbet.  §aft 
bu  beinen  golbenen  Sting  gefnnben?  3cp  pabe  ipn  nicht  ge* 
funben,  aber  icp  poffe,  baß  icp  ipn  finben  tnerbe.  ©enn  bu 
ipn  fud)teft,  tnürbeft  bn  ipn  finben.  Bcp  trrflte,  baf?  bu  ibn 
fdnbeft.  9J?an  gtoingt  bie  trägen  (Schüler  jum  Sernen  (studio). 
©ir  paben  ihn  gelungen  bad  Zimmer  au  berfaffett.  Oer 
Siegen  brang  in  baö  Zimmer.  Oa8  ©affer  ift  in  ben  $eüer 
gebrungen.  Oie  geinbe  (nemici)  traren  in  bie  «Stabt  ge* 
brungen.  Oie  erften  23  er  fit  cp  e (prova)  finb  gelungen. 

161. 

Non  trovo  piü  il  mio  bastone.  Noi  trovammo  buoni 
amici.  Dove  hai  trovato  questa  pipa  (biefe  pfeife)? 
Come  trovi  questo  panno?  Mio  cugino  ha  oggi  bevuto 
troppo.  Beve  vostro  nonno  ancora  della  birra?  Chi 
ha  cantato  questa  bella  canzone?  Mia  sorella  cantava 
molto  bene,  ma  da  un  anno  (feit  einem  Bapr)  non  canta 
piü.  Io  beveva  altrevolte  vino,  ma  adesso  (jcfjt)  bevo 
fio)  acqua.  Beviamo  una  chicchera  di  te.  Chi  ha  in- 
rentato  la  fotografia  (bie  ißpotograppie)?  Se  avessimo 
lei  vino,  non  beveremmo  questa  cattiva  birra.  Avete 
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legato  la  mia  grammatica?  No,  ma  la  legherö  per  do- 
mani.  II  sole  penetrö  fra  (burdh)  le  nubi.  II  nemico 
(ber  $einb)  ha  costretto  la  fortezza  alla  resa  (gar  lieber* 
gäbe).  I ladri  (ber  Sieb)  saltarono  il  (über  bie)  muro. 
Le  prime  prove  riuscirono  male.  Io  non  credeva  ch’egli 
trovasse  la  sua  borsa.  La  pioggia  e penetrata  nella 
cucina. 

162. 

§elfen,  ajutare;  geholfen,  ajutato. 

3$  helfe  (ajuto),  bu  hüfft,  er  hilft,  toir  helfen,  ecc. 

3ch  half  (ajutava),  bu  halft,  er  half,  ecc. 

3ch  habe  geholfen  (ho  ajutato),  bu  haft  geholfen,  ecc. 

3ch  hälfe  o hülfe  (io  ajutassi),  bu  hülfeft,  ecc. 

§ilf  (ajuta),  helfe  er,  helfen  totr,  helfet,  ecc. 

Beginnen  (begann,  begonnen),  cominciare ; befehlen  (bn  befiehlft,  er 
befiehlt  — befahl,  befohlen),  comandare;  empfehlen,  raccomandare ; 
Verbergen  (bu  herbtrgft,  er  herbirgt  — fcerbarg,  berborgen),  nascon- 
dere;  brechen  (bu  brichft,  bricht),  rompere;  erfcfjrecfen  (bu  erfdhricfft, 
er  erfchricft),  spaventarsi;  gelten,  valere;  gewinnen,  guadagnare,  vin~ 
cere;  fommen  (ich  laut,  id)  bin  gefommen),  venire;  nehmen  (bu  nimmft, 
er  nimmt  — nahm,  genommen),  prendere;  fchmimmen,  nuotare. 

Osservazione.  La  maggior  parte  di  questi  verbi  colla  vocale  radi- 
cale  e,  cambiano  questa  lettera  nella  seconda  e terza  persona  dell’  in- 
dicativo  presente  e nella  seconda  persona  singolare  dell’  imperativo 
in  i (bu  hüfft,  er  hilft,  hilf;  bu  berbirgfi,  er  berbirgt,  berbirg). 

Sßann  Begann  bie  SD^effe?  Mafien  bie  Serien  nodj  nid^t 
Begonnen?  2BaS  Befehlen  ©ie?  ©er  §err  Befaßt  Bern  ©iener 
ju  fontmen.  ©ott  fyitft  ben  fülenfcfien.  (Sin  guter  §err  tyatf 
bem  Sirmen  au§  ber  Siottf  (dal  bisogno).  3<$  märe 
frieben,  tbenn  er  mir  griffe.  ©er  ©einige  (avaro)  oerBirgt 
feine  ©djä^e.  Sßarurn  tjaft  bu  bid^  oerBorgen?  3$  tyaBe 
bic^  meinem  S^unbe  empfofyten.  ©ie  ©ofbaten  erfdjrafen 
Bei  bem  2tnbticf  (aspetto)  beS  SeinbeS.  Sßarurn  Bift  bu  fo 
fetjr  erfdjroden?  ©er  treufofe  (perfido)  SDtenfd)  fyat  fein 
SBort  (parola)  gebrochen.  SBie  bief  gift  baS  ^ßfunb  Steifd)? 
©eine  Meinung  (parere)  galt  nichts,  ©ie  ©d)u(e  Beginnt 
um  nenn  Uf>r  unb  enbigt  um  fjatb  Pier.  ÜJJian  gemittnt  fetten 
Beim  ©piet.  ©ie  9iömer  Ratten  biete  @d)tad)ten  (battaglia) 
getoonnen.  SBaS  mürbe  es  bir  Reifen,  mentt  bn  bie  ganje 
SBett  gemänneft?  3ft  bein  Steurtb  nod)  nicht  gefommen? 
SBann  mirb  er  fommen?  3d?  märe  frofj,  menn  er  Batb 
fätne.  SÖarunt  fommft  bu  nicht  öfter  ju  uns?  Stimm  biefes 
.©udj  mtb  getje  (va)  ttadf>  £aufe.  SBo  tjaBet  itjr  biefeS  ißa* 
fsier  genommen?  ©ie  ©$üter  nafjnten  bie  §efte  (libri  da 
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scrivere),  n>e($e  auf  bettt  £ifd?e  toaren.  Unfere  Gruppen 
finb  über  ben  gtug  gefrömmen.  Unfer  WatyUx  Ijatte  einen 
§unb,  tnelcfyer  jeben  £ag  ein  mal  über  ben  @ee  f^mamnu 

163* 

II  mio  amico  ha  passato  due  volte  il  fiume  a nuoto. 
Quanto  costava  (gelten)  jeri  il  frumento?  Questi  nego- 
zianti  hanno  guadagnato  poco.  Annibale  (§)annibal) 
vinse  (gewinnen)  la  battaglia  di  Canne  contro  (gegen)  i 
Romani.  Ajutate  i vostri  amici.  Chi  ti  (bir)  ha  aju- 
tato?  I nostri  cugini  vennero  jeri  sera  in  (auf  ba£) 
campagna.  Il  Figlio  di  Dio  venne  al  (auf  bie)  mondo 
per  amore  degli  (au§  Siebe  ^u  ben)  uomini.  Prendi  questo 
lume  (baS  Sicfyt,  pl.  -er)  e vieni  meco  (mit  mir).  Tua  sorella 
non  e ancora  venuta?  Egli  mi  prese  per  la  (bei  ber) 
mano  e mi  condusse  (füfjren)  nella  sala.  Perche  vi  siete 
voi  cotanto  (fo  fetjr)  spaventati?  Egli  si  spaventö  quando 
mi . vide  (fat)).  Io  ti  ho  raccomandato  al  mio  miglior 
amico.  Che  cosa  comanda  Ella?  Che  comandarono 
quei  signori?  La  luna  si  celö  fra  (verbergen  jtt>ifd)en) 
neri  nuvoli.  Quando  ha  cominciato  il  teatro?  La  messa 
cominciö  alle  dieci  ore.  Chi  ha  rotto  quella  lastra  di 
vetro?  Egli  spezzö  ($erbred)en)  il  suo  bastone.  Non  man- 
care  alla  tua  parola  (bag  SEBort  brechen). 

Conjugare  il  verbe  lontmen,  venire. 

Indicativo.  Gongiuntivo . 

Presente. 

3$  fotntne,  io  yengo;  fottttne,  io  venga; 

Imperfetto. 

3$  fcmtf  io  venni ; tdj  fättte  r io  venissi; 

Perfetto. 

3(^  bin  getomnten,  son  venuto;  tdj  fei  gefommen,  io  sia  yenuto; 
Piu  - che  - perfetto . 

3$  toar  gekommen,  io  era  venuto;  ttfj  märe  gefontmen,  io  fossi  venuto; 
Futuro  assoluto. 

£r  »irt>  fommett,  verra;  et  tterbe  fomraen,  che  verra; 
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Futuro  relativo. 

3$  treibe  gefommett  fein , sarö  Kerbe  gefommen  fein,  ch’io  sarö 
venuto;  venuto  (sia  stato  per  venire); 

Condizionale  presente.  Condizionale  passato. 

3 cf  Kürbe  fommen  (tcf  länte),  icf  KÜrbe  gefommen  fein  (Käre  ge* 

* verrei ; fontmen),  sarei  venuto. 

164. 

©fjtnnett  (fpann,  gewonnen);  Berfprecfen , promettere;  fprecfen  (bu 
fpricfft,  er  fortcft),  parlare;  fielen  (fttcfft,  fließt) , pungere;  flehen 
(bu  ftieftfl,  er  ftiebtt  — ftiefl),  rubare;  ft  erben  (ftarb,  fiiirbe),  morire; 
treffen  (bn  triffft,  er  trifft),  colpire;  antreffen,  incontrare;  »erberben 
(Berbarb,  ift  oerborfcen),  guastarsi;  Kerfen,  gettare. 

©ie  arme  f$rau  fpatttt  bett  ganjett  ©ag,  aber  fie  ber* 
biente  (guadagnare)  menig.  <S$  ift  nid^t  mehr  bie  .ßeit,  ba 
(in  cui)  tSertfa  fpann.  ©priemt  bein  23 etter  fran^öfifd)  ober 
beutfd)?  3d;  habe  ntit  bem  Sebrer  itatienifcb  gebrochen, 
©pricb  nie  nbet  (male)  bon  anbern  flttenfcben.  ginbeft  bu 
bie  beutfebe  ©pracbe  febtoer?  Sag  b«ft  bn  *bm  besprochen? 
©ie  ©iene  ftid;t  mit  bem  ©tacbet  (pungolo).  ©a8  flehte 
$inb  bat  fid;  mit  ber  fJtabet  geftoeben.  Seinte  ber  $nabe, 
als  ibn  bie  Söefpte  ftad)?  (Sin  fDlann  ftabl  geftern  einem 
£>errn  eine  Ubr.  Samt  batte  man  ihm  ba«  ©etb  geflogen? 
SDfein  tinb,  fagte  bie  SQMter,  ftiebt  nicht  einmal  (nemmeno) 
eine  ©tecfnabet.  Ser  (chi)  ftiebtt,  ift  ein  ©ieb.  ©er  fffetb* 
marfebaü  Siabetjf'i  ftarb  in  307aitanb  ben  bierten  Sanuar  1858. 
©ein  93ater  mär  geboren  (nato)  1778  unb  geftorben  1856. 
©iefe  Ämter  mürben  bitterlich  (amaramente)  meinen,  menn 
ihre  937utter  ftürbe.  (Sin  großes  Ungtüd  bat  ben  armen  Tcadp 
bar  getroffen.  (Sb  gibt  (bat)  Säger  (cacciatore),  metebe  bie 
ißögel  im  ginge  (nel  volo)  treffen,  ©er  ©tein,  mefeben  (che) 
ber  Änabe  marf,  traf  unfere  Sffagb.  23orgeftern  habe  tc| 

unfern  alten  (Partner  angetroffen.  Sch  traf  ihn  an,  als  er 
in  bie  Kirche  ging.  Sitte  unfere  SSlunten  finb  bei  ber  großen 
§i|e  (caldo)  oerborben.  ©ie  ©peifen  berbarben  in  ber  Äücbe. 

165. 

Qual  donna  ßlö  questo  lino?  Perche  non  parli? 
Mio  fratello  non  parlava  mai  tedesco.  Non  ho  mai  par- 
lato  al  (mit  bem)  cognato  di  Carlo.  Ho  promesso  a 
Pietro  di  visitarlo.  Un  signore  disse  al  suo  amico  che 
prometteva  molto  e dava  (gab)  poco:  voi  sareste  la 
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miglior  persona  (bte  tßerfon)  del  mondo,  se  la  vostra 
borsa  fosse  sempre  aperta  (offen)  invece  della  vostra 
(ftatt  euerS)  bocca.  Non  ho  piü  trovato  la  mia  gramma- 
tica  tedesca.  Le  . spine  (ber  ©orn,  pl.  *en)  pungono.  Una 
vespa  ha  punto  il  petulante  (mutfymiöig)  ragazzo.  Pangi 
pure  (nur).  Chi  mente  (fügt)  ruba,  dice  il  proverbio 
(baä  ©pricfymort).  Mi  hanno  rubato  il  denaro  e l’oriuolo. 
Quando  mori  sua  nonna?  Molti  sono  morti  della  peste 
(an  ber  $eft).  Una  palla  di  cannone  (bte  ßanonenfugel) 
ayeva  colpito  il  colonnello.  Dove  l’hai  incontrato?  Io 
1 incontrava  ogni  mattina  al  caffe.  Ci  incontriamo  spesse 
volte.  La  carne  si  guasta  facilmente.  Questo  aceto  e 
guasto.  Perche  getti  sassi  nel  prato?  Il  pescatore  ha 
gettato  le  reti  (ba$  9ie§,  pl.  *e)  nel  lago. 


166. 

©eben,  dare;  gegeben,  dato. 

3$  gebe  (io  do),  bn  gibft,  er  gibt,  tvxx  geben,  ecc. 

3$  gab  (io  diedi),  bn  gabfr,  er  gab,  mir  gaben,  ecc. 

Sq  $>abe  gegeben  (ho  dato),  bn  haft  gegeben,  ecc. 

3$  gäbe  (dessi,  darei),  bn  gäbefi,  er  gäbe,  tnir  gäben,  ecc. 

©tb  (da),  gebe  er,  geben  tinr,  gebet,  geben  fie. 

<S|fen  (aß»  gegejjen),  mangiare;  freffen  (frag,  gefrcffcn),  mangiare,  di- 
vorare;  bitten  (bat,  gebeten),  pregare;  genefen  (genas,  ift  genefen), 
risanare,  guanre;  gefc^en  (gef<$<t$,  ift  gef^en),  succedere,  avvenire; 
lejen  (las,  gelefen);  gnriidgeben,  restituire. 

©ib  mir  beinen  «feiftift  2Bte  inet  treujer  (carantano) 
kem  gegeben?  ©ebet  ifym  feine  ^üd^er 

3urucf.  ©er  alte  ©ärtner  gab  ben  Ämtern  oft  Äirfcben, 
au' ^trtten  uttb  Strauben.  ©ie  Äafjen  freffen  bie 

»laufe,  ©er  finecfct  (mozzo)  fagt,  b af  bie  ißferbe  ben 
pafer  mcf)t  gefreffen  Ijaben.  ©er  »läftge  ift,  ber  Unmäfige 
Trift.  3$  bat  xtjn,  mkf>  morgen  ju  befugen,  «itte  ibn,  unb 
er  mtrb  e8  bir  (telo)  geben.  ÜBenn  idg  iljn  bäte,  mürbe  er 
es  mir  geben,  griebricfi  £;at  mich  gebeten,  itym  fein  Öefebucb 
ju  lettjen  (prestare).  3ft  beitt  SSruber  oon  feiner  Ärantbeit 
genefen?  ©r  genas  langfam.  ffiaS  ift  gefcbefyen?  ©s  gefcbab 
3umet(en  (qualchevolta),  baf  i<$  ju  fpät  fam.  ©iefeS  Um 
gliia  mürbe  nicfyt  gefcfjefjen  fein,  menn  man  oorficbtiger  (cir- 
cospetto)  gemefen  märe.  v 

1G7. 

Datemi  un  pezzo  (baS  ©tücf)  di  pane.  Io  diedi  al 
povero  una  limosma  (baS  Sllmofen).  Quei  genitori  hanno 
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dato  ai  loro  figli  una  buona  educazione  (bie  ISrppns)* 
Perche  non  mangi  questi  fichi?  Abbiamo  mangiato  della 
carne  e del  pane.  Mangerei  se  avessi  fame,  e beverei 
se  avessi  sete.  Le  guerre  (ber  Stieg)  divorano  molti 
uomini.  Sono  guariti  i vostri  fratelli  della  (bon)  loro 
malattia?  Io  ho  pregato  il  tuo  servitore  di  portare  (ju 
bringen)  i miei  libri.  Egli  mi  pregö  di  scriyere  (ju  Ipm* 
Bett)  una  lettera  a suo  padre.  Noi  abbiamo  letto  le 
poesie  (bft$  ©ebpt)  di  Schiller.  Leggi  queste  belle  poesie 
Sarebbe  da  desiderare  che  tu  non  leggessi  cattivi  ro- 
manzi  (ber  Montan).  Questa  cosa  e successa.nella  nostra 
casa.  Essa  non  sarebbe  successa,  se  10  fossi  stato  a (ju; 
casa.  Restituisci  a Carlo  i racconti  di  Schmid.  Li  ho 
giä  (fcfyon)  restituiti. 

168. 


@cpe{$en  f chiudere,  stringere. 


36  f 6ftef$e  (chiudo) , bu  fdjlteßefl,  er  f^lte|tr  ecc. 

3$  (chiudeva),  bu  ftyfoffef t,  er  f Jtoß,  ecc. 

36  IjaBe  gefd?loffen  (ho  chiuso),  bu  tyaft  gefdjrtoffeu,  ecc. 
36  fdrtbffe  (ch’io  chiudessi),  bu  fc^töffeft,  ecc. 

©fließe  (chiudi),  fließe  er,  ft^üeßeu  ttrir,  ecc. 


SBetrüaeu,  ingannare,  gabbare,  illudere;  bteteu,  uubieteu,  offerire  (id) 
biete  an);  fliegen  (flog,  ift  geflogen),  volare;  fliehen , fuggne;  fließen 
(floß,  ift  gefloffen),  scorrere,  sgorgare,  sboccare;  frieren,  aver  freddo, 
gefrieren, 9 gelare;  genießen,  godere;  Beben,  auf B eben,  alzare,  levare, 
raccogliere. 


©fließet  bie  ©pr  unb  bie  genfter,  eS  ift  Ifttt,  p friere, 
©ie  Butter  fcf>loß  baö  Äinb  meinenb  in  ipe  Slrme.  Sftt 
man  fdmn  bie  £pre  (Spreu)  ber  ©tobt  gefcMoffen?  3p 
fomme,  um  ben  Saften  (©^rcml)  J“ 

(mürbe  münpen),  baß  bu  baf  StP  WWffejl. 
niemanb  (nessuno).  SDtan  pt  mp  fcpn  oft  Betrogen.  3afo 
Betrog  feinen  SSater.  S<h  pbe  ihm  ein  ©efäettt  angeboten. 
gin  SJläbcBen  bot  meiner  SOfutter  SrbBeeren  (fragole)  an. 
©te  gifcBe  jpmimmen  unb  bie  SSöget  fliegen,  2ßpm  flogen 
beine  Schmetterlinge?  Stile  meine  33öget  finb  meggeflogen. 
3m  ©erBft  fliegen  biele  23ögel  in  märmere  Sanber.  gltept 
bie  Bßfen  ©efettpaften  (compagma).  3c$  Pame  mp  ge* 
flopn  ju  fein.  ffiarum  Btft  bu  geflogen?  3*  M/  lJJ 
mich  in  ©efahr  (in  pericolo)  glaubte.  ©er  ©efP  ff^t  p 
ben  $o,  unb  liefet  fließt  in  bas  Wm.  ©er  ©etn _ floß  aus 
bem  gaffe.  3n  jener  Schlacht  (battaglia)  mar  mel  Slut 
gefloffen.  3p  münfehe,  baß  man  ben  Ofen  Pl3e  (scaldare), 
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benn  (poiche)  id)  friere.  ®er  Sein  ift  in  ber  glafdjm  gefroren. 
@6  fror  micf»  geftern  an  bie  $änbe,  ald  icf>  in  bie  Schule 
ging  (andava).  3 cf)  genieße  einer  guten  ©efunbfyeit  (salute). 
Sir  genoffen  biete  greuben  in  bem  Ipaufe  unierer  23ermanbten. 
Ipebe  beit  (Stein  auf.  §aft  bu  ’bae*  Rapier  aufgehoben? 
(Sr  Ijob  ben  $opf  niefit  auf. 

169. 

La  passera  e volata  sul  tetto.  Dove  (uh'(hii)  volö 
la  bella  farfalla?  Perche  non  chiudete  le  finestre?  II 
servitore  chiudeva  ogni  (feben)  sera  la  porta  della  casa. 
Io  ho  offerto  un  bei  regalo  a Pietro.  Che  cosa  gli 
offrirete  voi?  Fuggite  questi  cattivi  uomini.  I ladri 
sono  fuggiti.  I nemici  vedendo  il  nostro  esercito  (alö 
bie  geinbe  baö  £>eer  . . .)  si  ritirarono  (fließen).  Qual  fiurne 
passa  (fließen)  per  Torino  (Turin)?  II  sudore  (ber  Scfyroeiß) 
gli  scorreva  dalla  fronte.  Questa  resina  (baö  .f'arqj  e 
sgorgata  dal  (auö  col  dat.)  pino.  Chi  ha  ingannato  tuo 
padre?  Non  ci  ingannammo  nella  nostra  speranza  (bie 
Hoffnung).  II  tuo  amico  mi  ha  gabbato  giuocando  (im 
Spiel).  Noi  abbiamo  sempre  goduto  di  una  buona  sa- 
lute, quando  eravamo  in  campagna.  L’acqua  e gelata. 

170. 

SSertieren,  perdere. 

3d)  Oertiere  (io  perdo),  bu  oerlierft,  er  oertiert,  ecc. 

3$  üertor  (perdeva),  bu  oertorft,  er  üertor,  eco. 

3<b  Oertoren  (ho  perso),  bu  fyaft  oertoren,  ecc. 

3d?  Oertöre  (io  perdessi,  perderei),  bu  Oertöreft,  ecc. 

tßertiere  ni($t  (non  perdere),  oerliere  er  ntdit,  ecc. 

3febeu,  tirare,  trarre;  fi<f>  anjiefien,  vestirsi;  fidj  auäjieben,  svestirsi; 
toiegeu,  pesare;  fd;met}en,  liquefarsi,  sciogliersi;  fließen,  sparare, 
piombare;  rieten,  odorare,  fiutare,  sapere  di...;  metfen,  mungere; 
tilgen,  antiigen,  mentire;  frieren,  strisciare. 

3c^  fyabe  mein  gebermeffer  berloren.  Unfer  greunb  mar 
unglücflicf),  allein  er  berlor  ben  ÜJfutl)  (coraggio)  nicl)t.  S3er= 
liere  nid)t  bie  .geicfmungett,  melcfie  (i  quali)  icp  bir  geliehen 
fyabe.  Ser  i)at  micf>  am  (per  1’)  Ä'leib  gezogen?  (Sin  Sdtmicb 
30g  ba8  Sinb  eine«  SOZülters  attes  bem  Saffer.  bid) 

an,  eö  i)t  fd;on  acf)t  lll)v.  (Sr  30g  ficf)  an,  ald  id>  uod;  im 
■0ette  mar.  Senn  id;  mid)  au^öge,  murre  id)  3U  löede 
geljen  (andare).  Sarurn  fjafr  bu  bid;  fd;on  airögetogen? 
Sie  biel  miegt  biefer  Sad  ^uder?  §abt  it>r  il)tt  nocty  nidjt 

AHN,  Nuovo  Metodo.  I.  0 
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gewogen?  SK«  ber  g-rüpng  fam,  ber  ©dmee.  ®ie 

iöutter  ift  an  ber  ©omte  gefdjmotjen.  £>er  Säger  (caccia- 
tore)  fyat  nacf)  (dietro)  einem  £afen  gefdwffen.  3d;  fd>o§ 
oft  nad)  ber  ©cbeibe  (al  bersaglio).  Sie  helfen  rieten 
gut.  @6  rod)  nad)  91ancf>  in  feinem  3immer.  ®?r  §ltnb 
l?at  ben  ©raten  gerochen.  §at  ber  fnecfyt  (mozzo  di  stalla) 
bie  Suty  unb  bie  3iege  fdjon  gemolfen?  <Sr  mell  biefetbcn 
(le),  al«  in;  in  bem  ©tafle  war.  Scf?  glaube,  baff  ber  Knabe 
gelogen  fyat.  (Sr  log  ben  Server  an.  äöofyin  ift  bie  ßited)fe 
gefroren? 

171. 

Vestitevi,  sono  le  sette.  II  signore  trasse  dalla  (and 
col  dat.)  sua  borsa  due  fiorini.  Egli  si  e svestito.  Io 
mi  svestiva  ogni  sera  alle  dieci.  Che  cosa  hai  perdutor 
Egli  perdeva  sempre  qualche  cosa  (ettra$).  U padre  mi 
sgriderebbe  (freiten),  se  io  perdessi' il  mio  coltello.  La 
cera  (ba$  3 35a<$$)  si  liquefece  al  (am)  fuoco.  La  neve  si 
e sciolta  al  calore  (an  ber  Sßärme)  del  sole.  L’aqmla 
piombö  snlla  preda  (auf  bie  Seute).  Ho  sparato  dietro 
ad  un  eorvo.  Quanto  pesa  un  carro  di  legna  (ein  Sa L 
ren  boü  §>otg)?  Avete  voi  pesato  quei  ducati  d’oro?  II 
gatto  fiutö  Farrosto.  Nella  (in  ber)  cucina  si  pesava 
sempre  la  carne.  Avete  gia  munto  le  vacchc  ? II  pastore 
mungeva  ogni  giorno  due  volle  le  capre.  Quei  pulcini 
sono  appena  (eben  erft)  usciti  dal  guscio  (an#  ben  Stein 
frieren).  Non  mentite.  Perche  mentiva  egli  a suo  padre r 
Non  ho  mentito.  Io  non  vorrei  che  tu  mentissi.  Gli 
anfibi  strisciano. 

Conjiigare  il  verbo  ftd)  auS^eit,  svestirei  (id)  jie^c  mid)  an$, 
mi  svesto;  baß  id)  tnid;  auösiefye,  ch’io  mi  svesta,  ecc.). 

172. 

Meißen,  jerbeißen,  mordere,  spezzare  coi  denti. 

3$  beiße  (io  mordo),  bu  beißeft,  er  beißt,  ecc. 

3cfy  biß  (mordeva),  bu  biffeft,  er  biß,  ecc. 

3d)  fyabe  qebiffeit  (ho  morso),  bu  I?aß  gebiffen,  ecc. 

34»  biffe  (io  mordessi),  bu  biffeft,  er  biffe,  ecc. 

33eiße  (mordi),  beiße  er,  ecc. 

©leidjeu  (g(idj),  rassomigliare;  (eiben,  soffrire;  pfeifen , fischiare; 
reißen,  strappare;  gerreißen,  stracciare;  reiten,  cavalcare;  f(^neiben, 
tagliare,  temperare;  ftretten,  contendere,  combattere;  n?eid)en  (trup, 
ift  gemieden),  cedere;  gleiten,  sdrucciolare. 
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Unfer  fnmb  hat  eine  grau  gebiffen.  ©in  gtfcf>  biß  an 
fcie  Singel  (amo,  esca).  ©in  $nabe  biß  in  eine  sJIuß  unb 
marf  fie  *meg  (via).  SDiefe  $inber  gleiten  ihren  Leitern. 
(Sie  glich  in  allem  ihrer  Schmefter.  ßommobuS  hat  feinem 
SSater  in  nichts  (in  niente)  geglichen,  ©er  arme  tränte  litt 
große  Schmerlen.  3$  habe  beinetmegen  (per  cagion  tua) 
otel  gelitten,  ©er  Sauer  hat  bem  Unechte  gepfiffen,  ©er 
§nnb  fam,  als  ber  £err  pfiff,  ©t  riß  mir  ben  Srief  aus 
ber  §anb.  ©te  SRäuber  (masnadieri)  haben  ben  9teifenben 
oom  $ferbe  geriffen.  SBer  gut  fattelt  (sellare),  mirb  gut  rei- 
ten. ©in  täfehänbter  (mercante  di  formaggio)  ritt  einft 
auf  feiner  «Stute  (cavalla)  nach  ber  Stabt.  SBohiu  ift  er 
geritten?  Schneibe  mir  eine  geben  3d;  mürbe  eine  fchneb 
ben,  mentt  mein  gebermeffer  nicht  ftumpf  märe.  3ch  habe 
mid;  i»  ben  ginger  gefchnitten.  Söarum  haben  fie  mit  ein- 
anber  (insieme)  geftritten?  ©iefe  Solbaten  ftritten  tapfer 
(valorosamente)  für  baS  Saterlanb.  Unfere  ©ruppett  micheu 
niemals  bor  (mai  davanti)  bem  geinbe.  ©ie  Saaten  glit- 
ten ben  ganjen  SIbenb  auf  bem  ©ife.  3<h  habe  geftern  nicht 
auf  bem  ©ife  geglitten. 

173. 

Chi  ha  fischiato?  Perche  fischi?  Egli  rassomigliava 
a sua  madre.  A chi  ha  ella  rassomigliato  ? II  gatto 
rassomiglia  alla  tigre.  Ho  spezzato  una  noce  coi  denti. 
Mio  fratello  minore  (jüngerer)  ha  sofferto  molto.  Soffriva 
egli  questa  offesa  (bie  Seleibigung)?  II  mio  coltello  non 
taglia  piü.  Avete  temperato  la  mia  penna?  Io  la  tagliai 
quando  eri  in  iscuola.  Io  gli  strappai  la  carta  dalla 
mano.  Chi  ha  stracciato  (zerreißen)  il  mio  libro?  Questo 
signore  cavalcava  meglio  delP  altro  (als  ber  anbere).  Noi 
abbiamo  sdrucciolato  sul  fiume  gelato  (auf  beut  gefronten). 
Egli  contendeva  con  suo  fratello.  II  nostro  cane  ce- 
dette  davanti  ad  un  gatto.  II  ponte  ha  ceduto  alla  vio- 
lenza  (bie  ©emalt)  del  ghiaccio.  Soldati,  combattete 
valorosamente  per  la  patria. 

174. 

Steißen,  restarc,  rimanere. 

34  Heiße  (rimango),  bit  ßteißft,  er  ßteißt,  ecc. 

34  ßtieß  (rimasi),  bit  ßließft,  er  ßtieß,  ecc. 

34  Hieße  (rimanessi),  bit  ßließeft,  er  bliebe,  ecc. 

(3* 


84 


3$  Bin  geblieben  (sono  rimasto),  ecc. 

SSleibe  (resta),  bleibe  er,  bleiben  nrir,  ecc. 

Seiten,  imprestare;  fcfyreiben,  scrivere;  abfcbreiben , copiare;  freuten, 
sembrare,  splendere;  freien,  gridare;  fd?tt>eigen,  toerfc&tt) eigen,  tacere; 
freien,  sputare,  vomitare,  gettare;  fielen,  befteigen,  salire,  montare, 
ascendere;  fcerjeifyen,  perdonare. 

3alob  blieb  eine  ©tunbe  bei  mir  (presso  di  me).  SBo 
Bift  bu  jo  lange  geblieben?  Öeifye  mir  bein  33uch.  §einricb 
lieb  mir  oft  Rapier  unb  gebern,  als  mir  jujatnmen  im  Sob 
legiurn  maren.  Söer  bat  bir  biefeS  fc^öne  Sineat  geliehen? 
SBarnm  jcbreibft  bu  mir  nie?  Sch  mürbe  bir  fcbon  längjt 
(da  lungo  tempo)  gefcbrieben  haben,  menn  ich  nidtjt  unmoht 
(indisposto)  gemejen  märe.  SBarum  hat  ber  Heine  $nabe 
gejchrien?  ßin  SDtann,  melcber  in  einen  glujj  gefallen  (ca- 
duto)  mar,  fd>rie  um  §)ütfe  (ajuto).  $US  ich  in  Neapel 
mar,  jpie  ber  23efub  geuer  unp  gaüft  ait$  (fu0ri).  ®er  arme 
Trante  hat  ©lut  gejpien.  33ift  bu  auch  (pure)  auf  ben  £>om 
geftiegen?  £)er  Barometer  fteigt,  mir  merben  fcböneS  SBetter 
befommen  (avere).  3efuS  bezieh  feinen  geinben.  ®er  Selber 
jagte  ju  ben  ©cpülern,  er  merbe  ihnen  (loro)  biefeS  2JM 
beleihen.  £)er  23ater  hat  bem  ©ohne  »ergeben.  25er  91ionb 
fchien  in  bas  Zimmer,  als  i$  mich  3«  ©ette  legte  (andar  a 
letto).  £>eine  Aufgabe  fdjeint  fchmer  ?u  fein.  2)ie  ©onne 
hat  ben  ganzen  Sag  gefchienen.  ®r  fchmieg  unb  jagte  nichts. 
Söarum  Ijaft  bu  nicht  gefchmiegen? 


175. 

Noi  abbiamo  scritto  due  lunghe  lettere  alle  nostre 
nipoti.  II  Vesuvio  ha  vomitato  fuoco  nell’  anno  scorso? 
Perche  taci?  Tacete,  ragazzi.  A chi  scrisse  egli  un 
biglietto  (baS  killet)?  Kestate  qui  (hier)  stasera.  Io 
resterei  volontieri  (gern),  se  avessi  tempo.  Ho  taciuto 
il  tuo  segreto  (baS  ©ebeimnifj  berfchmeigen).  Io  restava 
al  eaffe  fino  alle  (bis  um)  dieci  e mezzo.  Dove  e ella 
rimasta  cosl  lungo  tempo?  Questi  temi  sembrano  essere 
difficili.  Non  siete  voi  mai  saliti  sul  duomo  di  Milano? 
Chi  grida  cosi  forte  (jo  ftarf)  ? Ho  gridato  cinque  mi- 
nuti,  ma  nessuno  (niemanb)  mi  ha  udito  (hören).  II  con- 
tadino  sali  sulP  (auf  ben)  albero  per  cogliere  (511  pjlücfen) 
delle  ciliege.  Perdonatemi,  ho  sbagliato  (gefehlt).  II 
padre  ha  perdonato  a suo  figlio.  Copiate  questa  lettera. 
Avete  gia  (fcbon)  copiato  il  vostro  dovere?  Io  vorrei 
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che  tu  scrivessi  meglio  (beffer).  Chi  ti  ha  prestato 
questo  temperino? 

176. 

Ratten  f cadere. 

3$  fatCc  (cado),  bn  fäfffl,  er  fällt,  mir  faHenf  ecc. 
ftel  (caddi),  bu  fielft,  er  fiel,  toie  fielen,  ecc. 
fiele  (io  cadessi),  bu  fieleft,  er  fiele,  mir  fielen,  ecc. 

3dj>  bin  gefallen  (sono  caduto),  mir  finb  gefallen,  ecc. 

gälte  (cadi),  falle  er,  ecc. 

gangen,  prendere;  anfangen,  cominciare;  galten,  tenere;  erhalten,  ri- 
cevere;  taffen  (ließ,  gelaffen),  lasciare;  ratzen,  consigliare;  fd)lafen, 
dormire;  plagen  (fc^lug,  gefd?lagen),  battere,  pereuotere;  tragen,  por- 
tare;  mafd)eit,  lavare. 

©er  tnabe  beß  97achbarß  ift  in  ben  ©ee  gefallen.  ©ie 
^riid^te  fallen  bon  ben  Säumen,  wenn  fie  reif  (maturo) 
finb.  (Sv  fiel  auf  ber  ©reppe  unb  brach  ein  Sein.  ®ie 
ta^e  hat  eine  3fatte  gefangen.  ©aß  Siäbchen  fing  an  m 
meinen,  atß  eß  bie  franfe  Üftutter  fab.  <paft  bu  fchon  an* 
gefangen  st  fd;reiben?  Sarum  fängft  bu  nicht  au?  (Sr  hält 
ein  Rapier  in  ber  §anb.  3th  t?abe  geftern  einen  Srief  er* 
galten.  fjaft  bn  beine  Stirer  in  ber  ©d>ule  gelaffen?  3dj 
ließ  ihm  fagen,.  ba§  ich  morgen  nicht  ju  lpaufe  fein  teerbe. 
3<h  rati)e  bir  bie  Sucher  nicht  mehr  ju  oergeffett.  ©er  eine 
väth  mir  biefe«,  ein  anberer  räth  mir  feneß.  SZan  hat  ihr 
geraden  nicht  außgugeben  (uscire).  ©ddäft  beine  Siutter 
noch?  $ahen  ©ie  gut  gefchtafen?  3%  fdjliefet  fchon,  als  ich 
nach  ©aufe  !am.  Sarurn  haft  bu  baß  3?inb  gefddagen?  (§ß 
fd^lug  hier  Ufyr,  al£  mir  au§  ber  ©djmle  famen.  $Die)er  §>err 
tragt  fchöue  tleiber.  Sohin  habet  ihr  meinen  Koffer  (baule) 
getragen?  _3d;  glaubte,  baff  ihr  ihn  in  mein  3ttnmer  trüget, 
paft  bu  bich  fchon  getoafchen?  ^ßeter  mar  immer  unreinlich: 

:r  mufch  fich  fetten  baß  ©eficht  unb  bie  f)änbe. 

177. 

Le  foglie  appassite  (mell)  cadono  dagli  alberi.  I 
rutti  maturi  caddero  dalP  albero.  Un  barcajuolo  (Sd)if= 
er)  e caduto  nelP  acqua.  I sorci  vengono  (merben) 
)resi  dai  gatti.  Noi  abbiamo  preso  pochi  pesci.  Eo-li 
)rese  il  mio  bastone.  Dove  avete  lasciato  l’ombrella? 
noi  gh  (ihm)  abbiamo  consigliato  di  restare  a (ju)  casa. 

Io  dormito  otto  ore.  Egli  dormiva  ancora,  quando 
lamo  venuti.  Dorme  egli  ancora?  Egli  mi  tenne  per 
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la  (bei  ber)  mano.  Ella  ha  tenuto  la  sua  parola.  Chi 
ha  percosso  questo  ragazzo?  II  tamburo  venne  (mürbe) 
battuto.  Porta  questo  plico  alla  posta  (baß  ‘’bäcfcben  auf 
bie  Sßoft).  Dove  hai  portato  il  cestello  (baS  ftörbhett)  di 
Giuseppe?  Lava  le  mani.  Non  mi  sono  ancora  lavato; 
mi  laverö  dopo  la  colazione  (nad)  beitt  f$rühftüct).  . Io  mi 
laverei  se  avessi  acqua  calda.  Quando  hai  tu  ricevuto 
questo  regalo?  Mio  padre  ricevette  jeri  una  buona  no- 
tizia.  Comincia  il  tuo  lavoro. 

Conjugare  il  verbo  composto  cittfcf/Iafen,  addormentarsi  (td)  fddafe 
eilt,  mi  addormento ; ich  f erlief  ein,  mi  addormentai;  ich  bin  ein* 
gefefdafen,  mi  sono  addormentato). 

178. 

©eben  (ging,  bin  gegangen),  andare;  fortgeben,  andar  via;  rufen  (rief, 
gerufen),  chiamare;  audrufen,  esclamare;  beißen  (biefj,  geheißen),  chia- 
marsi;  tbun  (t&at,  getban),  fare,  mettere;  benfen  (baeßte,  qebac^t), 
pensare;  bringen  (brachte,  gebracht),  portare,  recare;  laufen  (tief,  btti 
gelaufen),  correre;  triff ett  (ich  weiß,  bu  weißt,  er  weiß,  wir  Wtffen 
ich  wußte,  habe  gewußt),  sapere. 

Sheinrich,  mohin  gehft  bu?  Steine  ©chmefter  ging  mit 
ihrer  greunbin  in  baS  Soncert.  Sann  ift  granj  fortgegangen? 
Sch  mürbe  fertgegangen  fein,  menn  bu  nicht  ju  §aufe  ge= 
toefen  märeft.  ®ie  Butter  t)at  bie  Sftagb  gerufen.  Sch  bin 
»erlorett!  rief  ber  SD?ann  au8,  melcßer  in  baö  Saffer  gefallen 
mar.  Sie  heißt  bein  «ruber?  Sie  hieß  _baö  Sort,  meines 
bu  conjugirteft?  3d)  meiß  nicht  mehr,  mie  eö  geheißen  hflh 
Sin  ma§  bad)teft  bu?  3d)  bachte  an  meinen  «ruber,  meld)er 
in  trieft  ift.  Sch  h^e  fämn  oft  an  ihn  gebaut,  «ringet 
mir  ein  ©laS  Saffer.  Seld)e  Leitung  h°t  ^eie  di  ad)  riebt 
gebracht?  Ser  hat  biefeö  gethan?  3d)  that  immer  meine 
Pflicht  (dovere).  Seißt  bu  nicht,  mohin  er  gelaufen  ift?  Sa§ 
©chiff  lief  am  jmötften  Slnguft  au§  bem  £afen  (porto).  Sch 
mußte  nicht,  baß  fie  «tarie  he^h  Sir  bauten  nicht,  baß  er 
feinet  «ofed  thäte.  Sch  h^«  3uder  in  ben  Ztyt  gethan. 

179. 

Dove  (mohin)  va  tuo  fratello?  Carlo  e andato  alla 
messa.  L’autunno  ci  ha  portato  frutti.  Questi  uomini 
ingrati  (nnbantbar)  non  pensarono  mai  ai  loro  benefattori 
(ber  Soßtthäter).  Hai  tu  messo  (thun)  sale  nella  minestra? 
Le  campane  (bie  ©loden)  ci  chiamano  in  (in  bie)  chiesa. 
La  nave  e entrata  in  porto  (in  ben  tpafen).  Abbiamo 
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chiamato  il  medico.  Come  ti  chiami?  Mi  chiamo  Giulio. 
Hai  pensato  ai  tuoi  genitori?  Io  non  pensava  mai  a 
questa  cosa.  Non  sai  chi  ha  portato  questo  pacco  (bad 
Vadet)?  Se  io  lo  sapessi  lo  direi.  Non  ho  saputo  dove 
egli  ha  portato  la  lettera.  Perche  siete  andato  via?  II 
calzolajo  ha  portato  le  mie  scarpe?  Dove  corse  egli 
cosi  frettolosamente  (fo  eilig)?  Egli  ci  reco  jeri  un  bei 
quadro.  Non  sapete  chi  lo  chiamava  ogni  (jeben)  giorno? 
Non  so  a che  cosa  (an  mad)  egli  pensava.  Non  pensate 
troppo  ai  piaceri  (an  bie  Vergnügungen). 

180. 

©eitbcn  (fünbte  o fenbete,  gefanbt  o gefenbet) , mandare,  spedire;  bren* 
nen,  »erbremtett  (brannte,  gebrannt) , ardere,  bruciare,  abbruciare, 
scottare;  tennen,  erfenneit  (fannte,  gefannt),  conoscere;  nennen,  er* 
nennen  (nannte,  genannt),  nominare,  chiamare;  rennen  (rannte,  gerannt), 
correre;  tnenben,  nmtoenben  (manbte  o roenbete,  getnanbt  o getcenbet), 
voltare,  volgere;  antnenben,  impiegare,'  adoperare. 

©er  Kaufmann  bat  uns  fc^ted^te  VSaarett  (merci)  ge* 
fenbet.  Mein  Vater  fanbte  ibm  burd)  bie  ^ßoft  jmeibunbert 
grauten,  $ennft  bu  meinen  greuttb,  bett  Kaufmann?  3c£) 
fannte  ibn  ehemals  (altrevolte)  fel>r  gut.  3d)  habe  if)u  an 
ber  ©timme  (voce)  nnb  an  bem  ©ange  erfannt.  ©iefeö  £c{($ 
ift  treden,  eg  brennt  gut.  I;aft  bu  bie  £anb  berbrannt? 
©a8  fiebeitbe  (bollente)  Sßaffer  brennt,  ©ab  geuer  brannte 
fcbon  im  JJamtn,  alb  mir  anfamett.  9Ienne  mir  einige  3nfetn 
im  baltifcfyen  Meere,  ©er  taifer  bat  meinen  ©nfel  jum 
©irector  ber  Miin^c  (zecca)  ernannt,  ©er  grembe  (forestiero), 
metcber  geftern  hier  mar,  nannte  ficb  Ißrofeffor  ber  neuern 
©f>rad;en.  Sßobin  ift  er  gerannt?  (Sr  rannte  auf  bie  ©trajje 
nnb  rief:  e8  brennt  in  unferm  f)aufe!  3cb  manbte  meine 
2(ugen  nad;  bem  brennenben  $aufe  nnb  erfannte  bie  ©efabr. 
©aö  ©lüd  bat  unö  ben  fRücfen  gemenbet. 

181. 

A chi  sjiedirete  queste  merci?  Perche  non  gli 
avete  spedito  i miei  libri?  Conosci  tu  le  mie  cugine? 
Sij  le  conosco;  ho  conosciuto  anche  la  loro  madre.  La 
minestra  scotta,  poiche  e bollente.  Un’ortica  mi  ha  punto 
(bie  91cffel  brennt).  II  maestro  ha  volto  il  discorso  ad  un 
altro  oggetto  (ba6  ©efprad;  auf  einen  ancertt  ©egenftanb 
meuben).  Io  lo  riconobbi  alla  voce.  Il  governo  l’ha 
nominato  (junt)  consigliere.  I figli  portano  il  cognome 
del  padre  (ficb  ttacb  bem  Vater  nennen).  Quel  giovane  e 
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andato  in  perdizione  (in  baS  Herberten  rennen).  Impie- 
gate  bene  il  tempo.  Come  ha  egli  impiegato  il  suo  de- 
naro?  Chi  ha  bruciato  la  mia  carta?  Voltate  la  pagina 
(bte  ©eite  umwenben).  Mi  dispiaceva  ch’egli  non  avesse 
rimandato  i suoi  libri  (jutiidfenben). 

182. 

aüSotten,  volere  (tdj  voglio,  bu  ttittft,  et  mttt,  mir  motten,  ecc.); 
fottcn,  dovere  (td)  f ott r devo,  bu  fottfl,  et  fett,  mir  Jetten) ; muffen, 
dovere,  bisognare  (td;  muß,  devo,  bu  mufft,  et  muß,  mit  miiffen,  tep 
muffte,  ecc.);  fBnnen,  potere  (id)  fann,  posso,  bu  tovinft,  er  fann,  mir 
fBnnen;  id)  tonnte,  ecc.);  bütfen,  osare,  potere,  (i(f>  batf,  posso,  bu 
barfft,  et  batf,  mir  biirfen;  id)  burfte,  ecc.). 

Siüft  bu  mit  mir  inS  (in  baS)  Sffeater  fommen?  Ser 
miü  biefe  Aufgabe  machen?'  Sir  ionnten  nid)t  auSgehen, 
benn  (perche)  baS  Setter  mar  ju  fehlest.  ®u  mufft  fletfftg 
fein,  wenn  bu  gortfd)ritte  (progressi)  machen  willft.  £>et 
Sefjrer  will,  baff  feber  ©Ritter  feine  Pflicht  (dovere)  thue. 
©ie  burfte  nicht  auf  ben  Sali  gehen,  benn  fie  mar  unwohl 
(indisposto).  £)er  »ater  fagte,  ich  miiffe  biefen  Slbenb  3U 
$aufe  bleiben.  SDJein  tperr,  fönnen  ©ie  mir  fagen,  wo 
Kraulern  flugji  wohnt?  flieht,  ich  tann  eS  (lo)  8httett  nicht 
fagen.  Vielleicht  (forse)  fßnnte  ber  Sebiente  (servitore)  eS 
Shnen  fagen.  Sch  wollte,  baß  bu  mich  begleiten  tönnteft. 
Sollten  ©ie  bie  ©iite  h<d>en  mir  meinen  ©tod  ju  geben;  ich 
muff  ihn  meinem  -Stüber  leihen. 

183. 

Vuol  Ella  accompagnarmi?  Mia  sorella  non  vuol 
aspettar  piü  a lungo  (länger).  Vorremmo  che  voi  foste 
piü  diligente.  Io  doveva  partire  alle  otto.  Come  si 
deve  far  questo?  Devo  scrivere  oggi  a mio  zio.  Questi 
fanciulli  non  vogliono  imparare.  Puoi  dire  quel  che 
(was)  vuoi.  Sa  (fBnnen)  Ella  dirmi  che  ora  e?  Quando 
potrai  rispondere  alla  mia  lettera?  Chi  puö  dirmi  dove 
abita  il  signor  Pozzi?  Sa  (puö)  ella  ballare?  Egli  non 
poteva  andare  alla  posta.  Perche  non  voleva  ella  prestarmi 
la  sua  scatola?  Se  io  potessi  (biirfen)  uscire,  ti  porterei 
la  tua  cravatta  ed  i tuoi  guanti.  Io  non  poteva  giuo- 
care,  perche  la  madre  era  ammalata.  Il  professore  di 
mio  eugino  sa  (fönnen)  tre  lingue.  Antonio  non  potra 
venire.  Egli  potrebbe  venire,  se  volesse.  Non  osava 
dirgli  questa  cosa.  Non  credo  che  tuo  fratello  possa 
venire.  Quando  vorrai  scrivere? 


APPENDICE. 

PRIMI  ESERCIZI  DI  LETTURA  E DI  CONYERSAZIONE. 


1.  Sie  grau  un&  bie  -gtenitc. 

Sine  grau  fyatte  eine  §>enne,  toefdje  äße  Sage  ein  Si 
legte.  3«  ber  Hoffnung  jeben  Sag  gt»ei  ober  brei  Ster  $u 
befommen,  mäftete  (ingrassare)  fie  biefetbe.  216er  bie  §enne 
^örte  auf  Sier  $u  legen,  toeil  fie  ju  fett  tourbe.  Sie  Un* 
triffenfyeit  öerberbt  (l’ignoranza  guasta)  atteö. 


3Bte  Biet  (Sier  (egen  bie  Rennen  gemöbnlitb  (di  solito)  jeben  Sag?  — 
Steintet  mir  SSögel , roetdje  mehrere  (Sier  auf  einmal  tegen.  — @ibt  e§ 
aitbere  Spiere,  rneltbe  aud?  (Sier  legen?  — Belebe?  — Belebe«  ift  bafi 
SDta'nneben  (maschio)  ber  fpenne?  — »on  tretcbem  »eget  ift  bie  §enne 
ba«  Beibeben  (femmina)?  — Bie  nennt  man  bie  Sungen  ber  §enne?  — 
2Ba«  ift  ein  fiidilein?  — Bann  fangen  bie  fiiicbtein  an  ju  geben?  — 
2Ba8  mabbt  bie  §enne,  trenn  fie  ihre  kleinen  rufen  tritt,  ober  trenn  fie 
Gier  getegt  bat?  — (gadern,  schiamazzare).  — BoBon  nähren  ft*  bie 
Rennen?  — Beleben  Stufen  gieren  mir  ron  ber  §enne?  — Barum 
maftete  biefe  grau  ihre  §enne?  — Barum  mäftet  man  Berf*iebene 
Sbtere?  — Ba§  mußte  biefe  grau  ni*t?  — Beides  ftttb  bie  Miere 
tnetebe  man  gemöbnlitb  mäftet? 


2.  Ser  <£fct  in  ber  <£mttt  ht§  Sötueit, 

Ser  Sfet  in  ber  §aut  be$  Sötoen  erfc^rerfte  bie  SD?e n» 
Wen  unb  bie  Spiere.  216er  jentanb  fa$  feine  langen  Obren. 
SRan  fing  itfn  unb  führte  (condurre)  ifm  befeftämt  (confuso) 
Snr  lOtüfjte.  — Ser  betrug  (furberia)  ift  ein  Sa  ft  er  unb 
bringt  feinen  S3ortl)eif  (vantaggio). 


htdiber  3frt  ron  SjT^terett  gehört  ber  (Sfet?  — 2>ur*  mag  ift 
er  bent  3ftenfd;en  niibtkb?  — SBarum  nennt  man  ben  Bornen  beit  fiönia 
ber  £btere?  — Bo  rebett  bie  Bömen?  - Stuf  metebe  Strt  (modo)  rer» 
Ubafren  fie  fi*  tfre  Stabrung?  — ©ibt  es  mitbere  Miere  als  ber 
Borne?  SBeldbe?  — Beleben  Spieren  macht  er  ben  Ärieg?  — tarnt 
mau  bie  Bornen  jäbmen  (addomesticare)?  — Bo  fiebt  mau  gesäbmtc 

äTOt!nL  (ble  ber  Sbtergarten.)  — Belebe  gute  eigen» 

)d,att  febretbt  man  bem  Bömen  oft  ju  (attribuirsi)?  _ Barum  batte  ft* 
ber  @|et  mit  ber  §aut  bets  Bömen  bebccft?  - Boran  erfannte  man, 
bap  es  ein  (£)ef  unb  fein  EiJtve  lnar? 
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3.  Ser  $«$3  mtb  bcr  Siiwc. 

$1$  ber  gudh«  prn  erften  SOiat  einen  SöWen  fat),  ^atte  I 
er  eine  große  gurdht.  Sa«  streite  9J?at  fürchtete  er  fiel)  | 
weniger,  aber  er  blieb  boch  in  einiger  Entfernung  flehen  ( 
(f'ermarsi  in  qualche  distanza).  ®a«  britte  93? at  Ijatte  er  j 
ben  93?utf)  ba«  furchtbare  Silier  in  ber  9?ätje  ju  betrachten 
(osservare).  — ®a«  ift  bie  3)?ad)t  ber  ©eWohnljeit  (forza  I 
clell’  abitudine). 

3u  welker  2lrt  bon  gieren  gehört  ber  fjudjs?  — Stäfyrt  fidj  ber 
gudj«  nur  bon  gleifh?  — SBobon  noch?  — SBarum  fürchtete  fidj  ber 
^uc()8  anfangs  bor  bem  Sbmen?  — SBarum  fürstete  er  gute^t  beit 
Semen  nicfft  meljr? 

4.  Sic  Clfiltberifdje  ®rähc  (cornacchia  ingegnosa). 

Eine  fl'tcihe,  welche  ©urft  hatte,  fal)  ein  wenig  Sßaffer 
tu  einer  glafd)e.  ülber  ba«  Oefäß  war  p tief,  unb  ibr 
Schnabel  fonnte  ba«  Gaffer  nicht  erreichen  (raggiungere). 
äßet«  that  fie?  ©ie  warf  mehrere  ©teinchen  in  bie  jglafche, 
ba«  SBaffer  flieg  unb  fie  fonnte  trinfen.  — ©tefe  Kräfte  war 
erfinberifd)er  al«  riete  93?enfchen. 

SBobon  nähren  ftc6  bie  $ritf;en?  — 233  o fhtben  fte  ftd)?  — 2BaS 
fanb  bie  burflige  trabe?  — SBarum  fonnte  fie  gnerfl  nidjt  bon  biefem 
SBaffer  trinfen?  — ©urcb  wefd/e  Mittel  gelangte  fie  ba?u  (giungervi)?  — 
SBarum  Warf  fie  ©teindjen  in  bie  glafihe?  — SBaS  war  bie  fjofge 
baren? 

5.  Ser  gudj«  unb  bie  Staube, 

Ein  guch«,  ber  an  einem  Weinberge  »orbeightg,  fah 
einige  feftöne  ©rauben  an  einem  Sßeinftocf.  Er  that  alles 
Mögliche,  um  fie  gu  haben,  aber  »ergeben«.  Enbfidh  entfernte 
er  fid; , inbem  er  fagte:  ©iefe  ©rauben  finb  p grün,  unb 
nur  gut  für  bie  armen  8eute. 

SBarum  fanb  ber  fpd;S  bie  ©rauben  fdjfedtt?  — SBaS  tfmn  bicfc 
Sente,  Wenn  fte  ni<f>t  fmben  fönnen,  was  ihnen  gefällt? 

6,  Ser  ©herber  unb  bte  Saubcn, 

Einige  ©auben,  welche  ben  ©eier  fürsteten,  baten  ben 
©herber  fie  p »ertheibigen.  Er  oerffprac^  ihnen  feinen  S3eU 
ftanb  (soccorso)  unb  fam  in  ben  ©aubenfchlag  (colombajo). 
5lber  er  töbtete  in  einem  Sage  mehr  biefer  armen  SSögel,  at« 
ber  ©eier  in  einem  gahre.  — SBählt  euere  grettnbe  unter 
ben  ©nten  unb  nicht  unter  ben  33efeu. 
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ä33a§  erwarteten  bie  Stauben  twn  bem  ©Berber?  — 3 ft  biefer  ein 
gteuttb  ber  Stauben?  — 2SaS  für  einen  gebier  begingen  (commettere) 
biefe,  inbent  fte  ihn  jn  ihrem  SBert^eibiger  Wählten?  — 2Bet<heS  War 
bie  gotge  für  bie  Stauben?  — SÖSaS  Wirb  beiten  immer  begegnen,  welche 
fief;  mit  ben  33öfeit  öerbinbett?  — 2BaS  für  eine  Sehre  (morale)  fönnen 
wir  ans  biefer  gäbet  sieben? 


7.  Sie  ©Iftcr  (gazza)  nnb  bie  Sank. 

©te  ©Ifter  nnb  bie  Saube  Ratten  mit  einanber  bem  ißfaite 
einen  Sefuch  gemalt.  Sei  ber  kiidfehr  faßte  bie  elfter  ju 
ityrer  ©efafjrtin  (compagna):  Sief  er  ißfau  mißfällt  (dis- 
piace)  mir  fet;r;  fiaft  btt  feilte  unangenehme  «Stimme  gehört? 
fyaft  btt  feine  ^äBtidfiert  güfje  gefehlt?  — Sie  Saube  ant= 
wertete:  3ch  h<*k  bie  3ierttd>Ieit  feiner  ©eftalt  (vaghezza 
della  forma)  nnb  bie  prächtigen  garbett  feine«  ©efieber« 
(penne)  gefe^en;  ich  leine  ,Qeit  gehabt  feine  gelter  gu 
beachten  (osservare).  — Serfchweige  bie  gehler  beine«  käth- 
ften  (prossimo),  wenn  bu  fannft. 

2Ba§  Wiffet  ihr  bon  ber  ©tfter,  bon  ihrem  Steußern  (esteriore), 
uon  ihren  ©ewotmheiten,  u.  f.  W.?  — 2BaS  jeid/net  ben  «Pfau  ans 
(distinguere)  ? — (mit  prächtigen  garbeit  glanzen.)  — SBaS  wirft  mau 
bem  tßfaue  »er?  — @ibt  eS  äftenfehen,  welche  bent  ißfaue  itt  biefer 
.'pinfiept  gleichen?  — SBetche?  (auf  etwas  fiotg  fein.)  — 2Ba8  für  einen 
«Sharafter  jeigt  uns  bie  gefipwäpige  (ciarliero)  ©Ifter?  SBie  Betragen 
ftd;  bie  Serteumber  gegen  ihres  ©teilen  (simile)?  — 2BaS  fchen  fte 
immer,  nnb  was  wetten  fie  nie  an  ben  anbern  erfennen?  — 2BaS  setgt 
uns  im  ©egentheil  bas  betragen  ber  £aube? 


8.  Ser  -fnrftf)  nnb  fein  dfotuah  (corna). 

©itt  §irf<h  betrachtete  fein  Sitb  (immagine)  in  bem 
Spiegel  einer  reinen  Seite  (onda).  ©r  bewunberte  fein  @e= 
toeih,  bie  ^ierbe  feine«  $opfe«,  aber  er  fanb  feine  Seine  31t 
lang  nnb  31t  mager,  ißlöhlich  fah  er  einen  Soweit  fomnten. 
©r  nal)tn  bie  glucht,  nnb  ber  Söwe  fonnte  il)tt  in  ber  ©bette 
nicht  erreichen.  Slber  at«  er  itt  ben  Salb  laut,  berwiefette 
fich  (impigliarsi)  fein  ©eWeih  in  ben  feigen  eine«  Sau- 
me«, nnb  er  rief  fterbenb  an«:  Sie  ungerecht  war  ich!  meine 
Seine  fomtten  mich  retten,  nnb  mein  ©eweih  hat  mief;  in« 
Serberhen  geftiirgt  (perdere).  — Sic  Singe,  ’ welche  wir 
cerachten,  fittb  oft  biejenigen,  wetct;e  un«  am  meiflett  nii^en. 

■t  <0^  e®  nur  f80**®111?)  bie  «Schönheit,  welche  einer  @ad )e  ben  SBcrth 
?.  L.!“  wichtiger  als  bie  Schönheit?  — 3U  was  bient  uns 

bte  «Schönheit?  — Stuf  was  war  ber  §irf*  ftotj,  nnb  was  Derart;» 
tete  er?  — 2Ba8  war  fein  Ungliid? 
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9.  ©er  Super  wirb  tieftraft. 


giu  Heiner  £irt,  SßamenS  5ofef>b,  ^atte  einen  ^fißtidßen 
gelter:  er  war  ein  Stiper,  gineS  ©ageö  frfjrie  er:  ©er 
2Bolf  fomrnt,  ber  9Bolf  fomrnt,  er  nimmt  ein  ©cbaf!  ©ie 
dauern,  welche  auf  bem  gelbe  arbeiteten,  prangen  mit  ihren 
©ahetn  t)  erb  ei,  aber  fte  faben,  baff  3'ofe^t;  gelogen  batte,  unb 
fic  tabelten  ben  böfen  tnaben.  ginige  Sage  nachher  fat)  3o* 
febl)  bon  weitem  einen  grofen  2Bolf,  unb  er  fcbrie  wie  ba§ 
erfte  Sfal:  ©er  Söolf  fomrnt!  2lber  bie  Säuern  famen  nicht, 
unb  ber  SBolf  trug  ein  Samrn  fort.  3ofepb  würbe  bon  fei» 
nem  Sfeifter  gezüchtigt  unb  fortgefcbicft,  unb  batte  große 
SJtübe  (difficolta)  einen  anbern  31t  finben. 


3tu8  welcher  Urfache  tilgen  büfe  Sinber  bisweilen?  — SBas  ge» 
jcbiefit  benen,  welche  matt  für  Sügner  erfennt?  — SBarum  prangert  bie 
Säuern  niefit  tierbet,  als  3ofept?  jurn  jweiten  «Kat  rief:  ®er  SBolf 
fomrnt?  — Sethes  waren  bie  golgen  ber  8üge  für  Sofehh?  — 
berbienett  alte  biejettigen,  welche  lügen? 


10.  ©UÖ  jci'brodjeuc  ^ufetfett  (ferro  da  cavallo). 


©in  Sauer,  meid; er  mit  feinem  flehten  ©ohne  ©b^ttaS 
fpajierte,  fanb  auf  ber  (Strafte  ein  ^pfeifen..  §>eb  e$  auf, 
fagte  ber  Sater  3U  feinem  ©ohne,  unb  fteef  e$  in  beine  ©ape. 
3X6er  ©bomaö  wollte  fich  nicht  hücfen  (chinarsi)  wegen  eines 
©egenftanbeS  bon  fo  geringem  SJBevtfje.  ©a  (allora)  t)ob 
ber  Sauer  baö  gifen  auf  unb  berfaufte  es  für  brei  treuer 
bem  ©cbmiebe  beS  naben  ©orfeS.  gS  war  febr  beiß'  ttnb 
bie  ©traße  mar  mit  ©taub  bebeeft.  ©er  Sauer  batte  für 
bie  brei  Steuer  Sirfchen  gefauft,  unb  bon  .Beit  Su  -3efl  l‘e| 
er  eine  auf  ben  Soben  (terra)  falten.  ©boma§  ®u' 

unb  aß  fie  mit  großer  Segier  (aviditä).  3HS  alle  Hitfcben 
qegeffen  waren,  fagte  ber  Sater  3U  feinem  ©olpe:  ©bomaS, 
bu  b«ft  fctef)  borber  nicht  ein  einaigeö  SDfat  büefen  wollen,  um 
baS  Sufeifen  auf3ubeben,  unb  nun  baft  e8  bier3tgmal 
wegen  ber  ^irfchen  tbun  müffen.  grinnere  bhb,  baß  man 
aud;  bie  geringften  ©iuge  nic^jt  beraten  foll. 


tffiarum  wollte  ficfi  2£wmaS  nicht  büefen,  um  baS  §ufet|en  auf» 
aufieben?  — 23a8  tljat  folglich  ber  Sauer?  — 2BaS  für  etter  war 
es’  — SBarum  lieh  ber  Sauer  bie  tirfchen  eine  nach  ber  anbern  fal» 
len’  — 2BaS  für  eine  üehre  wollte  er  baburch  feinem  ©ohne  geben?  — 
SBarum  foll  man  nie  ©egenftänbe  bon  geringem  2Sertf)e  (piccolo  va- 
lore)  betagten? 
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11.  ©er  ©adf  m ©fa. 

ein  reifer  unb  mächtiger  (potente)  §err,  welcher  fei- 
nen  ©nrten  vergrößern  »roßte,  beraubte  (spogliare)  eine  arme 
SBütme  tgre«  2ider«.  Sr  ging  ben  folgenben  borgen  in  feine 
neue  Senguttg  (possessione),  unb  fafy  halb  barattf  biefe  gute 
$rau  imt  einem  teeren  (vuoto)  ©acfe  fommen.  ©ie  faate 
gu  »bin:  tperr,  laffet  mich  biefen  ©ad  mit  einem  Keinen  Arbeite 
^r  grbe  meine«  2tder«  fußen,  ©er  Reiche  antwortete:  ©eine 
«Ute  tft  fonberbar  (strano);  bu  Fannft  jtoanfia  ©äde  mit 
©rbe  fußen  wenn  bn  wißft.  ©ie  Söittwe  fußte  ben  ©ad 
mtt  drbe,  bann  fagte  fie:  £err,  erhöret  (esaudire)  uodb 
meine  3®ette  nnb  fegte  Sitte : labet  biefen  ©acf  auf  meine 
©^uftern.  ©er  9?eicge  verfugte  (tentare)  umfonft  ben  ©ad 

X ku  i b.a  Jas/e  bie  frau  3“  $«*  ••  Ungerechter  STOann, 
wenn  bu  beute  btefen  ©ad  3a  fcbwer  finbeft,  wie  wirb  bicb 
tn  ber  töwtgfeit  (etermta)  bie  «aft  meine«  2lder«  bröden 
(opprimcre)!  — SJan  fagt,  baß  biefer  tperr  feine  Ungerecf)= 
ttgfett  etnfab  (nconoscere),  unb  baß  er  ber  Sittwe  ben 
Kder  prudgab. 

• J®?fum.®era“6te  ber  Reiche  bie  SBittoe  bes  Stdfers?  — ßatte  er 
ent  SRecbt  anr  ben  dder  ber  SSitttoe?  — konnte  bie  Söittoe  ihren  dtfer 
tet^t  entbehren  (privarsi)?  — 2iJa8  benfet  ihr  Von  bem  reichen  ÜÄanne 
unb  bort  feiner  2trt  31t  hanbeln?  — 2Betcf>e  Sijt  brauchte  (asar  accor- 
tezza)  bie  SCStttoe,  am  ihren  Ütder  wieber  3a  befommen?  — 2ßa8  melde 
ße^babur^  bem  reichen  Spanne  jeigen?  - 2Bie  benahm  ft<b  ber  reiche 

12.  ©ie  ftllß  (noce). 

m - llnler  eit'e!?!  8rcien  91ußbaume  fanbett  ^wei  Knaben  eine 
S gehört  nur,  rief  3gnaj,  benn  icb  habe  fie  juerft 
ge)  gen.  9tein,  fte  gehört  mir,  fchrie  Serngarb,  benn  id» 

m ftJSJ“ rr,t  ,tU^-  ?oben‘  Unj  fie  Tinge.n  an  3«  3«tifen  unb 
3U  iiretren  (mettersi  a contendere  e litigare).  3cb  mit!  ben 

©treu  ausmacben  (terminare),  fagte  ein  größerer  $nabe, 
ber  eben  baju  Fant  (sopraggmngere).  <gr  fteflte  ficb  in  bie 
JJKtte  (m  mezzo)  ber  betten  Änaben,  machte  bie  9tuß  auf 
unb  fgrach:  ®te  eine  ©egale  (una  meta  del  guscio)  gehört 
bem,  ber  bte  Jftuß  perlt  fag;  bie  attbere  ©chale  gehört  bem, 
\lr  JtC  ^Ier*t  au^ob  > ben  ®ern  (gheriglio)  aber  behafte 
mio  giudizio^r,^C*^^rUC^  (ten&°  *°  Per  ricompensa  del 

...  fegte  et  fachenb  ^tu.iu  (soggiunejere')  ift  ba«  a?- 

“S*  *•»  "!!"?"  VU«  fa  fine  oXiifJL 

maggior  parte  delle  liti,  cause). 
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rauben  Sanas  unb  SBernfjarb  eine  9tuß  ? — Sgrnrn  wollte 
Sanaf  fie  Sben?  - Unb  warum  »erwarb?  - ■ Ser  wollte  ben  ©tre.t 
Sälen?  - Sie  machte  er  ben  Streit  an«?  - Sem  gebt  e8  oft 
fo  wie  ben  beiben  Änaben  S.  unb  53.  i 


13.  Sic  greunbe  itad)  beut  Sobc. 

@in  Sater  erjagte  einmal  feinen  Äinbern  folgenbe 
rabet-  ®er  fömglic^e  Statthalter  (luogotenente)  auf  einer 
«tatet  mürbe  einmal  ton  feinem  §errn,  bem  tomge,  gerufen, 
um  ton  feiner  SSerwaltung  9*ecbenf(f;aft  abjulegeit  (rendere 
conto  dell’  amministrazione).  ©iejenigen  feiner  greunbe 
iu  bie  er  fein  größtes  Vertrauen  (nporre  fiducia)  gefegt 
liatte  ließen  ilpt  allein  fort$iel>en  (partire).  Inbere,  auf  bte 
er  fid>  auct)  ntc6t  wenig  terlaffen  (fidarsi)  Jatte,  gingen  nur 
mit  ibrn  bis  an  baS  Schiff  (vascello)  . Gtntge  ober  hegtet* 
ieten  ibn  auf  ber  gangen  weiten  Steife  bis  gum  ©broue  beS 
lönigS  unb  {praßen  gu  feinen  ©unften  (mtercedere  in  suo 

©ie  Sinber  terftanben  nid©,  wer  biefe  greunbe  ^ feien, 
©a  ftracb  ber  SSater:  lud)  ber  SRenf^  l)at  breierlei  (tre 
sorte  di)  greunbe  auf  Grben,  bie  er  red©  lernten  lernt,  wenn 
er  ton  biefer  Seit  abgerufen  (richiamare)  wirb.  Sie  erften 
btefer  greunbe,  ©elb  unb  ©üter,  bleiben  juriuf.  Sie  anbern, 
feine  Sßerwanbten,  begleiten  il?n  nur  bis  an  baS  ©rab  (fossa). 
©ie  brüten,  feine  guten  Sföerle  (opere),  folgen  ihm  nacb  bi 
gu  ©otteS  ©fyron,  wo  einem  jeben  nadf  feinen  Sßerfen  m- 
golten  Wirb  (rimeritare). 

Sem  eriäbtte  ber  Sßater  eine  fßaraBel?  - Sion  wem  würbe  ber 
©Oittftnltpr  aerufen  unb  Warum?  — Seltne  greunbe  ließen  ©n  allein 
afcreifen?"-- Seid©  begleiteten  ißn  6t3  jum  ©cfiiffe?  — Sel^e  jetgteu 
firff  als  feine  beften  greunbe?  — Sa§  terflanben  bie  Sinber  n«$t?  - 
Seile3  g«unbe  läßt  ber  2Reufd,  juviid?  - Sel©e  begleiten  *n  6t» 
^um©rab?  unb  welche  terlaffen  ©n  me?  — Selche  ton  btefen  $xtün- 
ben  foUen  wir  wählen? 


14.  Sa§  föebphnerneft  (nido  di  pernici). 

luf  einem  Ider,  nalje  am  SÖSalbe,  fanben  einft  gwei 
Knaben  baS  lieft  eines  SteblfuljnS  unb  es  gelang  i^nen,  bte 
penne,  welche  auf  ben  Giern  fafj  (covare  le  uova),  gu 

fangen.  ber  ©röfere,  nimm  bu  bie  Gier,  ich  will  bie 

©ernte  bemalten;  bie  Gier  ftnb  fo  tiel  wer©  (jalere  non 
meno)  als  bie  §>enne.  SSenu  baS  t©,  fagte  ber  Sletuere, 
jo  gib  mir  bie  §entte  unb  begatte  bu  bte  (Ster. 
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. ®te,  TW0en  nun  an  mit  eiitaitber  31t  janfeit  unb  fidß  »t 
rauten  (accapigliarsi).  ÜBäBrenb  beS  Streites  (baruffa) 
enttarn  (fuggire)  bem  ©rößern  bie  § ernte  unb  ber  kleinere 
3ertrat  unoerfeBenS  (schiacciare  coi  piedi  inavvedutamente) 
bte  Ster.  9Jun  Ratten  (ie  Beibe  gar  nichts,  unb  fie  fcfiämten 
1’4  tBreS  bummen  Streites  (sciocca  lite). 

SSo  fanben  bie  Jtoet  Änafcen  ein  SfaBfjuBnneft?  — 28a§  qefana 
! ?tC  r“teicr  ®rößere  beit  gunb  tl;eiten?  — 5ffiag  faqte 

bal“l-T  ^e8lDe3en  jotiften  unb  rauften  fie  ft*'?  _ 2Ba§ 
ge]dpaB  tnabrenb  btefeg  Streites?  - SSarum  mirb  biefer  Streit  ein 
bummer  genannt?  1 

15.  Ser  Crbelfttdlic  (pnggio). 

. . ®?  ©>effnaBe,  Slawen«  STuguft,  Platte  in  bem  ©Drummer 
fc?f  bte  ^adfttoacBe  (veglia).  ©er  tönig  tonnte 

ntmt  frfuafen,  unb  ftmgette  (suonare  il  campanello),  um  fidj 
etu  ©ltcf»  Bringen  31t  taffen.  7 ; 

Slöein  Stuguft  mar  feft  (profundamente)  eiugefcBtafeu 
unt>  |ovte  eö  utc^t.  ©er  fiönig  ttingette  immer  ftärfer,  aBer 
öergc&ens.  Snbticft  tarn  er  fetBft  aus  feinem  Sdjlafjintmer 
Berans  tu  bas  Sorjtmmer.  ©er  ttocB  3arte  (Jüngling  faß  in 
*ie]eiE  au  einem  Sd;reiBtifd;e,  auf  bem  eilt  Brennern 

r-eS  ke^enttdjt  (candela)  ftaitb;  ein  ©rief,  bett  er  nod>  nic&t 
gait3  31t  ©nbe  gefd^rieBen  Batte,  tag  oor  iBrn.  ©er  Äönig 
las  ben  ©rief,  ber  fo  anfing:  ÖieBfte  «Kutter!  ©S  ift  Beute 
fjon  bte  bntte  91adf>t,  baß  id)  für  bie  anbern  ©betfnaben  bie 
JtacBtmacBe  übernommen  B«Be  (assumere).  3d6  tarnt  es  Bei* 
uaBe  mct)t  meBr  auSBatten  (reggere).  2t6er  mie  freue  icB 
tmtB,  baß  tdj  auf  btefe  Strt  fett  einigen  SBodjen  3eBn  Stiater 
»erbtent  Babe  - od;  fd;ide  fie  Sonett,  bamit  Sie  in  3f;ren  bürf* 

Hevo)  ünberfen  ^-Sltuazi0ne  anSusta)  einige  Srquicfung  (sol- 

©iefe  fiitbticBe  Siebe  gefiel  bem  Könige  iiBeraitS  moBt 
(assatssimo).  (Sr  Botte  eine  SRolte  (rottolo)  ©olbftücfe  unb 
Uedte  |te  bem  guten  SoBne  in  feine  iftodfafcöe.  ©er  tönia 

KÄS5?1  (per®uaso)'  ^tuguft  mürbe  bas  ©efcBent  feiner 
^futter  fanden,  unb  ging  mteber  3U  ©ette. 

wPrsSf?,sber  ibe^a6e  crtDac^te  «üb  in  feiner  ©afcBe  bas 
J ™rftte  (immagmarsi)  er  moBB  mer  itjn  fo  reicB* 

ÄfÄett!  labC‘  l?üba  b mor8en8  fcer  tintig  aus  feinem 
^cBtafjfntmer  BerauS  tarn,  fiel  Stuguft  itpn  31t  güßen,  bauf'te 
;m  für  baS  re t e ©efd;ett!  unb  Bat  itjn  megen  feines  get)= 

ers  um  23cr3eiBung.  ö ' ö ; 
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©er  tönig  lobte  bie  übliche  Siebe  beS  guten  ©ohne«, 
fette  ton  biefer  3eit  an  großes  Vertrauen  in  ihn,  unb  Be» 
förberte  iljn  in  ber  golge  ju  t)o£)en  g^renfteüen  (promuo- 
vere  in  seguito  ad  uiv  alta  carica  (1*  onore).  Sluguft  aber 
terwaltete  bie  ihm  anbertrauten  Remter  fehr  gewiffenhaft 
(attendere  coscienziosamente  ad  un  impiego)  auS  frommer 
(Stjrfurcfyt  (pia  venerazione)  gegen  @ott  unb  treuer  2ln» 
l)iingtid>feit  (affetto)  an  ben  fcönig. 


«tßag  für  einen  Sienft  batte  ber  CSbetfnafce  beim  Äönig?  - SBarum 
Sorte  er  nicht  tlingetn?  — SBarum  fam  ber  fiönig  fetbft  aus  fernem 
Bimmer?  — 3n  welchem  Bujlanbe  (stato)  fottb  er  ben  Süngltng?  - 
3Ba8  batte  er  feiner  SQtutter  gefdjrieben  ? — 2Bte  met  ©etb  batte  er  ihr 
qefcbtdt,  unb  ne  «rum?  — Sie  Betofjnte  ber  Ädmg  btefe  !mbltd)e 
Siebe?  — 3n  welker  Seife  bejeigte  (dimostrare)  ber  Sbelfnabe  ferne 
3)an!bar!eit  gegen  ben  fWonar^en? 


16.  2>(t0  ©eWiffeit  (la  coscienza). 


Balob  (Welcher  ptö^tid?  ftill  fte£?t  [fermarsi],  fich  biicft 
unb  etwas  aufhebt).  (Si  (eh)  fiel)  ^ier,  was  id)  gefunbeit 
habe,  griebrid)!  @S  ift  stemüch  fdjwer.  I 

griebrid)  (fid?  näßernb).  (SS  tft  em  Rädchen  ©elb, 
ftebft  bu,  es  fteljt  gefdjrieben:  Snhalt  (contenuto)  50  Sh“1« 

(seudi>ob  ^au--pringentl  Bor  greube).  0 Wetdj  ein  ®lü<f!J 
©aS  macht  25  ©f?ato  für  {eben  ton  uns.  ©heilen  mir  fo» 
gleich  (er  Will  ihm  baS  ®elb  auS  ber  §anb  nehmen).  , 

griebridh-  2lber  bu  thuft,  3afob,  wie  Wenn  baS  ©elb 

unfer  märe.  „ . _ 

3afob  (ihn  terWunbert  anfehenb).  Unfer  mare.  mem 

gehört  es  benn?\ 

griebrid).  ©emjcnigen,  ber  es  terloren  hat* 

Salob.  Slber  miffen  mir,  mer  es  ift? 
griebrid).  9S3iv  müffen  fefjen,  mo  mir  ihn  finben. 

Qafob.  SBie  werben  mir  baS  lönnen?  I 

griebricb.  Söeißt  bu  nicht  mehr,  waS  neulich  unfer  Sei)» 
rer  fagte?  2öir  bringen  baS  ®elb  bem  Startmann  (podesta); 
man  wirb  überall  belannt  machen  (pubblicare),  baß  ®cib 
terloren  worben  ift,  unb  man  wirb  es  bem  geben,  ber  be» 
weifen  fann,  baß  er  es  terloren  h«t. 

Safob.  Unb  wenn  fich  niemanb  geigt? 
griebrich-  llSbann  (allora)  werben  Wtr  eS  behalten 

f0line3afob.  £öre,  griebrich,  ich  »tüte,  baß  niemanb  fich  aei9te. 
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Srtebrich.  ©a«  i|t  nicht  icdjrfdjeinttcf;  (probabile);  idf 
glaube  oietmehr  (piuttosto),  baf  bie  Nachfrage  (reclamo) 
nuferer  ©efanntmadjung  covangeben  ltjerbe  ('precedere'). 

3afoB.  216er  föitnten  toir  nicht . . . 

ftriebtid;.  2Ba«  toiHft  bu  fagen. 

3afo6.  ©tillfchtoeigen  Beobachten  (osservare  il  silenzio) 
mtb  ttjun,  lote  loenn  toir  nicht«  geftmben  hätten,  benn  nie* 
ntaitb  hat  un«  ... 

gricbrich  (ihn  unterBredienb).  28  ir  foüten  alfo  (dunque) 
nach  bemer  Meinung  (opinione)  ©teBe  toerben;  benn  fofdBe 
lourben  toir  toerben,  loenn  lotr  loiffenttich  (scientemente)  ba« 
Crtgenthum  anberer  Behielten  (ritenere  la  proprieta  altrui) 
9?etn,  toenn  bu  fo  fdhrec^t  benfft,  fo  toi«  td;  nicht«  mehr  mit 
btr  p thun  haben. 

3afoB  (erfd;rocren).  ©ieBe  toerben?  nein,  toenn  bu  bie« 
•i  rV  • • ‘jber  e«  ift  bod£>  fehr  unangenehm  ...  ich  hatte 
mich  Jehon  fehr  gefreut. 

- • f,r‘ebrich-  freuen  toir  uu«  oietmehr,  bag  ber  fRcifenbe 
lern  ©etb  toieber  finbet. 

bafoB.  ©a«  ift  toahr;  meine  ©ebanfeit  toareit  auf 
emem  untreren  2Bege  (falsa  via);  ba«  fo«  in  »ufunft  nicht 
mehr  gefchehett.  1 ' 


2ßa8  benfet  ihr  tooit  bent  tßeneBmen  (condotta)  Satobä, 
bon  bem  Q-riebricBs?  — SBeldhett  fjefiter  bemerfen  mir  in  bem 

• rf'\  o •§“  Ae^em-  Su'tbum  («rore)  führte  if;n  bie 
(aweuta).  — £ort  berjemge  auf  (SigentBiimer  gu  fein  (cessare 
proprietano) , ber  etma§  Oertoreit  Bat?  — SBetcBen  kanten 
erjentge,  metcBer  ficB  eine  @acBe  jneignet  (appropriarsi),  bie 
ben  Bat.-'  — 2BaS  fetten  mir  tBnn,  loenn  mir  etma«  gefunben 


mtb  maS 
SBarafter 
§abgie  ■ 
di  essere 
i?erbient 
er  gefitn* 
fyaben? 


17.  ©er  (Schreiber  (scrittore). 

Gin  ©cfjretber,  toefc^er  etma£  mit  befonbercr  ©orafatt 
(cura  particolare)  aBgefchrieBen  hatte,  rief  fehr  oergniiqt 
(contento)  au«:  ©a«  <5nbe  tränt  ba«  SBerf  (coronare  Fopera). 
dnbeni  er  btefe  2Borte  fagte,  nahm  er  ba«  ©intenfafj  ftatt 
(polvenno)  mtb  gofj  (versare)  bie  fdnoane 
ö'lu|fxgteit  auf  ferne  miihfame  (faticoso)  2IrBeit. 

äs  b z 

AHN,  Nuovo  Metodo.  I.  rj  7 ' ° 
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18.  2>er  fReifenbe. 

ein  iReifenber  fam  einft  in  ein  ©afthau«  (albergo)  unt 
»erlangte  ju  Mittag  gu  effen  (pranzare)  dm  ©jener  «nt* 
»ortete  ihm:  dt  ift  erft  (non  sono  che)  je$n  Mr.  ©eht, 
tagte  ber  iReifenbe,  e«  liegt  mir  toenig  baran  (poco  mim- 
porta),  »ie  fr 8t  e«  an  eurer  Uhr  fei;  tn  meinem  Stagen  tfl 

e«  Stittag. 


aSarum  ging  ber  Sfteifenbe  in  ein  ©aflbauS?  — Um  toie  riet  U^r 
fteift  (pranzare)  man  an  bieten  Orten?  - 2BaS  fagte  tfjm  ber  «ejner?  - 
SESoran  tag  bem  gremben  menig?  — 2Ba«  »ottte  er  fagen  mit  ben 
ten:  Stein  Stagen  jeigt  Stittag  an  (indicare)? 


19.  2) er  Slinbe  (cieco). 


3n  einer  finftern  Sacht  ging  ein  Stinber  bu«h  bie 
©trafien.  (Sv  trug  eine  Saterne  in  ber  §anb  unb  einen  bouen 
Srug  (brocca  piena)  auf  ber  ©chulter..  ©n  einfältiger 
gftenfeh  (semplicione) ! rief  jemanb,  ber  ihn  fannte,  »oju 
bient  bir  biefe«  Öic£?t?  finb  Sag  imb  5Ra$t,  ober  ^e«  unb 
bunte!  nicht  gleich  (la  stessa  cosa)  für  bt<h?  — ^ trage 
btefeö  Cid)t  nicht  für  mich,  antwortete  ber  Stinbe,  fonbern 
für  bie  Unbefonnenen  (stordito)  tt>  eiche  bir  gleichen,  bannt 
fie  mtd)  nicht  ftofcen  (fließ,  geflogen,  urtare)  unb  meinen 
$rug  ^erbrechen. 


SffietÄe  Stenfheu  ober  Spiere  nennt  man  fcltnb?  — ®ann  guig 
ber  Stinbe  bur<h  bie  ©tragen?  — 2BaS  trug  er  tn  ber  $anb  mib 
auf  ber  ©djulterO  — 2Bie  rebete  ifyn  ber  fßetannte  an  (parlare). 
aßarurn  tog  ber  Stinbe  ein  Siebt?  - SBar  er  «tfo  einfältig,  ober 
inelmefyr  gejd^etb  (piuttosto  avveduto)? 


20.  2) er  Sanbmmut  unb  bie  9tffen. 

(Sin  ganbmann  bradjte  einft  einen  torb  Simen  tn  ba« 
©djloß  eine«  großen  $errn.  2Iuf  ber  ©reppe  begegnete  er 
(incontrare)  jtoei  Sffen,  »eldje  »ie  junge  Sperren  getteibet 
»arett;  auch  trugen  fie  einen  ©egen  an  ber  ©eite  (lato)  unb 
einen  V auf  bem  topfe,  ©iefe  Prolligen  (piacevole) 
Sbim  fielen  über  ben  Ä'orb  be«  Sauer«  her  (herfatlen,  get- 
tarsi),  »etcher  ehrerbietig  (nspettosamente)  feinen  §nt  ab* 
i0g  (cavare)  unb  fie  fidj  nehmen  lief.  91t«  ber  §eu  ben 
batbleeren  (mezzo  vuoto)  torb  erblicfte,  fragte  er  ben  Sauer : 
SBarum  h«ft  bu  ihn  nidjt  »otl  gebracht?  — ©nabtger  §err 
(signore),  antmortete  ber  ehrlidje  (gute)  Sanbmann,  er  »ar 

»ott,  allein  (aber)  eure  sperren  ©ohne  h°ben  th«  Jur  £>atfte 
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geteert.  Sie  39irnen  fcJjmedften  (piacere)  itjnen,  uitb  i$ 
I?abe  nicfyt  ben  20?utf)  gehabt,  midi?  31t  »iberfefcen  (opporsi). 

SSent  Braute  ber  Sanbmann  einen  ÄorB  Sirnen?  — SBar  e8  biet* 
reidjt  ber  Satter  (fittabile)  be«  §errn?  — pir  inen  Bielt  er  bie  jmei 
Äffen?  Sßarutn?  — 3Ba8  malten  bie  Äffen  mit  ben  Sir  neu?  — 
iffiarmn  miberfefcte  fidj  ber  Sauer  nic$t?  — S5a«  fragte  ber  §err  ben 
Sauer?  — SBie  biete  Sirnen  fetten  bie  brottigen  Spiere  berje^rt 
(mangiare)?  — SBoraug  fc^tiegen  mir  (conchiudere),  baß  ber  Sauer 
bcrfier  maipdpntid)  (probabilmente)  nie  Äffen  gefeffen  batte? 

21.  (Sfo|)  iittb  ber  föetfenbe. 

Ser  ptbetbicfpr  (favoleggiatore)  efop  begegnete  einft 
auf  bem  ftetbe  einem  9?eifenben,  »et<$er  ifjn  fragte:  Sie  biet 
3eit  brauet  eö  (ci  vuole),  um  na  dt;  bem  näcfyften  Sorfe  ju 
ge^en?  — ©ety,  fagte  ifftn  efop.  — Scf>  »eiß  »otft,  ant* 
»ortete  ber  Stfeifenbe,  baß  i$  gelten  muß,  um  an  baS  £iet 
3U  gelangen  (giungere  al  termine);  aber  icf>  bitte  bicf>  mir 
ju  fagen,  in  »ie  biet  ©tunben  idfj  bort  anfommen  »erbe.  — 
®ef>,  »iebertjotte  efop  ftatt  einer  Stnttoort.  — ©etoiß  ift 
biefer  SJJenf dt;  ein  9tarr,  bacf;te  ber  grembe,  unb  fefete  feinen 
SBeg  fort.  2ltS  er  einige  ©dritte  getrau  tjatte,  rief  ifjm  @fop 
nact;:  Sn  »irft  in  jtoei  ©tnnbeu  bort  fein.  — Ser  9?eifenbe 
feierte  ficf>  gan^  erftaunt  um  (voltarsi  sorpreso),  inbem  er- 
ben (Sfof)  fragte  (fragenb  b.  ©.),  »arum  er  nidfjt  früher  auf 
feine  grage  fo  geantmortet  tyabe.  — (Si  (eh),  »ie  fonnte  id) 
baS,  rief  ber  f^abetbicfyter,  beoor  (primache)  icfy  gefeljen  tjatte, 
ob  bu  fdjnett  ober  tangfam  g eff  ft. 

S5er  mar  (Sfof>?  — 2Ba§  fragte  if>n  ein  SReifenber?  — 2öa§  aut* 
mortete  @fof)?  — Serftgnb  ber  pembe  biefe  Äntmort?  — 3Ba8  baite 
er,  als  (Sfop  jum  jmeiten  SKal  biefe  Äntmort  gaB?  — SBoriiBer  erftannte 
na^ber  ber  pembe?  — 2Ba8  für  einen  @runb  führte  (S.  für  feine  Änt* 
morten  an  (allegare)?  — §atte  ber  3teifenbe  naefifier  eine  Beffere  2Re U 
nung  (idea)  Don  (5.? 

22»  Scr  0faar  (stornello). 

Ser  atte  Säger  SUoriß  tjatte  in  feiner  ©tube  (stanza) 
einen  ©taar,  ber  einige  Sörter  au3}pred;en  (articolare) 
fonnte.  Senn  er  jum  -SSeifpiel  (per  esempio)  fagte:  ©tär^ 
tein,  »o  bift  bu?  anttoortete  ber  S3oget:  £ier  bin  idt; ! 

Ser  fteine  Äarl,  ber  ©otjn  beS  97ad&barS,  fyatte  ben 
SSoget  fetjr  gern  unb  machte  itjm  oft  iöefud)e.  eines  Sage« 
trat  er  in  bie  ©tube,  »äljrenb  ber  Seiger  ab»efenb  (assente) 
»ar.  er  bemächtigte  ficb  (impossessarsi)  beS  ©taarS,  fteefte 
i^n  in  bie  Safere  unb  »ottte  fidh  fortfctjteichen.  Slber  in  bie= 

7* 
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fern  SlugenBIide  fam  ber  Säger  nacty  §aufe.  (Sr  trollte  bem 
Knaben  eine  greube  machen  unb  rief  toie  gemoljnt  (secondo 
il  solito):  ©tärlein,  too  bift  bu?  — §ier  Bin  ic^ ! rief  bet- 
röge! in  ber  ©afdje  beö  Knaben.  — ft'arl  mußte  ben  SSogel 
prüdgeBen  unb  mürbe  oon  bem  Säger  fortgejagt  (dis- 
cacciare). 

2Ba8  für  einen  Söget  hatte  ber  Säger  SJJoriij?  — S 55a«  für  Söget 
fann  man  jum  ©preßen  abrid)ten  (ammaestrare)?  — SSeldje  SBörter 
tonnte  ber  ©taar  IjerBorbringcu  (svignarsela)?  — SBer  tjatte  Oermutf)* 
lieb  (probabilmente)  btefen  Söget  aufergogeu  (educare)?  — SBem  geftet 
(dilettarsi  nett’  assoltare)  befonberä  ber  ©taar  mobl?  — SBanttn  U* 
fuibtetart  ben  Söget  oft?  — Selche  (Gelegenheit  benutzte  er,  um  beu* 
fetben  gu  ftebten?  — Sie  nmrbe  ber  S)iebftat)t  (furto)  entbedt?  — 
2Bie  beftrafte  ber  Säger  ben  tteinen  Sieb? 

23.  2>ie  (BtßC  unb  bic  Seibc  (quercia  e salice). 

9ladj  einer  feljt  ftürmifdjen  9tadd  ging  ein  23ater  mit 
feinem  ©offne  auf  baö  gelb,  um  $u  fefjen,  melden  ©fabelt 
ber  ©türm  oerurfaefd  fyabe.  „©iefy  bod>",  rief  ber  ®nabe,  „ba 
liegt  bie  große,  ftarfe  (Sidje  auf  bem  ©oben  Ijingeftrecft,  mälj* 
renb  bie  fcfytoacfye  SBeibe  am  33acfye  nocB  aufredd  haftest.  Sd> 
fjätte  geglaubt,  ber  ©turmminb  mürbe  leister  bie  2Beibe,  ald 
bie  (Siebe  niebergeriffen  IjaBett  (scliiantare). 

„SD^eitt  ©olp",  fagte  ber  SBater,  „bie  ftolje  (Siebe,  bie  ftdt 
nidfjt  Biegen  fann,  mußte  Brechen;  allein  bie  gefcümeibige 
SBeibe  fjat  bem  ©turrnminbe  naeftgegeben  unb  ift  ba^er  bem 
fcfmnt  geblieBen  (rimanere  illeso)." 

24.  2)ic  Sulye  mtb  bic  9iofe. 

(Sine  ©utye  unb  eine  9fofe  maren  9iacf)Bant  in  einem 
unb  bemfelBcn  ©arten;  fie  maren  Beibe  außerorbentlicft  fcfmn, 
inbeffen  bie  9tofe  30g  meffr  als  einen  gleid/en  ©ffeil  bon  bc« 
©ärtnerS  2lufmerffamfeit  auf  fiel;,  ©er  9tcib  unb  bie  (Sifem 
f ucf>t , meldfe  bie  ©ulye  hierüber  empfanb,  fomtte  nicht  lange 
berborgen  Bleiben;  eitel  auf  ilfre  äußern  Slei^e,  unb  unfähig, 
ben  ©ebaufeu  31t  ertragen,  megen  einer  anbern  Slttnte  bem 
lafjeu  31t  fein,  marf  fie  bem  ©ärtuer  feine  Ißarteilidffeit  bor. 
„Söe^alB  merben  meine  Schönheiten",  fyrad;  fie,  „fo  gering 
gefdjäßt?  ©iub  nid;t  meine  garben  glänsenber  unb  mannid)= 
faltiger  als  irgeubeine,  melcfje  bie  _ Dfofe  entfalten  fann? 
Sarurn  muß  fie  benn  beine  gatt3e  Siebe  auf  fich  gieren  unb 
ftet«  ben  SSoi^ug  erhalten?"  — „©ei  nicht  miSbergniigt,  meine 
liebe  ©ulye",  fagte  ber  ©ärtner;  „ich  erfenne  beine  ©dfdJn^ett 
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an  unb  betounbere  fie,  toie  fie  eß  oerbient.  916er  eß  rubt  in 
meiner  Siebtingßrofe  ein  fo  anaiebenber  SDuft,  fotdje  innere 
9?eiae,  toie  fie  bie  bloße  ©dfönbeit  gar  nid&t  31t  bieten  oermag." 

25.  S)cr  tnnk  unb  ber  ©cfjntetterring  (farfalla). 

(Sin  $nabe,  melier  in  einem  ©arten  umberging,  be--- 
merfte_  einen  Schmetterling;  ü6errafcf;t  oon  ber  ©cbönbeit  unb 
2ftannicbfattigfeit  feiner  garbeit,  oerfotgte  er  it;n  oon  einer 
•8fume  3ur  anbern  mit  uuermiiblicber  9tnftrengnng.  (Sr  flirte 
ben  ©cbmetterting  autoeiten  unter  beu  «tattern  einer  ffiofe 
ober  Steife  31t  überrafd;en  unb  mit  feinem  £>nte  ;u  bebecfen; 
einen  9lugenbticf  nad^er  tjoffte  er  il;u  auf  einem  9%ten* 
3loeige  3U  fangen,  ober  ibtt  auf  einem  ißeifd; enbeefe  an  er* 
ifafdben.  9lbet  aße  feine  «em  Übungen  toaren  oergebtid;;  baß 
unbeftänbige  STfjter,  toetcbeß  oon  «turne  31t  «turne  flatterte 
entging  aßen  feinen  «erfotgnngeu.  (Snbtid;  bemerfte  er  baß* 
felbe  Ijatb^  in  bent  Setcbe  einer  3Tutpe  0 er  ft  e cft,  er  ftär^te 
ficb  auf  bie  «turne,  ergriff  fie  mit  tpeftigfeit  unb  aerbriidte 
(schiacciare)  beu  @d;mettertiug.  ©atjin  (finitia)  toar  nun  bie 
grenbe,  mit  bereit  Hoffnung  er  ficb  gefdbmeic^ett  t;afte,  unb 
er  toar  febr  traurig,  baß  Snfeft  getöbtet  '31t  f;aben. 

®a6  «ergnügett  ift  nur  ein  buntfarbiger  ©cbmetterting; 
ed  fantt  und  erfreuen  in  ber  «erfolgung,  aber  toenn  man  eß 
mit  an  großer  §eftigfeit  erfaßt,  fo.ftirbt  eß  in  beut  ©enuffe. 

26.  2>tC  SobWkt  (benefizio)  be3  ©ttjjefö  (angelo). 

@in  armer  3)?anu  beherbergte  einft  in  feiner  Keinen 
©trobbütte  einen  (Snget.  (Sr  freute  ficf;  beß  b^ben  ©tiid'ß 
oon  gauaer  ©eete,  unb  gab  bem  heiligen  ©aft  atteß,  toaß  er 
Jjatte.  ®er  (Snqet  fa§  bte  I^atbe  9iacf;t  an  feiner  ©eite  unb 
rebete  btmmtifcbe  SBeißbeit  über  ben  SBertb  ber  STugenb  unb 
über  baß  «ertrauen  31t  ©ott.  9(nt  «forgen  aber,  alß  er  9Ib= 
1d;tcb  genommen,  ergriff  er  einen  geuerbraub  unb  aünbete 
bae  £außd;en  an,  toetdfeß  in  furaer  3eit  oon  ben  glommen 
gaita  oeraebrt  toarb.  ®er  arme  3Jiamt  toar  trofttoß,  baß  er 
fctuObbad;  mebr  batte;  aber  noch  größer  toar  fein  ©cbmen 
bar  üb  er,  _ baß  ber  ©aft,  ben  er  fo  iiebreicb  aufgenommen 
batte,  eitte^  fotdfe  Obat  au  it;m  begeben  tonnte.  (Sr  be^toei- 
fette  bie  §eitigfeit  beffetbeit,  unb  fein  §era  glaubte  nid;t 
mebr  an  aßeß  baß,  toaß  ibm  ber  (Saget  in  ber  91ad;t  fo 
ld;bn  gefagt  uttb  erftärt  tjatte.  9ttß  bie  9(fd;e  fiibt  getoorbett 
war,  räumte  er  ben  ©d^utt  toeg  unb  fagte:  „3d;  toiß  mit 
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eigener  $anb  mir  ein  §au«  bauen,  mernt  i<$  nur  ein  Obbadj 
fyabe,  fo  Ijabe  i$  genug."  Unb  fie^e,  al«  er  §anb  an  ba« 
SB  er!  legte,  ba  fanb  er  in  bem  alten  ©runbgemäuer  (ma- 
ceria)  einen  fo  großen  ©$af$,  baff  er  ein  fefteS  §au«  bauen 
fonnte  unb  noch  9teicf>tl)um  übrig  befielt.  ®a  erlannte  er  bte 
Sof>ltljat  be«  (Sngel«  unb  glaubte  an  ©otte«  Sei«l)eit  unb 
©iite  fein  8 eben  lang. 


Raccolta  di  vocaboli. 


1. 

©ott,  ein  ©ott,  ber  ©ott,  bie  ©ötter,  Dio 

bie  Seit,  bie  Selten,  eine  Seit,  il  mondo 

bie  (Srbe,  bie  ßrben,  eine  @rbe,  la  terra 

bie  8uft,  bie  Süfte,  eine  8uft,  l’aria 

ba«  Soffer,  bie  Saffer,  ein  Soffer,  lacqua 

ba«  geuer , bie  geuer,  ein  -Jener , il  fuopo  _ 

ber  Fimmel,  bie  §>immet,  ein  Fimmel ,_  il  cielo 

bie  ©onne,  bie  ©onnen,  eine  ©onne,  il  sole 

ber  Monb,  bie  Monbe,  ein  Monb,  la  lima 

ber  ©tern,  bie  ©terne,  ein  ©tern,  la  stella 

ber  Menfcfy,  bie  Mengen,  ein  l’uomo 

ba«  Sfyer,  bie  Spiere,  ein  Sfyer,  l’ammale 

bie  ißflanje,  bie  ^flanjen,  eine  ^ßflanje,  la  pianta 

ba«  Mineral,  bie  Mineralien,  ein  Mineral,  il  minerale. 

2. 

bie  Snfel,  n,  l’isola 
ber  §afen",  il  porto 
ber  23erg,  e,  il  monte 
ber  §üget,  la  collina 
ba«  £l)at,  "er,  la  valle 
ber  Salb,  "er,  la  foresta 
ber  Seg,  e,  il  cammino 
bie  ©trafje,  n,  la  strada 
bie  ©tabt,  "e,  la  citta 
ber  glecfen,  il  borgo 


®a«  Meer,  e,  il  mare 
ber  ©ee,  n,  il  lago 
ber  ©trom,  "e,  il  torrente 
ber  glufj,  "e,  il  fiume 
ber  2Ja<$,  "e,  il  ruscello 
ba«  8anb,  "er,  il  paese 
bie  Siefe,  n,  il  prato 

il  campo 


ber  Sltfer, 
ba«  gelb,  er, 
ber  ©arten,  "n 


il  giardino 
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baö  £>orf,  "er,  il  villaggio  ber  "e,  la  piazza 

bie  ©affe,  n,  la  contrada  ber  äJiarft,  "e,  il  mercato. 
baS  <*J3fIafter , il  lastrico 


Annotazione . Le  due  virgole 
dolcimento,  e le  lettere  dopo  U 
ber  @trom,  bte  ©tröme;  ber 


Sa£  ©ebäube,  edifizio,  fab- 
bricato 

ba£  §auS,  "er,  la  casa  ' 
bie  $ird)e,  n,  la  chiesa 
bie©omfird)e,  n,  la  cattedrale 
bie  Kapelle,  n,  la  cappella 
ber  £ljurm,  "e,  la  torre 
baS  ©dtfoft,  "er,  il  castello 
ber  ^ataft,  "e,  il  palazzo 
bie  §)ötte,  n,  la  capanna 
bie  @d?e une,  n,  il  granaio 
ber  ©tall,  "e,  la  stalla 
bie  ^oft,  n,  la  posta 
bie  SSörfe,  n,  la  borsa 
ba8  ^oüljau^,  la  dogana 
ba8  Sweater,  il  teatro 
t>a$  ©bital,  "er,  lo  spedale 
ba$  ®ad),  "er,  il  tetto 
ber  $eüer,  la  cantina 
bct§  ©tocffterf,  e,  il  piano 
bie  Xifiix,  en,  porta,  uscio 
ba$  genfter,  la  finestra 
ber  genfterfaben,  la  persiana 
baS  ^intnter,  stanza,  camera 

4. 

£)a$  §au$gerätl),  e,  mobile 

ber  I£ifcf),  e,  tavola 

bie  -Öanf,  "e,  panca 

ber  ©effet,  sedia 

ber  @tu$I,  "e,  scranna 

ber  ©cremet,  sgabello 

ba$  Seit,  en,  letto 


te  dopo  il  nome  indicano  il  rad- 
virgola  il  plurale.  Per  esempio: 
bie  23ä$e. 


ber  ©aal,  "e,  la  sala 
baS  ® abinet,  te,  il  gabinetto 
bie  $üd£je,  n,  la  cucina 
ba8  $amin,  e,  il  cammino 
ber  Ofen,  ",  la  stufa 
ber  §erb,  e,  il  focolare 
bie  Stauer,  n,  il  muro 
bie  Söanb,  "e,  la  parete 
bie  f^eftung,  en,  la  fortezza 
ba£  ^affeefyanS,  il  caffe 
bie  ©cfyule,  n,  la  scuola 
ba$  -33ab,  "er,  il  bagno 
ba#  SBirt^^au^,  l’osteria 
ber  ©aftljof,  "e,  l’albergo 
bie  $aferne,  n,  la  caserma 
bie  STapeie,  n,  la  tappezzeria 
ber  gu^bobtm, ",  il  pavimento 
bie  ^inttnerbede,  fl,  la  soffitta 
ber  ©ang,  "e,  il  corridoio 
bie  Strebe,  n,  la  scala 
bte  ©tufe,  n,  scalino,  gradino 
ber  Abtritt,  e,  latrina,  cesso 
ber  Srunnett,  pozzo,  tromba. 


ber  ©pieget , speccbio 
ber  23orJjang,  "e,  tenda 
bie  Sßanbuljr,  en,  pendola 
ba£  Porträt,  e,  ritratto 
ber  ©djranf,  "e,  armario 
ber  ©cfyreibttfcfy,  e,  scrivania 
bie  Äommobe,  n,  cassettone 
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ba§  S$utt,  e,  leggio 
baS  ©oplja,  sota 


®aö  Serfjeug,  e,  Ltrumento 
baö  Snftrument,  e,  j struiüento 
baö  3)?effer,  coltello 
baö  gebevmcffer,  temperino 
feie  Stabet,  n,  ago 
bie  3fltl9e/  it  , tenaglia 
ber  Staget,  ",  chiodo 
bie  ©tednabet,  it,  spillo 
bie  ©dfere,  n,  forbici 
bie  ©cige,  it,  sega 
ber  ipobet,  pialla 
ber  ©otjrer,  trivello 


©aö  ©erätt),  e,  utensile 
ber  ©etter,  tondo 
bie  ©cpiiffet,  tt,  piatto 
bie  ©affe,  n,  tazza 
baS  ©efted,  e,  la  posata 
ber  Söffet,  cucchiaio 
bie  ©abet,  n,  forchetta 


baS  Äattape,  canape 

ber  Stadfttifdf),  e,  orinaliera 


5. 


ber  Jammer,  ",  martello 
bie  2tpt,  "e,  scure 
bie  $utfd)e,  n,  carrozza 
ber  SBageit,  vettura 
ber  $ftug,  "e,  aratro 
bie  Sgge,  n,  erpice 
bie  ©Raufet,  n,  j 
ber  ©paten,  s ° 

bie  ipade,  n,  zappa 
bie  ©ettfe,  n,  falce 
bie  @id;et,  n,  falcetta 
ber  Steden,  rastrello. 


baS  ®efä§ , e,  vaso 
ber  ©opf,  "e,  pentola 
ber  $rug,  "e,  brocca 
bte  ©d^>ate,  tt,  chicchera 
bie  f^Iafd^e , tt,  bottiglia 
baö  ©taS,  "er,  bicchiere 
baS  $ap,  "er,  botte. 


©aö  ©ud;,  "er,  libro 
bie  ©inte,  inchiostro 
ber  ©teiftift,  e,  matita 
ber  ©rief,  e,  lettera 
ber  ©treufanb,  sabbia 
baS  Rapier,  e,  carta 
ber  ©iegettad,  e,  ceralacca 
ber  ©ogett,  foglio 
bie  Upr,  en,  orologio 
ber  ©tod,  "e,  bastone 
bie  ©litte,  n,  occhiali 
bie  geber,  tt,  penna 


baö  ©tntenfajf , "er,  calamaio 
baS  ©ieget,  sigillo 
bte  ©rieftafdfe,  n,  portafoglio 
baö  gatjbein,  e,  stecca,  osso 
baö  Sitteat,  e,  regolo 
bte  Oblate,  tt,  obbiadino 
baö  gtiejfpapier , e,  carta 
sciugante 

ber  ©djirm,  e,  ombrello 
bie  ©dfacptet,  tt,  scatola 
ber  Sting,  e,  anello. 


©ie  ©Baffe , tt,  arma 
bie  $tinte,  n,  fucile 


7. 

ber  ©tu^eit,  carabina 
bie  giftete,  tt,  pistola 
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bie  Äcutone,  n,  cannone 

ber  Segen,  spada 

ber  ©äbef,  sciabola 

bie  $tfe,  n,  picca 

ber  Söurffpteg,  e,  giavellotto 

Sie  SJhtfif,  musica 
ba£  $labier,  e,  piano 
bie  Klarinette,  n,  clarinetto 
bie  pfeife,  it,  piffero 
bie  Orgel,  n,  organo 
bie  Sioline,  n,  violino 


bie  8an$e,  n,  lancia 
ber  Sold),  e,  pugnale 
bie  Keule,  n,  clava 
ber  -Sogen,  arco 
ber  ^3fett,  e,  freccia. 

bie  §arfe,  n,  arpa 
bie  gißte,  n,  flauto 
bie  Hirtenflöte,  n,  zampogna 
bie  Srompete,  n,  tromba" 
ba§  Horn,  "er,  cornetta 
bie  Srommel,  n,  tamburo. 


8. 

Sie  Kletbuug,  en,  abbigliamento ; 

baS  KleibungSfttid,  la  parte  dell’  abbigliamento. 

(ba^  ©tiid,  e,  parte,  pezzo)  ber  ©cpub,  e,  scarpa 
ba3  Kleib , er,  abito  ' ™ 

ber  9?ocf , "e,  veste,  abito 
ber  Ueberrod,  "e,  soprabito 
ber  9J?antel,  ",  mantello 


bie  3ade,  n,  giubba 
bie  SSJefte,  n,  panciotto 
ba$  Hemb,  en,  camicia 
bie  H^fen,  pantaloni 
bie  Uuterpofen,  mutande 
ber  ©trumpf,  "e,  calza 
ber  ©tiefel,  stivale 


ber  Pantoffel,  n,  pantofola 
ber  H^/  ye,  cappello 
ber  ©dreier,  vole 
bie  Kappe,  n,  ) , ,, 

bie  mb,  n,  | berretta 
bie  Ha^^i^be,  n,  cravatta 
ber  H>anbfd)ul),  e,  guanto 
ba$  Safcpentud),  "er,  fazzo- 
letto  da  naso 
bct$  Sanb,  "er,  nastro 
bie  ©cfyür^e,  n,  grembiale. 


Ser  ©toff,  e,  stofia 
ba£  Sud),  "er,  panno 
bie  Seintoanb,  tela 
ber  Saffet,  e,  taffettä 

Sa6  SJcetall,  e,  metallo 
ba$  ©olb,  oro 
ba$  ßifen,  ferro 
baS  (Sr^,  e,  bronzo 
ba3  ©Uber,  argento 
ba£  Slei,  piombo 


bie  SBolle,  lana 

bie  Saumtoolle,  cotone 

bie  ©eibe,  seta 

ber  ©ammet,  velluto. 

bag  Tupfer,  rame 

ber  ©tapl,  acciaio 

bag  , zinco 

ba^  3inn,  stagno 

bie  ^ßlatina,  platino 

ba$  Ouedfilber,  mercurio. 
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©er  ©teilt,  e,  pietra 
ber  $ief  elftem,  e,  ciottolo 
ber  Sllabafier,  alabastro 
ber  ©ernftein,  ambra 
ber  ©anbftein,  e,  bietra  pigia 

©aS  ©rennmaterial,  iett,  com- 
bustibili 

baS  §olj,  "er,  legna 
bie  ®of)le,  tt,  carbone 


©ie  ©flattje,  tt,  pianta 
ber  ©aum,  "e,  albero 
bie  ©taube,  n,  arbusto 
baS  ©ebiifch,  e,  cespuglio 
bie  ©turne,  n,  fiore 
bie  Nltyrthe,  n,  mirto 
baS  ©raS,  "er,  erba 
baS  ©etreibe,  biada 
baS  S’ortt,  grano 
ber  Seiten,  formento 
ber  SNaiS,  grano  turco 
ber  Noggen,  segala 


©ie  Nahrung,  nutrimento 
baS  Nahrungsmittel,  alimento 
baS  ©rot,  e,  pane 
bie  ©uppe,  «/  zuppa 
baS  gleifch,  carne 
ber  ©raten,  arrosto 

©aS  ©etränf,  e,  bevanda 
baS  Saffer,  acqua 
ber  Sein,  e,  vino 
ber  Seinmoft,  mosto 
ber  @ffig,  e,  aceto 
baS  ©emürj,  e,  spezie 
ber  Pfeffer,  pepe 
baS  ©alj,  e,  sale 


10. 

ber  ©ranit,  e,  granito 
ber  ©iamant,  en,  diamante 
ber  SNarmor,  marmo 
ber  Nubin,  e,  rubino  •> 
ber  ©hon^  argüla. 

ber  ©orf,  torba 
bie  ©teinfoljte,  carbon  fossile 
baS  Del,  e,  olio. 


bie  ©ulpe,  n,  tulipano 
bie  Nofe,  n,  rosa 
bie  Narciffe,  n,  namsso 
baS  ©eitlen,  viola 
bie  Nelle,  n,  garofano 
bie  Silie , n,  giglio 
bie  ©erfte,  orzo 
ber  NeiS,  riso 
ber  §afer,  avena 
bie  Seinrebe,  n,  vite 
ber  ©chtnamm,  "e,  fungo 
baS  NiooS,  e,  muschio. 

12. 

ber  ©Linien,  presciutto 
bie  Surft,  "e,  salsiccia 
baS  ©emüfe,  legumi 
ber  Äafe,  formaggio 
bie  ©utter,  butirro 
baS  Obft , frutta. 

baS  ©ier,  e,  birra 
bie  Niilch,  latte 
ber  faffee,  caffe 
ber  ©hee, 

bie  (Shotolabe,  cioccolata 
ber  3uder,  zucchero 
ber  3immet,  cannella 
ber  ©enf,  mostarda. 
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$£)ie  $rucfyt,  "e,  frutto 
ber  Stufet,  ",  mela 
bie  SJirne,  n,  pera 
bie  Pflaume,  tt,  prugna 
bie  iHrfcfye,  tt,  ciliegia 
bie  ^ßfirfid^e,  n,  pesca 
bie  Siprifcfe , tt,  albicocca 
bie  Sluf?,  "e,  noce 

SDer  gruc^tBautn,  "e,  albero 
da  frutti  • 

ber  SlpfelBaunt,  "e,  pomo 
ber  Birnbaum,  pero 
ber  SßflaumenBaum , prugno 
ber  Sirfdftbaunt,  ciliegio 
ber  SßfirficfyBautn,  pesco 
ber  Slprifofenbaunt,  albicocco 
ber  SlufjBaunt,  noce 


13. 

bie  Äaftanie , tt,  castagna 

bie  geige,  n,  fico 

bie  ßitrcne,  tt,  limone 

bie  Sßctneranje,  n,  arancio 

bie  Olibe,  tt,  oliva 

bie  ÜDianbel,  tt,  mandorla 

bie  Straube,  tt,  uva 

bie  ^afelttufj,  "e,  nocciola. 

ber  $aftanienBaunt,  castagno 
ber  geigenBaunt,  fico 
ber  ßitronenBaum , limone 
ber  Sßotneranjetißaunt,  arancio 
ber  SDianbelbaunt,  mandorlo 
ber  OlibenBaum , olivo 
bie  Siebe,  tt,  vite 
bie  §afelftaube,  n,  nocciuolo. 


14. 

£>er  SßafbBauttt,  "e,  albero  bie  SBucfye,  n,  faggio 
boschereccio  bie  53irfe,  n,  betulla 

bie  (§i$e,  n,  quercia  bie  Sßlatane,  n,  platano 

bte  Staune,  tt,  abete  bie  äBeibe,  n,  salice 

bie  ßinbe,  n,  tiglio  bie  Sßappel,  n,  pioppo. 

ber  ÜDiautBeerBaunt,  "e,  gelso 


SDer  ©atat,  e,  insalata 
ber  (Spinat , spinacci 
ber  Sofjt,  carciolo 
bie  Soljne,  n,  fagiuolo 
bie  (SrBfe,  n,  pisello 
bie  SDiftet,  u,  cardone 


bie  Öinfe,  n,  lenticchia 

bie  Siübe,  u,  j carota 
' ' ( navone 

bte  ^nriefcel,  tt,  cipolla 

bte  Kartoffel,  tt,  pomi  di  terra 

ber  Sattidj,  lattuga. 


®ie  SBurjel,  tt,  rad  ce 
ber  ©tarnm,  "e,  tronco 
ber  (Stengel,  stelo,  gambo 
ber  §>ctütt,  e,  fusto 
ber  §ft,  "e,  ramo 
bie  $no£pe,  tt,  gemma 


ber  3ft>eig,  e,  ramicello 
ba$  4ötatt,  "er,  foglia 
bte  33Iüte,  tt,  fioritura 
bie  SRittbe,  tt,  corteecia 
bie  Slefyre,  n,  spiga 
ber  ®orn,  eit , spina. 
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©aß  tpaußtpier,  e,  animale 
domestico 
bie  $a^e,  n,  gatto 
bie  Äui  "e,  vacca 
ber  §unb,  e,  cane 
baß  Scpaf,  e,  pecora 
baß  8amm,  "er,  agnello 
baß  $alb,  "er,  vitello 
ber  «Stier,  e,  toro 

SBitbe  stiere,  animali  selva- 
tici 

ber  £>trfd),  e,  cervo 
ber  f)afe,  n,  lepre 
bie  ©ernfe,  n,  camoscio 
baß  Stelj,  e,  capriole 
baß  Sidjtjorn,  e,  scojattolo 
ber  Slffe,  n,  scimia 
ber  (Slefant , en,  elefante 
baß  S’ameet,  e,  camello 
bie  2Jlauß,  "e,  sorcio 
ber  2)lault»nrf,  "e,  talpa. 


2) er  SSoget,  ",  uccello 
bie  Jpenne,  n,  gallina 
b ad  §>uf)n,  "er,  pollo 
baß  Üitdjlein,  pulcino 
ber  "e,  gallo 

ber  Schratt,  "e,  cigno 


©ie  SSruft,  "e,  petto 
ber  Stiiden,  dorso 
ber  33aud>,  "c,  ventre 

©er  Sinn,  "e,  braccio 
bie  tpcmb,  "e,  mano 
ber  ginger,  dito 
ber  ©aumen,  pollice 


baß  Ißferb,  c,  cavallo 
ber  (Sfel,  asino 
ber  SKaulefel,  mulo 
ber  ipammet,  castrato 
ber  Sibber,  montone 
bie  £iege,  capra 
ber  33ocf,  "e,  becco 
baß  Sdjtoein,  e,  majale, 
porco. 

reifjenbc  ©fyiere,  bestie  fe- 
roci 

ber  Sßtoe,  n,  leone 
ber  ©iger,  tigre 
ber  ^antijer,  pantera 
ber  geoparb , en,  leopardo 
bie  £>päne,  n,  jena 
ber  ISär,  en,  orso 
ber  SBotf , "e,  lupo 
ber  gucpß,  "e,  volpe 
ber  Sftarber,  martoro 
bie  Statte,  n,  ratto,  topo. 

16. 

bie  (änte , n,  anitra 
bie  ©aube,  n,  colombo 
bie  Sercbe,  n,  allodola 
bie  2tad)tigaß,  en,  usignuolo 
bie  Sdjtnalbe,  n,  rondine 
ber  Sperling,  e,  passera. 


17. 

bie  2)1  i^ , milza 

bie  Suitge,  n,  polmone 

ber  2Jfagen,  stomaco. 

ber  geigeftnser,  in(üce 
ber  (Sllbogen,  gomito 
baß  -SBein,  e,  gamba 
ber  Scfmtfet,  coscia 


109 


ba§  Snie,  e,  ginocchio 
ber  gttjt,  "e,  piede 

©a$  §aar,  e,  capello 
bie  ©tirne,  n,  fronte 
ba3  Singe,  n,  occhio 
bie  S^afe,  n,  naso 
ber  -öftunb,  "er,  bocca 
bie  Sippe,  it,  labbro 
ber  3afyn,  "e,  dente 
bie  3unge,  n,  lingua 
bie  Seljle,  n,  gola 


©er  ©ermanbte,  n,  parente 
bie  (ältern,  i genitori 
ber  ©ater,  ",  padre 
bie  SJiutter,  ",  madre 
ber  ©oljn,  "e,  figlio 
bie  ©odjjter, ",  figlia 
ber  -©ruber,  ",  fratello 
bie  ©cfymefter,  tt,  sorella 

©er  §errfd)er,  sovrano 
ber  gürft,  en,  principe 
bie  gürftin,  nen,  principessa 
ber  Sai|er,  imperatore 
bie  Saiferin,  neu,  imperatrice 
ber  ßjar,  e,  czar 
bie  Sjarin,  nen,  czarina. 


bie  3e^e,  tt,  dito  dei  piede 
ber  3tagel,  ",  unghia. 

ber  ©aumett,  palato 
ba$  Sinn,  e,  mento 
bie  SBange,  n,  guancia 
ba$  Ojr,  en,  orecchio 
ber  Augapfel,  ",  pupilla 
ba3  Augenlieb,  er,  palpebra 
bie  Augenwimper,  n,  ciglio 
bie  Augenbraue,  tt,  soprac- 
ciglio. 


ber  ©etter,  n,  eugino 
bie  ©afe,  n,  eugina 
ber  ©fyeitn,  e,  zio 
bie  9Jlul?me,  n,  zia 
ber  (Snfel,  nipote 
bie  9tid£}te,  n,  nipote 
ber  ©roßbater,  ",  nonno 
bie  ©rojsmutter,  ",  nonna. 

ber  ©ultau , e,  sultano 

bie  ©ultanin,  nen,  sultana 

ber  Sonig,  e,  re 

bie  Sßnigin,  nen,  regina 

ber  §er$og,  "e,  duca 

bie  ©erjogin,  nen,  duchessa 

ber  ©raf,  en,  conte. 


19. 

©er  ©eainte,  n,  impiegato  ber  Stifter,  giudice 

ber  Sßinifter,  ministro  ber  Amtmann,  "er,  podestii 

ber  Abgeorbnete,  n,  deputato  ber  9?otar,  e,  notaio 

ber  ©efanbte,  tt,  ambasciatore  ber  Abbocat,  en,  avvocato 

ber  Sanier,  cancelliere  bie  ©cli^ei,  polizia 

ber  9iat^(;err,  ett,  consigliere  ber  ^ßoli^eibietter , gendarme 

ber  ®ericfyt$ljof,  "e,  tribunale  ber  ©ericfytgbote,  tt,  usciere. 
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©er  ©eiftti^e,  n,  ecclesiastico 

ber  ipapft,  "e,  papa 

ber  (Sarbinat,  "e,  cardinale 

ber  iöifdjof,  "e,  vescovo 

ber  2Ü>t,  "e,  abate 

ber  ^riefter,  prete 

ber  Pfarrer,  parroco 


bie  SteBttffxn , nett,  badessa 
ber  tropft,  "e,  prevosto 
bag  Stofter,"  convento 
ber  ÜDWttcf),  e,  monaco 
bie  SÜonne,  n,  religiosa 
ber  Äaptcm,  e,  cappellano 
ber  ©eeiforger,  curato. 


20. 


©er  ^Bürger,  cittadino 
ber  SIrjt,  "e,  medico 
ber  Ingenieur,  e,  ingegnere 
ber  ißrofeffor,  en,  professore 
ber  Sei) rer,  maestro 
ber  ©d)iiter,  scolaro 
ber  Spänbier , mercante 
ber  3öud)l)änbier,  libraio 

©er  SÜHiitär,  militare 
ber  ©otbat,  en,  soldato 
ber  Offizier,  e,  uffiziale 
ber  Korporal,  e,  caporale 
ber  Sieutenant,  e,  tenente 
ber  §auptmann,  capitano 
berSemmanbant,  comandante 


ber  Sünftter,  artista 
ber  £anbtoerfer,  artigiano 
ber  Sattbmann,  contadino 
ber  iöatter,  n,  bifolco 
ber  Arbeiter,  operaio 
ber  ^ßäcfyter,  fittabile 
ber  ©ageioijner,  giornaliero 
ber  Kaufmann,  negoziante. 

ber  ©etter  cd,  "e,  generale 
ber  Sftarfcfyaü,  "e,  maresciallo 
ber  Sttbmirat,  "e,  ammiraglio 
ber  ©eneraiftab,  stato  rnagg. 
ber  Slbjutant,  en,  ajutante  di 
campo 

ber  ©berft,  en,  colonnello. 


21. 

©e’r  SO^ater , pittore 
ber  SBübljauer,  scultore 
ber  ©aumeifter,  architetto 
ber  ©kfyter,  poeta 
ber  SOiufifer,  musico 
ber  ©cfineiber,  sarto 
ber  ©djnfjtnctcfyer,  calzolaio 
ber  ynttmacfter,  cappellaio 
ber  SBäder,  prestinaio 
ber  üJtiiüer,  mulinaio 
ber  Sättefcger,  macellaio 
ber  ©cfyreiner,  falegname 
ber  3ittttnertnann,  carpentiere 
ber  ©d)ioffer,  magnano 
ber  ©cfytnieb,  e,  maniscalco 
berSaffenf$mieb,e,armajuolo 


ber  ©änger,  cantante 
bie  ©ängerin,  nen,  cantatrice 
ber  ©d)auftsieler,  jcornme- 
bie@d)autyielerin,nen,j  diante 
ber  ©ättjer,  ballerino 
ber  ©apejierer,  tappezziere 
ber  SJtciurer,  muratore 
ber  ©adjbeder,  conciatetti 
ber  Supferfdjmieb,  e,  calde- 
raio,  ramaio 
ber  ttempner,  lattoniere 
ber  ©otbfdjmieb,  e,  orefice 
ber  Ufjrtttac^er,  orologiaio 
ber  33ud)futtber,  legatore  di 
libri 

ber  ©cfyriftfefeer,  tipografo. 
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22. 


£)te  Staturerfdbeinung,  en,  fe- 
nomeno 

ber  Stegen,  pioggia 
ber  (Schnee,  neve 
ber  §aget,  gragnuola 
bie  Seife,  n,  nuvola 
ber  ©onner,  tuono 
bie  3eit/  en,  tempo 
baö  3ahrhunbert,  e,  secolo 
baS  3al)r,  e,  anno 
ber  SJtonat,  e,  mese 
bte  So<he,  n,  settimana 
bie  Minute,  n,  minuto 
bie  Sefunbe,  tt,  secondo 
bie  3a^reSgeit,  en,  stagione 
ber  grüpling , e,  primavera 
ber  (Sommer,  estate 


ber  23li£,  e,  lampo,  saetta 

baS  ©etoölf,  nube 

ber  Stebel,  nebbia 

ber  Sinb,  e,  vento 

ber  Sturm,  "e,  tempesta 

baS  Ungeteilter,  temporale 

ba$  ^euer,  fuoco 

ber  IKauch,  fumo 

bie  Stacht,  "e,  notte 

ber  £ag,  e,  giorno 

ber  SKorgen,  mattina 

ber  Mittag,  e,  mezzodi 

ber  Stachmittag,  dopo  pranzo 

ber  Slbenb,  e,  sera 

bie  ÜDtitternacht,  mezzanotte 

ber  ©erbft,  e,  autunno 

ber  Sinter,  inverno. 


23. 

®aS  geft,  e,  festa  bie  Himmelfahrt,  Ascensione 

plur.  Seihnachten,  Natale  plur.  ißfingften,  Pentecoste 

plur.  C ft  er  ii , Pasqua  ber  gafching , il  carnovale. 

£>er  3anuar,  gebruar,  Sttära,  Stpril,  Sltai,  3uni,  3uli, 
3tugu)t,  September,  SDctober , Stobember,  SDecember. 

®er  Sonntag  (Domenica),  Montag,  £>ienftag,  SStitt* 
tooch,  ®onnerftag,  Freitag,  Sonnabenb  (Samftag). 


24. 

Sofeph  (Giuseppe),  «arl,  $auf,  fßeter,  ©buarb,  3afob 
.bnacomo),  Heinrich,  Johannes  (Giovanni),  Julius,  &tb* 
®tg,  Sllbert,  Philipp,  grana,  Sllepanber,  SKnbrea«,  iöernparb, 
^far,  SlmbrofiitS , 2fbolf,  Hermann  (Arminio),  Slifabetp, 
“JÄ  3efephine,  Slmatie,  Stperefe,  StöScpen  (Stofina),  Sutie, 
ffitlbelm  (Guglielmo),  Silpelmine,  Stöbert,  2rnna,  griebricp, 
Knton. 

25. 

(®a$)  Europa,  Sjien,  Hfrifa,  Slmerifa,  Sluftratien,  granP 
Sngtanb,  Portugal,  Spanien,  Italien,  bie  Scptoeia,  bie 
liirtet,  bie  Stiebertanbe  (Paesi  Bassi),  ©riecpenfattb,  Stu^lanb,  * 


112 


JDeutfötftttb,  Ungarn,  Defterre«*,  ©Deinen,  Preußen,  @a<f 
fen,  ©atern,  Sßürtemberg,  Ipoüanb,  ©etgten,  ©anemars, 

©Atoeben,  9!ortoegen.  , _ , 

©a$  ©otf,  "er  (popolo),  bte  Nation,  en. 

©er  Europäer,  ber  Stfrifaner,  ber  «n«te  (plur.  «fifttetrt 
ber  Imerifaner,  ber  granjofe  (n),  ber  (Sngtanber  (Inglese) 
ber  ^ortugiefe  (n),  ber  ©panier,  ber  ^taluner,  ber  ©cpweijer 
ber  ®riec|e,  ber  Vörie,  ber  Siuffe,  ber  ©eutjdje  (Tedesco) 
ber- Ungar,  ber  ©M;me,  ber  ©efterretc^er,  ber  Preuße,  bet 
@a$fe,  ber  ©ater,  ber  £oltänber,  ber  ©etgter,  ber  '4jane, 
ber  ©djtoebe,  ber  ^iorlcege. 


ßoi  tipi  di  i\  A.  Brocfchaua  , Leipzig. 


* 
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F.  A.  BROCKHAUS,  Leipzig. 


AHN  F.  NUOVO  METODO  PRATICO  E FACILE  PER  1MPARARE 

la  lingua  tedesca  proposto  alla  gioventü  italiana.  8. 

corso  primo.  6a  edizione,  emendata  ed  accresciuta  per 
cura  del  Prof.  E.  Wild.  1 M.  20  Pf. 

WILD  E NUOVO  METODO  PRATICO  E FACILE  PER  IMPARARE 
la  lingua  tedesca  proposto  alla  gioventü  italiana  in  umone  al 
metodo  del  Dr.  F.  Ahn.  8.  rn  pf 

corso  secondo.  5a  edizione  emendata.  1 M.  bU  p. 

AHN  — WILD.  TRADUZIONE  TEDESCA  DEI  TEMl  ITALIANI  CON- 
tenuti  nel  Corso  1°  del  Dr.  F.  Ahn,  e nel  Corso  II  del 

WILD  r EE  NUOVÖ  METODO  PRATICO  E FACILE  PER  IMPARARE 
la  lingua  francese  proposto  alla  gioventü  italiana.  8. 
corso  primo.  2a  edizione  emendata.  1 M.  20  ri. 

WILD,  H.°E NOUVELLE  METHODE  %TIQUE  ET  FACILE  POUR 

WILD^Hr^THEOMTI^CH4- PRAKTISCHER1  LEHRGANG  ZUR  ER- 
lernung  der  italienischen  Sprache  für  deutsche  Schulen  un 
zum  Selbstunterricht.  3.  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  8. 

CLAUSM  N60  NEUE  THEORETISCH- PRAKTISCHE  GRAMMATIK  DER 
italienischen  Sprache  für  den  Schul-  und  Selbstunterricht.  8. 

2 M. 


1 
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AHN,  F.  NOUVELLE  METHODE  PRATIQUE  ET  FACILE  POUR 

apprendre  la  langue  allemande.  8. 

Premier  cours.  70e  edition.  80  Pt.  . 

second  cours.  33e  edition.  1 M. 

troisieme  COURS.  29e  edition.  80  Pt.  . ‘ 

TRADUCTION  DES  THEMES  ER  AN  9 AIS.  1 et  2 COURS. 

AHN,  F.  GRAMIAIRE  ALLEMANDE  THEORIQUE  ET  PRATIQUE. 
AUN8\fHLALLF8MAGNIl ' P^ETIQUE  OU  CHOIX  DES  IlEILLEURES 
BElioc“ L.  BAÄÄMWS  EN  ALLEMAND. 

L Complemünt  indispensable  de  toute  grammaire  allemande. 

LUTShf^MALOGUES  FR.OQAIS  TR  WB*  gD| 

SESSELMN,  OU  SYLLABAIRE  ALLE- 

SESSELMANN,’  B.60  PREMIER  LIVRE  DE  LECTURE,  D’ECRETURE  ET; 

SESSELMANN,1 °B.  & SECOND  LIVRE  DE  LECTURE , DE  VERSION  ET 
d’instruction  allemande.  3e  edition.  8.  1 M,  20  rt. 


VALENTINI,  F.  DIZIONARIO.  PORTATILE  ITALTANO  - ^DESCU; 

Edizione  9a  originale.  2 parte.  8.  7 M.  leg.  8 • 

la  harte:  Dizionario  portatile  italiano-tedesco.  3 AI. 

2a  pIrte:  Deutsch -italienisches  Taschen -Wörterbuch. 

4 M. 


LEIPZIG.  — COI  TIPJ  DI  F.  A.  BROCKHAUS. 


